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BUROPUCTAHH{A ITPOI'PAM HA OCHOBI 'EHEPATHUBHOI'O
MTYYHOI'O IHTEJIERTY TUIIY TEKCT-B-30BPAREHHA
JJIA ITPOBEAEHHA SAHATD 3 AHIVIIMCHEOI MOBU B 3BO

AHoTanisi. B cTarTi HajaeThCS CTHUCIIE TOSICHEHHS CyTHOC-
Ti reHepaTuBHOrO mTy4Horo inrenexry (I'IHI) B uinomy i I
THUITy TEKCT-B-300pa)KEHHS 30KpeMa Ta HPOBOAMUTHCS OIS
OCTaHHIX JIOCIII/DKEHb 3 HOr0 3aCTOCYBaHHS Y cdepi OCBITH.

I'llIl — € sBHUIIEM HOBUM Ta CKJIAJHUM, a MOro 3acTo-
CYBaHHSI MOXE 3MIHIOBaTHCh B 3aJICKHOCTI Bif chepu Ta THUITY
camoro I'THI. ITo wiif mpuuMHiI CTaTTA NPUCBSIUCHA OKpeMii
YaCTUHI 1IbOTO IIO0ATBHOTO MUTAHHS, & CaMe aHali3y BHKO-
pucTanHs porpaM Ha ocHOBI 'L TuITy TekcT-B-300paXkeHHs
JUIsl IPOBEJICHHS 3aHSTh 3 aHIIicbkoi MoBU B 3BO.

Ockinpku 'l BuiiloB Ha mMyOMiYHUE TPOCTIp JMIIE
HEIaBHO, OTo 3aCTOCYBaHHS B cepi OCBITH JIHIIE MOYHHAE
BiZIOyBaTHCH.

OcHoBHWMIT criocib 3acTocyBaHHs porpaM Ha ocHosi ['IHI
THUITy TEKCT-B-300pa)KCHHs AJIsI IPOBEIEHHS 3aHATh 3 aHIIIN-
cpkoi MoBH B 3BO — 11e CTBOpEHHS 1LIFOCTpAIliil Ta pi3HUX Bi3y-
QIBPHUX MaTepialiB, 10 MOXE JOTOMOITH y BHBYCHHI HOBOI
JIEKCHKH Ta Bi3yallizallil CKJIQJIHUX TOHSATh Ta KOHLICTIIIH.

3aisi epeKTHBHOTO BHKOPHCTAHHS 3a3HAUYSHUX IMPOrpam
BUKJIaJ[a4l MIOBUHHI OBOJIOJITH HABUYKAMH CTBOPEHHS TOUHUX
Ta TPaBHJIBHUX 3aIHTIiB, SIKI JOMOMOXYTH OTPHMAarH pele-
BaHTHHH Pe3yJIbTaT.

st BukoHaHHs moctasieHoro 3apaanus 1T HeoOximHi
TOYHO HaJaHi IHCTPYKIii. YAM TOYHINIMMU | HATIOBHCHUMHU
HeoOxinHoo iHpopMmaLieo OyayTh MiAKAa3KHW y 3aluTi, THM
menine [T 6yme moagyMyBaT CaMOCTIHHO, 10 Y CBOIO Yepry
IpuBe/e 10 OLIbII TOYHUX pe3ynbTraTiB. OBONOAIHHS HABUYKA-
MH 3 «KOHCTPYIOBaHHSI ITiJIKa30K» 3aiiMae yac i BUMarae okpe-
MOTO HaBYaHHSI.

Ol'laHyBaHHﬂ OUMH HaBUYKaMH YCKIIAAHIOETBCSA THUM, IO
PI3HI TpOrpaMu MOXKYTh BUMAraT ro-pi3HOMY CTBOPEHI 3aIiu-
TH. JJs OMHHUX JOCTaTHBO TOYHO C(HOPMYIHOBAHOTO 3aIl-
Ty CTBOPEHOTO MPHUPOJAHBOI MOBOO, JISl 1HIIMX HEOOXIJIHO
3HAHHS 1 PO3YMIHHS OKPEMUX KOMaH/I, sIKi BiIKPUBAIOTH O1TBII
MUPOKUH PyHKIIOHAT.

Kpim Toro, [uis KOpHCTyBaHHS MpOTrpaMaMH Ha OCHOBI
I'I Tumy TekcT-B-300paXKeHHs HEOOX1THUM € cydacHe ayi-
0-BizyanbHe OONajHaHHS Ta (DiHAHCYBaHHS MIONO 3aKyMiBII
JIeH3ii Ha 3a3HavYeHi POrpamy.

Cepen HezonikiB cyyacHux mporpam Ha ocHosi I'IIII Tumy
TEKCT-B-300paXKCHHSI € Te, M0 0arato KOMIIaHIi HaKJIaJaloTh
OOMEXEeHHsST Ha CBOI MpOrpaMu sl 3armoOiraHHs CTBOPEHHIO
HENPUIHATHHUX 300paxeHsb. Lle Bkitouae B cebe QiIbTpH Ta aro-
pPUTME MOJIepallii, sIKi OJIOKYIOTh CTBOPSHHSI IIOTSHIIIHO HeTpHii-
HSTHOTO KOHTEHTY. L{e 3MeHIIye MOXKIIMBOCTI 10/I0 BUKOPHCTAH-
HS1 IOMIOHKX TIPOTpaM 1y MPaBOMIPHUX I[IJISIX TAKOK.

Kurouosi caosa: T'III, Tekcr-B-300pa’keHHs, 3aHSATTS,
anniiiceka MoBa, 3BO.

Cyuachuii CBIT TepexuBae yac iHHOBAL{H, 1 reHepaTHBHUI
wryynnii intenext (IILI) craB oxHuM i3 HAWBAKIMBIINX JOCAT-
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HEHb 1LOT0 MPOLECY. Foro BILTHB MOMMPIOEThCS HA PisHi chepH,
B/l TBOPUKX iH/yCTPIH, 1€ BiH I0MOMAra€ CTBOPIOBATH, HATIPHKIIA]I,
HOBI My3m4Hi Kommo3utii [1, ¢. 12] Ta kapruuu (2, c. 126], 1o 6i3-
HECY, JIC BiH ONTHMI3Y€ TPOLECH Ta JOTOMArae y CTBOPEHHI HOBUX
ineit [3, c. 112]. 'L mMae moTeHmian JOKOPIHHO 3MIHUTH HAIII CTIO-
¢i6 poOOoTH, HABYAHHS Ta B3AEMOIT 3 TEXHOTOTISIMHA.

Bsarani, [enepariBHuii WTyYHWi IHTENEKT - 1€ TiIBHL ITYY-
HOTO IHTENEKTY, SIKHi BUKOPHCTOBYE TeHEPATHBHI MOJIEII JITIS CTBO-
PEHHS TEKCTY, 300pakeHs, Biieo ab0 iHMMX hopM TaHuX [4, ¢. 2].
To6to, I'llI] HaBuyaeThCH Ha BEMMKIN KITHKOCTI JAHHX, TAKHX SK
TEKCTH, 300pakeHHs a0o My3uka. BiH BHKOpHCTOBYe HeHpOHHI
Mepexi, a0M BHOKPEMJTIOBATH MIA0JOHH 1 3aKOHOMIPHOCTI B IIHX
namux. [licns napuanns [T Moske cTBOprOBaTH HOBI, YHIKaIbHI
pedi Ha OCHOBI TOTO, YOMY BiH HABUMBCS, HATIPUKIIA]L, THCATH HOBI
TEKCTH YK CTBOPIOBATH HOBI KAPTHHH.

IlocranoBka mpodaemu. [l mae Takox 3HAYHWN BILTHB
i Ha ctepy ocBiTi. BiH Hajae MOXIMBICTb 3pOOMTH HABUAHHS
OinbII mepcoHani3oBaHUM, ajanTuBHUM Ta eextuHuM. I
MOKE TOTIOMOTTH Y CTBOPEHHI iHIWBITyalbHAX HABYATHHHX ILIA-
HIB, HABYAIILHUX MATEpialiB Ta IHTEPAKTUBHKX CLICHAPIiB TTiJT Yac
BUBUCHHS MOB. 1[¢ TEXHOOTis, SKa MOKE 3MIHUTH HIJXi[ 0 OCBITH,
3pobuTH 1i OiMbII e)eKTHBHOIO Ta iHIHUBITyai30BaHomw. [Ipodmema
['lUI monsrae B TOMY, IO 1Sl TEXHOJOTiSA € HOBOKO 1 Yy MyOMiuHuM
TpoCTip BOHA MOTpaIiIa JMIIE ACKUIbKa POKiB Hasax. Yepes e
BUEHI TLIBKH IIIe TOYMHAKOTh BHBYATH Ta ONUCYBATH MiIXOMU JIO
i 3acTOCYBaHHS B Pi3HUX chepax KUTTS, B TOMY YHCHi 1 B OCBITI.
Tomy, 1715 ocydacHeHHs METOIMK BUKIafanus B 3BO, Briouaroun
1 pOBe/IeHHS 3aHATH 3 AHTIMIHCHKOT MOBH, HEOOXITHIM € TIIHOOKHH
1 BceOIummii anami3 MoxmBoctelt 1 Hemomikis ['11I1 Ha mpukmaznis
ICHYIOUMX ChOTOJHI IIPOTPaM.

AHai3 ocTaHHIX JocuigKeHb. JlOCTiKEHHS MOXIHBOCTEH
"I € momymApHOIO TEMOTO B YCHOMY CBITi. BueHi, mpoBoxaTh Hay-
KOBI IOCIIUKEHHS Ha KIITAIT «BiJ ZOMIKH 10 HABYAHHS 32 JOIIOMO-
roto LLI» cTocoBHO icTOpii BBEAECHHS IUTYYHOTO IHTENEKTY B cepy
OcBITH [3, ¢. 386]. BBUAI0THCS TAKOXK | MOXITHBOCTI 3aCTOCYBAHHS
came ['lII B chepi ocsit. Canyixy P. Ta iHimi npoanamisyBam Mox-
TIMBHH MaitOyTHii PO3BUTOK 3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI
[Ty chepi ocsitn [6]. [IpoBomaThCS 1 MOTTHONEHH] TOCTIKEHHS
3 OLNIBII BY3bKHX TIHTaHb, HAIPUKIA], MO0 TEPETBOPEHHS BUIIOT
ocBiTy y OinbIn mepconanizoany 3a gonomoroto I'LI [7] Ta pos-
poOKku HaBYATbHAX TU1aHiB 3a gomomoroto [ [8, ¢. 227].

Mera crarri. Sk Bike Oy710 3rajaHo paHirie, MOXJIHBICTb 33CTO-
cysanns 'L B cdepi ocBitH norpedye BceGiuHOro anamisy, skuit
3apa3 MPOBOTUTHCA BUSHNAMH 110 BchoMy cBiTy. [Ipote, srme [T
€ 3aHaaTO OOMMPHHUM 1 HOTO 3aCTOCYBAHHSI MOXE 3MiHIOBATHCH
B 3anexHocti Bix tumy LI i mpemmery, KOTpuil BUKIAA€THCA.
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Tomy Mera 1i€i poOOTH TONSTAE Y BUCBITICHHI OHIET 31 CKIAJIOBUX
1[bOTO OLTBII [MOOATLHOTO MATAHH, @ CaMe, BUKOPHCTAHHS TAKOTO
tumy [, mo mepetBopioe TekcT y 300pakeHHs M1 MPOBEACHHS
3aHATD 3 aHDIiHchKoi MoBH B 3BO.

OcHoBHuii MaTepian. Ha chOromHilI il 1eHb, TeHEPATHBHII
IUTYYHAI HTENEKT 3HAXOAUTb IMPOKE 3aCTOCYBAHHS B IPOrpaMax,
110 TIEPETBOPIOIOTh TEKCT Y 300paskenHs (text-to-image). Lli mpo-
TpaMi BUKOPHCTOBYIOTh HEeHpoMepexi Uisi CTBOPEHHs 300paKeHb
Ha OCHOBI TEKCTOBHX OIHCIB.

[eHeparTvBHUI ITYYHUH HTENEKT THITY TEKCT-B-300paeHHS
Mae MOTEHLAN NOKPAIKTH NPOLEC POBEICHHS 3aHATTS 3 aHIIIH-
cbkoi MoBH B 3BO. [0110BHa MOXTHBICTB HOTO 3aCTOCYBAHHS — TIe
CaMOCTiifHe CTBOPEHHS BUKJAJa4eM IMIOCTpAIliil Ta Bi3yalbHUX
Marepianis. [Iporpamu, mo nepeTBOprOIOT TEKCT B 300paKeHHS
MOKYTb CTBOPIOBATH 1TIOCTPALL{ /7T HOBUX CIiB Ta ()pas, 3 AKAMHU
TIOBMHHI O3HAHOMUTHCH CTYIEHTH. Buknanad, 3i cBOEi CTOpOHH,
MaTHMe MOIIMBICTh 3a0MIAJINTH Yac 33 PAXYHOK YCYHEHHS HEob-
XITHOCTI TIONTYKY LMIOCTPATHBHIX MaTEpiaiB.

Hapuansaum mMatepianam, kotpi rerepye 1111 moxna HaaBat
pi3HI iBHI CKJIAHOCTI Ta JieTani3alii i pi3Hy HampasmeHicTs. Lle
HAJ1a€ MOKIMBICTb BUKIAjay MiITATOBYBATH MaTepian 3aHATTS
Tl MOKIMBOCTI, TOTPEOU Ta iHTepecH PISHUX IPyM ab0 OKpEMHX
CTYJICHTIB.

[pote, epextune Buxopucranns ['III tumy texcr-B-300pa-
JKEHHS HA 3aHATTAX 3 AHIVIHCHKOI MOBM BHMArae Bifl BUKJIAJA4uiB
HAfABHOCTI MEBHUX TEXHIYHHX 1 TEJaroriyHuX HABAYOK, a TAKOK
CYYacHHX ay/ioBi3yanbHIX 3ac00iB s pOOOTH 3 TIPOrpaMAaMH.

Osmi€ero 13 TOMOBHUX HABHYOK € KOHCMPYIOBAHHS MIOKA30K
(prompt engineering) — e MpPOLEC NPOEKTYBAHHS, TECTYBAHHS
Ta ONTHUMI3AIlii MiTKa30K, SKi HAJCUNAIOTECS 10 WITYYHOrO iHTE-
nekty [9, ¢. 159]. BinHocHO BHKIajaviB, MeTa ONAHYBAHHS I[bOTO
HABHKY TIOJIATAE B TOMY, a0H BMITH (hOPMYTIOBATH TTiIKA3KH, TOOTO
CTBOPIOBATH 3aIUTH TAKUM YHHOM, a0H Y BIZTOBib MOJEIb LITYY-
HOTO IHTENeKTy HaJaBana HaiOLTbI TOYHUH 1 OaXaHMii pe3yIbTar.

Y mpuKaj mporpaM Ha OCHOBI TéHEPATHBHOTO IITYYHOTO iHTe-
JIEKTY THITY TEKCT-B-300paeHHs Moxemo HaBectit DALL-E 3, sixa
BOynoBana B yar-60t ChatGPT.

o6 crBoputn 300paxenns 8 DALL-E 3 B ChatGPT, Heo6-
XITHO HAJaTH JCTATbHUN omic OaxaHoro 300paxkenns. Hampu-
KJaJl, TIPH BUBYEHHI 31 CTYICHTAMH TEMH OBOYIB OJHUM 3 MOX-
muBHEX 3amutiB € «CTBOpH 300paKeHHS Tapiiku 3 KamycTolo,
DaknaxaHoM, OPOKOIi, YACHHKOM, TIOMiIOPOM, OTIPKOM». 3aMiCTh
BKA3aHUX OBOYIB, 32 HEOOXITHOCTI, MOKHA BUODATH 1 Oy/Ib-sIKi iHIIII,
Yepes nesikuii yac, AKuii 3aiiMae CTBOPEHHS HOBOTO 300paKeHH,
ChatGPT 3renepye 300pakeHHs BiNOBITHO 10 HA/[AHOTO OIIHCY.
Yum netanpHimmm Oyze onuc, THM Omimkde 10 moOakaHb KOPHCTY-
Bava Oyne creopene ['11II 300paxeHHs.

PosymiHHs Toro, SIK KOHCTPYIOBATH TPABWJIbHI MiIKA3KH 1A
'], mae npsimMuil BIUIMB HA MailOyTHii pe3ynmbTar Ta eexTus-
HICTb 1 JOLITBHICTb BChOTO mpouecy. [IpaBuibHO CTBOpeHi M-
Ka3KH rapanTyioth, 1o ['LLI 3po3ymie KoHTEKCT 1 CTBOPHTH OakaHe
300paKeHHs 3 MEpHIoro 3amuty. [loraHe BONOMIHHS HABHUKAMH
KOHCTPYIOBAHHS TTi/IKA30K MPU3BEE 0 HEOOXITHOCTI epepoomsT
3aIAT 1 CTBOPIOBATH HOBY LMIOCTPAIIIFO TI0 MPUYHHI HEAOCTATHBO
PeNeBAHTHOCTI NepIIO].

TouHO cKOHCTPYIiOBaHI MiKA3KK Y 3aMUTaX MIHIMI3yIOTb J1BO-
3HayHicTh 1 gonomaratots I'11I renepyBaru 6inbin TouHi Ta pene-
BaHTHI 300paxeHHs. ToOTo, SKICTh BXITHUX JAHUX O€3MOCEPEIHBO
BIIMBAE HA SAKICTb BUXIJHHX, IO POOMTH BMIHHS KOHCTPYHOBATH

TPABUJIBHI Ti/IKA3KH KIIOYOBMM KOMIIOHEHTOM Yy TIOBHOL[IHHOMY
BUKOPHCTAHHI TeHEPATHBHUX MOJEJIEH IITYYHOrO IHTEEKTY.

[IposiBisieThest 11€, HATIPUKIIAL, PU TIEPCOHAI3AIlIT CTBOPIOBA-
HOTO 1THOCTPATUBHOrO Matepiaity. OJIHIE 3 TeM IiJl Yac BUBYCHHS
HOBOi JIEKCHKH B Oy/Ib-siKiii MOBI, B TOMY YHCIi 1 B aHTTIHCBKI,
€ 30BHINIHICTh MIOTMHH. SIKIIO BHKIajay TPOBOUTH 3aHATTS
3 QHIIIHCHKOT MOBH NIl CTYNIGHTIB, SIKMM TOJ00AEThCA STOHCHKA
MYJBTHILTIKALS, & Y TiIPYYHHKY € JTuie 300pakeHHs B (oTo-pe-
aNiCTHYHOMY CTHII, TO, BIJIIOBIHO, NIPH CTBOPEHHI 3aIUTY NI
[T MoskHa 3aj1ati 1 HeoOXiaHUIt cTIb, OJIHH 13 BApIaHTIB TAKOTO
samuty: «CTBOpH JeTanizoBaHe 300paKeHHS JIOACHKOT0 00IHYYSL.
Cruutb AOHCHKOT aHiManiiy. [Ipu HEOOXiIHOCTI, CTBOPEHHI 3arUT
MOJTHBO YTOUHUTH 3317151 OLTbII KOHKPETHOTO pe3ynbTaty. Hampu-
K1aJl, py O2)KaHHi BIITBOPUTH AMOHCHKY aHIMAIIil0 IEBHAIX YaciB,
Jpyre peyeHHs B 3amUTi MOKHA 3MIHMTH JIOJABIIM TifKa3Ky:
«Crunb smoHckkol aniManii 90-x pokisy (Puc. 1). Ilicns Takoro
YTOYHEHHS, HOBE 300pakeHHs Oy/e CTBOPEHE 3 YpaxyBaHHsM Oillb-
1moi KinbKocTi iHdopmaii, i Oyxe TouHime BiNOBiIaTH MoOakaH-
HSIM KOPUCTYBAYa.

Puc. 1. 300pazkenns oTpuMaHe MiJ Yac CKOPEroBaHOTO 3aMUTY

BincyTHiCTb BIANOBIHUX HABMYOK Y BUKIIA/[a4a MOXE IIPU3BE-
cru 110 HeeextuHoro Buxopuctanus LI Sk mpuknazg Moxemo
3a3HAYUTH, 10 OCTATOYHMH 3amuT, Ha ocHOBI skoro DALL-E 3
CTBOPHB 300pakeHHS Ha pHcC. | BUIIAMAE HACTYMHNM YHHOM:
«CrBOpH ZIeTaNmi30BaHe 300paKEHHA JEOACHKOr0 00mmaust. CTib
smoHckkol aniManii 90-x pokiBy. B 1poMy 3amuti He BHCTauae
migkasok anst T cTocoBHo pisHux jperanedt. Hanpuxian, crari
THONIMHH, siKa TioBMHHA Oyt Ha inroctpaii. DALL-E 3 camocriiino
BHPIIIMB CTBOPUTH LMIOCTPALIiIO 3 MOTMHOK XKiHOUOi cTarti. ki
0 cepen HEOOXiTHOT 171l BUBUCHHS CTYIEHTAMHU JIEKCHKH OYB BOIO-
CSHMI TIOKPOB Ha OOMMYYi Y HONMOBIKIB, TO Taka iMIOCTpais yHe-
MOSKITHBHIIA O FOT0 IGMOHCTPALLi0, 10 TIPH3BENO 0 710 BAHUKHEHHS
HEOOX1THOCT] CTBOPEHHS 1HILO] LTroCTpALii.

TakuM 4WHOM, BHKIANad, SKMH YCBIIOMIIOE BAKIUBICTh
TIPaBUIBHOTO KoHCTpytoBaHHA minkasok s LI i Bomozie Bix-
TIOBITHAME HABHYKAMH MOXE €()EKTHBHO i IMBUIKO CTBOPIOBATH
Ta NIEPCOHAITI3YBATH LTIOCTPATUBHI MaTepiaiu uis 3aHATh., Hu3bkuit
piBEHb BOJNOJIHHS TAKKMI HABMYKAMHU MOXKE 3pOOUTH MPOLEC CTBO-
PeHHs LMOCTpawiil OiNbLI IOBTUM Ta HECQEKTUBHUM, @ PE3y/IbTaT
HEPENCBAHTHAM.

[HIIORO CKITA/HICTIO BITHOCHO KOHCTPYFOBAHHA TI/IKA30K € Te,
mo pi3Hi mporpamu Ha ocHoBi LI Tumy TekcT-B-300pakeHHs
BHMAraroTh Pi3HUX MiXOMIB.
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Taxk, st pobotu 3 DALL-E 3 noctatibo TOYHO i MpaBUIIbHO
CKOHCTPYHOBAHHX 3alATIB CTBOPEHHX NPHUPOIHO MOBOIO, Ha
KIITANT BKA3aHUX paHiiie. Ajie, HAMpUKNaj, As 3ajisHHS Tpo-
cyHyTHX (yHKIiH B iHIIiK nporpami Takoro  Tuimy Midjourney,
HEOOXI/IHO BUBYMTH Ta ONIAHYBATH CTICI[ia/IbHi KOMAH/IH, Ha KIITAJIT
«--10 plantsy, sika ycyHe 3 300pa:keHHs Bci poC/IUHH (3aMicTb plants
MOXKHA TIOCTaBUTH Oy/Ib-SIKHH THIIMH THI 00’ €KTiB), «--style <4a,
4b, or 4c>» abu mepeKITIYaTHCh MK PI3HUMHE TIIBEPCIAME TPO-
rpamu yeTBeptoi Bepcii Ta inmi [10].

IcnyBanHs mofibHUX Po30DKHOCTEH B 00MACTI KOPHCTYBAHHS
nporpamamu Ha ocHosi [l Tumy Tekct-B-300pakeHHs BUMarae
HAJIEKHOTO HABYAHHS BHKIA/IAYB 3 LILTIO OMAHYBAHHS BCIX MOX-
JmBOCTel BUOPaHOi s poOOTH MPOTpaMH.

Kpim Toro, as 3actocysanns ['LUI Ty Texct-B-300pakeHHs
HEOOXITHOIO € HAABHICTb Y BUKIA/aya Cy4acHUX aylioBi3yaibHHX
3ac00iB, SIKi MOKYTb BIITBOPUTH 300paxeHns. He koxkuuii 3aknaj
BHIIOT OCBITH Ma€ HanexHe (iHAHCYBAHHS 1 MOKE Haj[aTH BHKIA-
Jlauy HeoOXiJIHi aylioBi3yabHIX 3aCO0U Ta IPOBECTH TPEHIHTH 3 IX
BHKODHCTAHHS.

[TnTanHs yyacti yHIBEDCHTETY TAKOK BUHUKAE HA €TaIl] HA/IAHHS
TiUeH31i Ha BAKOPUCTAHHS cydacHuX nporpam Ha ocHoBi [ I tumy
TekcT-B-300paxkenns. 3ragannii pasime DALL-E 3 B ChatGPT
MOKHa BUKOPHCTOBYBATH O€3KOLITOBHO, X04a 1 3 JCSKMMI OOMe-
xenusmu. [Ipote, 6arato mporpam, Hanpukiaa Midjourney, BiMa-
Tal0Th NPUI0AHHS JIlEH3IT 3 IOMICSYHOK OILIATORO, TIO s Oara-
ThOX BUKJIA/Ia4iB YHEMOKITHBUTH iX BHKOPHCTAHHS.

Cepen nenomikip [l Tumy TekcT-B-300pakeHHS MOKEMO
3a3HAYUTH TE, 110 0AraTo KOMIAHiH 0OMEKYIOTh MOXJIMBOCTI CBOIX
nporpaM Ha ocHosi ['lLII 3 w0 3amo0irTi CTBOPEHHIO HETpHii-
HATHHX 300pakeHb. i 0OMeKeHHS MONATAITh B HASBHOCTI ()ilb-
TpiB Ta ANTOPUTMIB MOJEPALi KOHTEHTY, KOTPi iCHYIOTb 3aisi
OmokyBaHHs a00 TIO3HAYEHHS KOHTEHTY, SIKHii MOske OyTH Hempuii-
HATHUM. Hampuknan, Momeni MITyYHOTO iHTENEKTY HABYAKOTHCS
PO3Mi3HABATH 1 3a100iraTil CTBOPEHHIO BifIBEPTHX, HACHILHHIBKAX
a00 1HIINX HEMPUIHATHUX 300paKEHb.

OpnHax Taki 0OMEKEHHS MOKYTb HEHABMHCHO TIEPELIKO/KATH
TpaBOMIPHOMY BUKOPHCTaHHIO X Tporpam. CTBOpioroun 300pa-
KEHHS JIs YPOKIB aHIIiHChKOi MOBH, BuKianadl B 3BO MoxkyTh
3ITKHYTHCS 3 THM, IO IXHI MOXJIMBOCTI OyIyTh OOMEKEHUMH,
Oinprpu [T MOXKYTb TOMHIKOBO BiIXHIUTH TPABOMIPHHH 3amAT
HA CTBOPEHHs TeBHOI imoctpauii. Hampuknaz, Bukiajay, suii
X04€ CTBOPUTH 300pakeHHs [EBHUX ICTOPHYHUX 200 JiTePaTypHIX
CIIeH, MOJKE 3ITKHYTHCA 3 TPY/IHOIIAMH, SKIIO BOHH OYIyTh OMHIT-
KOBO BU3HAYEHI SIK HENPUHHATHI.

Sx nprKIIaj OMHCAHOTO BHIIE MOKEMO PHBECTH HITHH 3aITHT
s DALL-E 3. 3Bepratounch 10 Bike 3ranaHoi TeMH JHOICHKOT 30B-
uimHocti, DALL-E 3 ctBopuB imoctpattito (puc. 1) y BiInosiap Ha
BKa3aHuil panimie 3amut «CTBOPH JIeTani3oBaHe 300paKeHHs JTroj-
cbkoro obmmyuus. Ctunb AToHChKoi animanii 90-x pokisy. [Ipore,
JIHOZICBKE TLIO HE OOMEKYETHCS JIHIIE O0TMYUSAM, 10 BIIHOCUTHCS
1 110 IEKCHKH, Ky HEoOXi/IHO BHBYATH CTyAeHTaM. Ha iHmmii 3ammt
«CTBOpH aHATOMIYHO TPaBUJIbHE 300pakeHHs YONOBIYOTO TOPCY.
Peanictuunmii ctunb.» DALL-E 3 BifmoBiB HacTyIHAM TOBIIOM-
JIGHHSI TIPO TIOMUJIKY: «S1 He 3Mir 3TeHepyBaTH aHaToMiyHe 300pa-
KEHHS YOJIOBIYOTO TOPCY yepes mpoliemu i3 3amutoM. SKIno B
OaxaeTe, MH MOKEMO CHpPOOYBATH iHUIME TifXix a00 3MiHHTH
nerani. Jlaiite MeHi 3Hatu, sk BU Xotimu O mistu ganily. Ilpote,
Y BUINAJKY YTOYHIOIOUOTO 3AIUTY HANPABIEHOTO HA YHUKHEHHS
MOKIBOT JIEMOHCTpAIIil OTOJIEHOTO YoIO0Bivoro Topey «CTBOpH
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300paKeHHs YONMOBIKA B JIIOBOMY KOCTIOMi, Ha 300paeHHI
TMOBHHHO OyTH BHAHO numie Topc. Peamictiumuit cTuib.» 300pa-
JKEHHS OyMO CTBOPEHO YCHIMIHO (pHC. 2).

Puc. 2. 3o0paikenns oTpHMaHe MmicJ1si BANPABIEHOT0 3aMUTY

3 1bOTO BUILTHBAE, MO OOMEKEHHS IIOTO CTBOPEHHS 300pa-
KEHHS Y BIJIIOBI/Ib HA [IOYATKOBUI 3AITHT HE € TEXHIYHUMH,  ICHY-
10Th uepe3 Mojiepaiiini 3ano0ixuukn. Kpim toro, Ha caiiti mpo-
TpaMH TPSAMO 3a3HAYEHO MPO Pzl 0OMEKEHD, LIOAO TeHEPYBAHHS
300paskens [11].

Xoua Taki 3amo0KHIKA MAFOTh BAKIUBE 3HAYCHHS I IOTPH-
MAHHS €THYHAX CTAHIAPTIB, BOHH MOXKYTh OOMEKYBATH LTIOCTPY-
BaHHS JEAKUX TEM 1 MOMKIMBOCTI BUKIazayis. bamanc Mix 3a0e3-
TeYeHHAM Oe3leKd Ta HaJaHHAM MOXJMBOCTEH € MOCTIHHEM
BUKIMKOM 1 po3poOHukiB ['II. Komnanism HeoOxiaHo BIocko-
HAITIOBATH CBOT aNTOPUTMH, 00 3MEHIIUTH KiTbKICTh TIOMIKOBHX
CTIPAITbOBYBAHb Y BINMOBIAb HA MPABOMIPHI 3aIATH, 30epirardn
TIpH [bOMY HATIHUI 3aXMCT Bifi CTBOPEHHS AIMCHO IIKITHBOTO
KOHTEHTY.

BucHoBku. BuxopuctaHHs mporpaM Ha OCHOBI TeHEpaTHB-
HOTO IITYYHOTO IHTENEKTY THITY TEKCT-B-300paKCHHS Ma€e 3HAYHI
TIEPCTIEKTHBA TOJI0 TIOKPANIEHHS MPOBEJICHHS 3aHATH 3 AHIiii-
cekoi MoBH B 3BO. Ilpote Bim BUKIamaviB, AKi OYIyTH KOPHCTY-
Baruch ['1II, BUMaraeThess BONOMIHHS HABHYKAMH MPABHJIBHOIO
KOHCTPYIOBAHHS Ti/IKA30K JUIsl IPaBHIIBHOT poOOTH 3 TIPOrpaMamy.
Be3 BipHO cTBOpeHuX 3amuTiB eexTuBHiCTb KopucTyBanHs LI
3HAYHO 3HM3UTHCA, & PE3YNBTATH ToTipmarhes. CATyalliio yeKma-
HIOE 1 Te, IO B Pi3HUX MPOrpamMax MiIKa3Kd MOXKYTh KOHCTPYIOBA-
THCH TI0 PI3HOMY 1 B NESKUX BHUTAAKAX HEOOXITHAM € BONOMIHHS
0COOJIMBIMH KOMAHIaMH.

[HIIO BaXIMBOW TPOOIEMOK) € HANAHHS YHIBEpPCUTETAMU
HEOOXiTHUX ay/i0-Bi3yalbHUX 3ac00iB, KOTpI HAJamyTh MOXJIHU-
BICTh MpaloBaté 3 mporpamamu Ha ocHosi ['IUI thmy Tekcr-B-
300pakeHHS, Ta IPHAO0AHHS JIEH31H BiITOBIIHIX TIPOTPaM.

Cepen HEMOMIKIB y 3aCTOCYBAHHI MOXEMO BiI3HAYATH HASB-
HICTh (UIBTPIB Ta ANTOPUTMIB, KOTPI YHEMOKIIMBIIOIOTH CTBOPEHHS
LTROCTpAIIiH 3 ISTKHX TEM.

[lepcnexTnBr MaiiOyTHIX Z0CTI/KEHb BOAYAIOTHCS B BUBUCHHI
MOKIIMBHX CIOCOOIB MOJIONAHHS OKPECTEHNX TMPOONeM Ta iMILe-
menrtanii ['II trmy Texct-B-300paxenns B 3BO Yrpainn Ta iHImmx
KpaiH.
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Domarenko M. The use of software with text-to-image
generative Al for teaching English in higher education
institutions

Summary. The article provides a brief explanation
of generative Al in general and text-to-picture generative
Al in particular, as well as reviews the latest research on its
application in education.

As a new and complex phenomenon, the utilization
of generative Al can vary depending on the field and type
of generative Al itself. For this reason, the article focuses
on a specific part of this global issue, namely the analysis
of the use of text-to-image software for English language
teaching in higher education institutions.

As generative Al has only recently become widespread, its
use in education is only just beginning to take place.

The main way to utilize text-to-image software for English
language classes in higher education institutions is to create
illustrations and various visual materials, which can help learn
new vocabulary and visualise complex concepts and ideas.

In order to use these programmes effectively, teachers need
to master the skills of prompt engineering that will help them
get relevant results.

To perform its task, a generative Al needs precise
instructions. The more precise and complete the prompts are,
the less the generative Al will have to guess, which in turn will
lead to more accurate results. Mastering the skills of «prompt
engineeringy takes time and requires separate training.

Mastering this skill is complicated by the fact that different
software may require differently constructed prompts. For
some, a well-formulated prompt created in natural language
is enough, while others require knowledge and understanding
of certain commands that open up wider functionality.

In addition, modern audio-visual equipment and funding
for the purchase of licences for these products are required to
use text-to-image software.

One of the disadvantages of modern text-to-image software
is that many companies impose restrictions on their products
to prevent the creation of unacceptable images. This includes
filters and moderation algorithms that block the creation
of potentially offensive content. This is also a limitation
of the software's capabilities in the context of legitimate use.

Key words: generative Al, text-to-image, teaching,
English language, HEI.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAJTY ATPAPHOI TEPMIHOJIOTTI
[IIITAJIV3I POCIMHHUIITBA B CYYACHOMY
OAXOBOMY JIMCKYPCI

AHoTamisi. Y cTarTi po3mIsaaThCst 0COOTMBOCTI EpeKa-
Jly arpapHoi TepMiHOJIOTIT MiJraay3i pOCIMHHUITBA B (axo-
BUX TEKCTaX CUIBCBKOrO TocrmomapcTBa. byB mpoBeneHui
aHali3 crnenu@iuHUX O3HAK arapHUX TEPMIHIB, iX 3arajabHUX
0CO0IMBOCTEH Ta BUMOT, a TAKOXkK KOHCTaTOBaHI OCHOBHI TPY/-
HOIII, 3 SIKHMH MOXe 3yCTpPITHCS IIepeKiajad Iij Jac mepe-
K4y arpapHHUX Tajy3eBHX TEKCTiB. ABTOpaMH JOBOIUTHCS
HEOOXI/IHICTh 3aCTOCYBaHHS PI3HUX CIIOCOOIB MeEpeKiIaLy
i Yac mepenadi TeKCTIB arpapHol rainysi /uis 3a0e3reucHHs
PO3YMiHHSI 3MICTY LIMX TEKCTIB IHIIOMOBHMMH pELHUITIEHTA-
MH. YacTHM y TakMX TEKCTax € BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJOTII,
NOK/IMKaHOI JeTanizyBaTd BUPOOHHUUi mpouecu. IIpeamerom
LBOT0 JOCII/DKEHHS CTalla TepMiHOCHCTEeMa miarainysi poc-
JIMHHULTBA, SIKa € OJHICI0 3 KIIOUOBUX Yy cdepi CLIBCHKOTO
rocrofapcTsa. Y pes3yJbTari JOCTIDKEHHS! KOHCTATy€eEMO, IO
Uit ¢(DEKTUBHOTO TMEpeKIapy arpapHUX TEPMIHIB 1€l mifra-
JIy31 BapTO 3aCTOCOBYBATH TaKi CIIOCOOM TepeKiiaay: KaibKy-
BaHHS, aJallTUBHE TPAHCKOIYBaHHS, CKCILIIKAIIiI0, TeHepalIi-
3aIilo Ta KOHKpeTH3alio. Pa3om 3 1ociimkeHHIM crienndiku
HepexIagy arpapHuX TepMiHIB wiel migranysi BinOyBaeTbces
0OI'pyHTYBaHHS NOTPeOH B OCIIIKEHHI CIeUU(IUHUX O3HAK
LUX TEPMIHIB 1 iX BIAMIHHOCTI BiJl arpapHUX TE€PMiHIB IHIIUX
migrarysei cutbcbkoro rocmogapcTsa. OKpeMo BapTo 3ayBa-
JKUTH, 1[0 aBTOPaMH OyJIM TAKOXK BUIIJICHI OCHOBHI poOIieMH,
SIKI 3yCTpIYarOThCSI TIPU TIepeadl arpapHUX TEPMIHIB, a came
3HaYHa KUIBbKICTh PI3HUX Mijrany3eii B arpapHii cgepi, perio-
HaJIbHI 0COOJIMBOCTI CIIIBCHKOTO TOCIIOIAPCTBA PI3HUX KpaiHax
Ta HAsIBHICTb 3HAYHO{ YACTKH TEPMiHiB, 3aII03MUCHUX 3 1HIIHUX
HAyKOBHX Ta TEXHIYHMX Tramys3eil. Y CTaTrTi po3KpUTO CyTh
HOHATTS “TepMiH” Ta aKLEHTOBAHO yBary Ha poJib TEPMiHOJIO-
rii y HayKoBO - (haxoBOMY JHUCKYPCi Ta 11 BaXKIIUBICTD Y HAyKO-
BHX TeKcTaX. Y poOOTi MpoaHasi30BaHoO KiJibKa CTaTei 3 arpap-
HOi TEMaTUKH, JOCHIIIKEHO iX MepeKa, KOHCTAaTOBAHO MEBHI
TPYIHOIL, 3 SKUMH 3ITHYBCS TEpeKiafad MpH Mepeaadi ux
TEKCTIiB aHIIIHCHKOK MOBOI. ABTOPH JIAIOTh PEKOMEHIAL]
IIOJI0 JTOLITBHOCTI BUKOPHCTAHHSI IEBHUX CIOCO0IB Mepeka-
1y, aHAJI3YIOTh Ti CIIOCOOM, SIKi JO3BOJIMIIN SIKICHO 31HCHUTH
nepekitaa. HaBeIeHO KOHKPETHI MPHKIAAN 3aCTOCOBYBaHHS
PI3HHX CIOCOOIB TIepeKsagy arpapHUX TEPMIHIB MiAraimy3i
POCIIMHHUIITBA B CUIICHKOTOCHOIAPCHKIX TEKCTaX.

KurwouoBi cjoBa: TepMiH, TEpMIHOJIOTIS,
CrI0CcOOU MepeKay.

HepexIIa,

IloctanoBka mpodsiemu. Y cydacHoMy cBiTi haxoBa KOMyHi-
Kallisl BiJlirpac 3Ha4Hy Pollb B PO3BUTKY MOACHKOTO CYCILTBCTBA.
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MosuBiCTE KOMYHIKAUii MK MpeicTaBHHKAMH PI3HHX KpaiH
1 KymbTyp 3aams Toro, mo0 TepenaTH BIACHME JOCBIN 1 3HAHTH
pITeHHS U1 iICHYI0YMX Tpo0IeM, 0e3yMOBHO J03BONIIIO TPHUCKO-
PUTH PO3BUTOK YCIX rany3ell HayKu i TeXHiKH, 30KpeMa i arpapHoi
raiy3i, MoBa Ipo AKy HTIMe i y HaoMy J0CITiIKeHHI.

ArpapHa raiy3b Bifirpae Haj3BUYaiHO BXJIUBY POIIb B €KO-
HOMiKax Oaratbox Kpain cBity. OiHi€l0 3 TakuX Kpaid € 1 Ykpaina,
Jie HaJIXOJUKEHHS BiJl CLTbCHKOTO TOCTIOAPCTBA CTAHOBATH SHAYHY
YaCTHHY JICPXKABHOIO OtofuKeTy. YTiM, JUis YKpaiHCBKOTO Hapomy
CUIbChKE TOCTIONAPCTBO 1 30KpeMa POCTMHHHMLTBO - LE HE JHIe
ramy3b CKOHOMIKH. YKpaiHChKa Ky/ibTypa ToOymIOBaHA HABKOIO
yKkpaiHcbkoi X1100po0chKol TpauiLi, o 3HAXOUTh CBOE Bi0Opa-
JKEHHs I 3 CTApOJIaBHIX uacis. 11 Hapasi arpapHa ray3p Bce me
€ HEeBIT EMHOI0 YACTHHOIO XKUTTS 0araThox YKpaiHIIiB.

PocTiHHAITBO € KIMOY0BOI0 1 OCHOBHOIO TAMy33i0 CUTHCHKOTO
rocrofapctBa B Ykpaidi. Xoya TBAPHHHHITBO TaKOK 3aiiMae
TIOMITHY YaCcTKY B CY4acHiil eKOHOMIIll HamIoi KpaiHu, came BUpO-
TTYBAHHS OBOYIB, (JPYKTIB i, TIEPIIT 32 BCE, 3CPHOBHX KYIBTYP Billi-
Tpae BU3HAYANbHY POJIb /IS HAIIOT IepKaBH. YTIM, 3 BpaXyBaHHAM
BA)KIMBOCTI POCTMHHALTBA B HAININ JepiKai, 11 arpapHa miara-
Jy3b TOTPeOY€ aKTHBHOTO PO3BUTKY 1 MOJIEPHI3AIIil.

Taxoro pe3ynbrary MOXHA JOOMTHCS B HALL 4ac JIHILIE 32 Paxy-
HOK aKTHBHOI CIIBIIPaLli 3 3aKOPJOHHMMH aPTHEPAMH, IKi MOKYTh
HAJaTH YKpaiHChbKOMY (epMmepy BaKITMBHIl OCBif 1 3HAHHS A
PO3BUTKY CBOiX TOCTIONAPCTB. YTiM, Taka MiXKMOBHA KOMYHIKAIlis
€ MOYKITHBOIO 3aBJISKH ITOCEPETHAITBY POoQeCiifHOTO MepeKiaaya,
KOTpHUIi MOKITMKAHHIT 3a0€31eUyBaTH MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIiHO.

[lepeknaj HayKoBO - TEXHIYHUX TEKCTIB HE € IPOCTHM 3aBJIaH-
HAM HaBiTh 718 JOCBIAUCHHX Mepekianaqis. Came MATaHHS mepe-
KAy TaknX TEKCTIB PO3NISIAIOTHCS B TEPEKIIa03HABCTBI Bike
naBHo. Le € 3po3ymiimM, 00 KoKeH CTHIIb MOBJIEHHS M€ CBIl yHi-
KaJbHI 0COOMMBOCTI 1 BIAMOBIAHO BiacHi BuMord. OnHuM 3 Hail-
CKMAJHINIKX acTeKTiB nepexiaay GaxoBux TEKCTIB €, OE3yMOBHO,
BUKOPHCTaHHA crenudidnoi Tepminonorii. Lle crocyetbest Takox
i arpapHoi ramys3i Ta, 30KpeMa, pOCIMHHHITBA.

AHaJi3 ocTaHHiX JocHixkens i mydmikamiii. JlocimkeHHIM
TIOHATTS “TepMiH” Ta #OTo XapakTepHIX 03HaK 3aiManucs O. Poma-
HoBa, P. Crartiok Ta iH. OcoOMMBOCTAM MEpPEKIIay arpapHoi TepMi-
HOIOTI{ B ()aX0OBHX TEKCTaX CiTbCHKOTOCIOAAPCHKOT Taty3i pHCBS-
venHi focipkenns JI. Koy, /1. Kanposeskoi, M. 'y3urens [ 1, 2].
[lonpn TmeBHY KiNBKiCTh ICHYIOUHX POOIT, MPHUCBAYCHHX Wi TIij-
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raiy3i, Bee 5k 0ararto acreKTiB Iie 3aTHIAIThCS He PO3KPUTHMIL,
TOMY METOH HAIIOTO JOCITIDKEHHS € TOCITIKCHHS TePMiHOCHC-
TeMH 1iei cepu Ta aHami3 ii mepexiay aHrTiHCHKOI0 MOBOIO.

TepmiHOMOTIS CTa€ HEBIM'EMHOK CKJIAM0BOI0 (HaxOBOTO JiIC-
KypCy, OCKUNBKM Ii HOMIHATHBHI OJWHHII BHKOPHCTOBYIOTHCS
(axiBuaAME 715 HATAHHS (JAXOBMM MOHSTTAM HA3B, IO BH3HAYAE
ixni xapaxrepHi pucu [3]. Hapasi He icHye €IMHOTO BU3HAYCHHS
TIOHSATTS «TEPMiH», KOXEH 13 MOBO3HABIIB TPAKTYE HOTO [T0-CBOEMY,
OCKLUIBKH 11¢ Pi3HOOIUHE sABHIIE B (iTo0rii [4], TOMy Halue focii-
JDKEHHS € CBOEYACHHM 1 AKTYATbHIM.

Buxnan ocHoBHOro Matepiaiy. HaykoBo-TexHiuHa TepMiHO-
JIOTisl Ma€ He JIMIIE MeBHI 0COOTMBOCTI, XapaKTepHi IS TePMiHIB
OKpEMOi rany3i, ane il BUMOTH, SIKi € 3aralbHUMH JJIS HUX YCIX.
Mogoznasenp P. Cramiok y poboTi “OcHOBHI MiX0AM 10 BU3HA-
YEHHS MIOHATTS «TEPMiH» Y CydacHiil IHTBICTHUHIN Hayli” BUCY-
BA€ TaKi BUMOTH JI0 TEPMIHOJOT1i: BiAMOBIIHICTb TIPaBUIIaM YKpaiH-
CBKOT MOBH, TEPMiH Ma€ OYTH CKJIa/IHUKOM TIEBHOI CHCTEMH, TEPMiH
Mae BUKOHYBATH HOMIHATHBHY ()YHKIIF0, TOOTO HATaBaTH HAa3BY
TIOHSTTIO UM SBUILY B TANy3i, TOYHICTb Ta YiTKICTh, JAKOHIYHICTb,
MOHOCEMAHTHYHICTh (TEPMiH MOXKE MaTH TUTbKH OJ[HE 3HAYCHHS),
BIJICYTHICTb CHHOHIMIB, CTHJTICTHYHA HEHTPATBHICTS [5].

Arpapsa TepMiHOCHCTEMa - 16 TEPMIHONOTIYHI CHCTeMH,
SIKI TIOB'I3aHi 3 TPOLIECOM BUPOOHMIITBA arpapHoi MPOIYKIIT, Mo
€ YaCTHHOIO TI00aMbHOI TepMiHOCHCTeMH. Koxytoun B Meskax muime
KIUTBKOX CJTiB 3HAHHSA 3 CLTHCHKOTO TOCTIONAPCTBA, 3 IBNSETHCS MOK-
JIMBICT MEPEABATH I1i 3HAHHS MK CO00I0, 3aM03MIyBATH IHHOBA-
I[ii 1 a/aNTyBATH HOBI METOIM B YMOBAX BIIACHOTO TOCTIOAPCTBA.

Cama 1o cobi arpapHa TEpMiHOJIOTiS Ma€ JOBTY iCTOPIl0 Po3-
BUTKY, TaK SIK arpapHa raiysb movana hopMyBaTics B Nepiof mep-
HX JTROChKUX TuBLT3aIid. Ha tepenax YkpaiHu cinbChke ToC-
TOJIAPCTBO TI0YAJIO BiIrpaBaTH CBOK BAKIMBY POIb IIE B MEPION
ICHYBAHHS TPHTILTECHKOT 1 IHIIAX KYMBTYD, @ iX BILTHB BITIYBAETHCSA
1 B HamI yac kpi3b BIKH (HeIApMa YKPATHIIIB HA3HBAIOTH “HAYiEl0 Xili-
60po0ie”). Y Tigi ke nepiof POCTMHHNITBO Ta {i CKJIAJI0BI MOYAI0
3aiiMaTH BU3HAYJIbHE MICIIe B KUTTI CTAPOIABHIX YKPAiHIIIB.

MixranyseBa cKTajoBa TakoX Bifirpama MOMITHY poIb
B YTBEp/UKCHHI CyyacHoi arpapHoi TepMiHomorii. Y Oarartbox
arpapHnx (axoBHX TEKCTaX TEMaTHKA CITHCHKOTO TOCIIONAPCTBA
TIEPETYKA€EThCA 3 0araThMa iHITMMHI CyMiKHIMHE chepamu. Hampn-
KJ1a]1, TIepII 3a Bce, MOYKHA 3rajiati 0ionoriko i 1i miaranyss - 6ota-
HIKY, TPUCBSYEHY JOCTIDKEHHIO POCTHH, 30KpeMa J0CIiKeHHS
ixHIX XBOpoO (HampuKiazL, bopownucma poca - powdery mildew).
Y Tekcrax, 1o nepeaaroTh 0coOMMBOCTI MOCIBY 36PHOBUX KYIBTYD,
MOKHA 3yCTPITH JIOCTATHHO TEPMIHIB, OB S3aHUX 3 KIIMATHYHOK)
TEMATHKOKO, TAK K KIIMaTHYHi YMOBH MAIOTh CEPHO3HUI BILTHB Ha
yci mporiecH, ToB’s3aHi 3 arpapHoto cheporo (onoea - moisture).
ToMy BHKOpHCTAHHS METEOPONOTIUHHX 1 KIIMATHYHUX TEPMiHIB
TaKOK € YACTHM SIBHIIEM B (DaXOBUX TEKCTAX, TOB’S3aHUX 3 Cillb-
cbkuM rocrionapersoM. Llle onHiero ramys3to, TepMing SKoi 3ycTpi-
YalOThCS B arapHuxX ()axoBHX TEKCTaxX € eKOHOMiuHa i (hiHaHCOBa
TepMiHonoris ( “ananiz mendenyii - trend analysis”, “eupooHuyuil
xapakmep, upooHua o3naka - production character”). Arpapra
cepa €, 6e3yMOBHO, OI3HECOM 1 EKOHOMITHA CKITAI0BA CLTHCHKOTO
TOCIIONAPCTBA TAKOX BiMirpae TOMITHY POIb B YCIX MiATamy3ax
arpapHoi ranysi. Oepmep B Halll yac Mae Ha MeTi He yuie 3a6e3-
TneyuTd cede MPOyKTaMu XapuyBaHHs, aje i OTpUMaTH MproyTOK
BiJI IXHBOTO MPOJIAKY HE JIUIIE HA BHYTPIIIHBOMY PHHKY, aje i 3a
KoproHoM. ToMy aKkTHBHE 3am03MUEeHHS TEPMiHIB 3 CYMIKHIX raiy-
3¢H TaKoX BITIrpasio BaKIMBY POIb Y CTAHOBJEHHI arpapHoi ramysi.

ArpapHuM TepMiHaM Tiframysi pPOCTMHHHITBA MNPHTAMaHHI
OLNBIIICTh OCHOBHUX BUMOT 1 OCOONMBOCTEH, SIKI BUCYBAIOTHCS JI0
HAYKOBO - TEXHIYHOi TEPMIHONOTI], O/IHAK TaKa TEPMIiHOMOTiS Mae
1 BIacHi 0COOMMBOCTI, SKi HEOOXiTHO BPAXOBYBATH MpPH Tiepenadi ii
IHIIIOK0 MOBOIO.

[Teptmoto 0coOMMBICTIO, IKY BAPTO BPAXOBYBATH NPH MEPEKai
arpapHoi TepMiHOIOTi, € KinbKicT 1i mifrany3eil. ArpapHa ramysb
€ JIOCTATHBO IMPOKOK 1 BOHA BKJIIOYAE B Ce0E AECATKH MiJTaly3ei,
SIKI TAKOXK MOXCYTh THOJI ILTUTHCS H OLIBII CTIELM(IUHI HATIPSMKH,
KosHii Takiif miarany3i nputaManHa BacHa TepMiHonoris. Takimm
YHHOM, TIepeKs1ajad Ma€e OyTH TOTOBHM 10 TOTO, IO BUKOPHCTAHHS
3arabHO{ TEPMiHOMOTT MOsKe OyTH HEIOCTATHIM TIPH Tepesiadi Tek-
CTIB IUX THiTamy3ei.

[1o - npyre, perioHanbHi 0cOOTUBOCTI KpAiHH, 3Bi/IKH TOXOHTh
TEKCT, MOXKYTh KOPIHHAMA UMHOM BiJIPi3HSTHCS Bill 1HCHTHUHUX
B KpaiHi, Ha MOBY sIK0i Bifi0yBa€eThes mepekia. Hanpukras, kiivar
Ma€ Of[He 3 BUPIMAIBHUX PHC B CLTHCHKOMY TOCTOAAPCTBI, BH3HA-
YAf0YH, IO B I(HOMY PETioHi MOKHA BHPOIIYBATH 1 SKi CKJIATHOIII
Moke Mati arpapiit. CTal i THI IPYHTY € BaXJIMBAM (HaKTOPOM
Y POCTMHHHMLTBI MiJ Yac 00paHHs KyTbTypH AT BHPOLIYBAHHS.
Bapro Takok po3ymiTH, O HABITH KPaiHH, SIKi HA NEPIIKIT OS]
€ O/IHAKOBHMH Y CBOTX PErioHATbHIX 0COOMMBOCTSIX, MOXKYTh MaTH
crienubivni peanii, npy Mepekial SKMX He 3aBKIH MOKHA JIETKO
3HANTH EKBIBAJICHT B MOBI IIEPEKIATY.

[ 0 - TpeTe, B arpapHiii TepPMIHOMOTII IPUCYTHI TEPMIHH 3 Pi3-
HHUX Tany3el, He JHIIe CLIbCHKOro rocrogapetsa. Lie MoxyTs Oyt
TEPMiHH EKOHOMIYHOTO 4M OlOJOriYHOTO CHpSAMYBAHHS, SKi He
3aBKIM HAMPAMY T0B’S3aHi 3 arpapHoio cgepoto. [lepeknanay mae
YiTKO PO3YMITH TEMATHKY TEKCTY 1 BUKOPUCTOBYBATH BifIIOBITHY
TEPMIHOJOT.

V pe3yibTari aHami3y TEKCTIB arpapHOi TeMATHKH HAMH JI0BE-
JIeHO, TO HAMTPOTYKTHBHINIAM CTOCOOOM TIEpEeKTIamy arpapHuxX
TEKCTIB € eKBIBATIEHTHHH TlepeKIal. TepMiHOMoris arpapHoi ranysi
(opMmyBaacs mpoTATOM 0ararhox cTOMiTh. YacTo HAHOIMBII MPO-
IPECUBHI CTOCO0M MEXaHi3allii, s MPUKIAY, CIEpITy 3acTOCo-
BYBAJICS Y CUTCHKOMY TOCIIOAAPCTBI, @ BAE MOTIM B YCIX THIIHX
rany3sx. Tomy Oarato TepMiHIB IIBHKO MOITMPIOBAIACS 32 MEXKI
KpaiH, SKi 3ampOBaPKYBAIH IIi IHHOBAII MEPIIAMH, 1 HEBIOB31 ITi
TIOHATTS OTPUMYBAJTH BITIOBITHI €KBIBACHTHI TCPMIiHH.

Ane icHye i 3HAYHA YACTKA TEPMIHIB, SKi CKJIAJTHO TMePEKIaCcTH
32 JIOTIOMOTOK) BHKOPHCTAHHS BiITOBITHUKIB y MOBI MEPEKIATY.
Cepiio3ny mpoOneMy s TepeKiajaya MOXKYTh CTAHOBUTH HEO-
JIOTI3MH 1 peajii, TpuTaMaHHi TIBKK arpapHii cepi kpaiHu MOBH
opurinaxy. [l mepesayi Takux TEpMiHIB B arpapHiil raiysi mepe-
Kafay 3a3BHYail 3aCTOCOBYE LIMPOKHMA CIEKTp CrOCO0iB mepe-
Knany. 3 HAX HaHOUIbII eeKTHBHHM MOXKHA BBAKATH METOMN
KaJbKyBAHHS Ta aJaNTHBHE TPAHCKOLYBAHHS. Y CKIA/HUX BUIA]-
KaX BHKOPHCTOBYIOThCS METOAM EKCILTIKAIlii, a TAKOXK TeHepaniza-
I1is1 T4 KOHKPETH3aIlisl.

PosrnsHemo nepekiaz arpapHEX TEPMIHIB MOB’SI3aHKX 3 poc-
JIMHHALTBOM y MeXax arpapHOro JHCKypcy Ha Matepialli crareid
H.Pomak “SIk orpumarn Brpudi Oiblly BpOKaHHICTb KyKYpYyH3H:
sk 'y Kepneni 3apo0nsroTh «Ha Bogi»” Ta “Pinak: iMmoprepu 3ari-
KaBIIeH1 KyITyBaTH, a MPoJIaBIli He MOCMIIIar0Th. Hackinbku penta-
OerpHot0 Oyme KymsTypa y ce3oHi 20247”, omy6mikoBaHUX Ha CalTi
Latifundist.com [6, 7].

[lepma crarts arpapHoi TeMaTHKH Liel aBTOPKH IPHCBAYEHA
JOCIIKEHHIO 0cOOMMBOCTEH MPOLECy 3POLICHHS IPYHTY 1 € YacTH-
HOIO IJIKTY, SKWii BUBYAE BILUTMB 3POLICHHS HA Pi3Hi POCTMHHI
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KYJBTYDH, TOMY JOLLIBHO 3a3HAYHTH, 1O TYT 3YCTPIYA€THCS TEPMIHO-
JIOTist SIK 13 Ti/raty3i POCIMHHAIITBA, TaK 1 31 CepH arpoTeXHOMOT.

PosrnsseMo mpuknagm mepeKnany arpapHuX TEPMiHIB Tijra-
Ty31 pOCTMHHUITRA;

“Hapasi y [Ipuoninposcvkomy kiacmepi Ha nonusi 2,2 muc. 2a
2IOpUOI8 COHAWHUKY Md KYKYPYO3U, 03umoi nuienuyi, coi i pinaxy”.

“At present, the Prydniprovskyi Cluster has 2.2 thou. ha of irrigated
sunflower and corn hybrids, winter wheat, soybeans and rapeseed”.

AHani30BaHe PeYCHHs MPEACTABIISIE HTEPEC A TepekIaiadin
HASBHICTIO 3HAYHOI KUbKOCT] PI3HOMaHITHHX Ha3B i O3HAYEHb POC-
JUHHUX KYBTYP. YTiM, OIBITICTD TAKAX HA3B BKE MAIOTh ICHYIOYi
€KBiBAJIEHTH, 1110 3HAYHO CTIPOLLYE Tporiec Nepekiany. Hanpuknaz,
“comsmuuk” - “sunflower”, “o3uma mmenumi” - “winter wheat”.
[likaBuM € Te, 1O iHOMI TaKi CKBIBAICHTH HE € OUEBHIHUMHE TIPH
nigbopi. Ha3eu B ykpaitchkoMy opuTriHami i B aHIIiCEKOMY mepe-
Kiai € pi3HuME. Lle TOSCHIOEThCA THM, IO PO3BUTOK arpapHoi
chepu aHIIOMOBHKX KpaiH i YkpalHu MPU3BIB 10 CTBOPEHHS Bilac-
HUX TT03HAYEHb, BIATOBIIHO J0 0co0muBocTelt 000X MoB. Hampu-
KJTaji, TepPMiHH, AKi TO3HAYAIOTH COIO 1 pillak B AHTTIHCHKIA MOBI
(“soybeans and rapeseed”’) cKajatoThCs 3 JIBOX YACTHH - HA3BH
pocIHY 1 BiTOBiHO THMY 1i HaciuuA. Takuii cocid hopMyBaHHS
€ XapaKTePHUM JIs HITIHCHKOT MOBH.

“Onadis 6yno docmammbo, momy mu 3podUY NPOBOKAMUGH]
nonusl Ol OMpUMants cxodie o3umux minoku na 50% nnow. [na
nopigHAKHA: mopix maxi 3axodu nposodunu Ha 100% niow o3u-
Muxy, — po3nosioac azporom 3 nacinnuymea «Kepnenay”.

“There was enough precipitation, so we irrigated only 50%
of the areas to ensure winter crops emergence. By comparison,
we did this in 100% of winter crops areas last year," says Serhiy
Darmohrai”.

V miif yacTiHi TeKCTy HaBeeHO uTaty arponoma Ceprist ap-
Morpas. TyT MOXKHA TOMITHTH MO€ THAHHS TEPMIHOMOTIi POCITHHHE-
L(TBA 3 MOHATTAMH, T0B’I3aHUMH 3 TIOTOJHMMH YMOBAMH 1 KJliMa-
TOM. 3araioM KIiMaTMyHa Ipyra TEPMiHIB € OJHIE0 3 TAKKX, 0
HaifyacTile 3ycTpiyaeThes B arpapHuX Tekctax. OueBniHo, Mpu-
YIHOIO [IbOMY € BKJIMBICTh OTOTHAX YMOB IiJl YaC BUPOLIYBAHHS
POCIMHHKX KynbTyp. Hampuknaj o Takoi rpymu TepMiHiB MOKHA
BigHectn “omanu’” (“precipitaiton”).

[lixaBuM € Te, SIK y epIIoMy PeUeHH] HaBEIEHOT TUTATH OYI0
TNePeKNIaIeHo CIOBOCTIONYUEHHS “HpogokamueHi noausu”. Tlpu
nepexiaji Oyno BUpINIeHo 3aCTOCYBATH METOJ TeHepai3alii, Tkuit
JI03BOJISE TIEPE/IATH 3HAYCHHS crieudiYHnX TepMiHiB OLbLI Tpo-
CTHMH BiJTOBIIHMKAMH 32 JIOTIOMOTOI0 Yy3araibHEHHS IXHBOTO
snauenns. Llei cmocib 3acTocoByeThCs pimKo TPH MepeKmaii
arpapHoi TepMiHONOrii. YTiM HOro BUKOPHCTAHHS TYT OYIO 3yMOB-
JIEHO TI0TPeDOto MepeaTy 3HAYCHHS YKPATHCHKOTO TEPMIHY TAKIM
YIHOM, 100 NepeKaj He YCKIAHIOBAB PO3YMIHHS CAMOTO TEKCTY.
Y pesyibrari OyB BUKOpHCTAHUI AHITIHChKIIT TepMiH “irrigated”,
IO Tepeiae 3araibHy i1e10 PeYeHHs i CTPOLLye HOro PO3yMiHHS
3aKOPIOHHIMH (axiBLIMI.

Hacrynxumn posrisHeMo exinbka npukiais 3i crarti H.Pomak
“Pinax: iMropTepu 3allikaByieH] KYIyBaTd, a MPOJaBLi He TOCMila-
10Th. Hackinmbku perTabenbHoto Oyne KymbTypa y ce3omi 202477 [8, 9].

Lt cTarTs mprCBSYEHA MPOOTEMATHII HE CTLTHKH BUPOIITYBAHHS
pinaxa, CKiMbKY MPOJXYy 1 TOPTiBIi B 3arabHOMY, IO Tiependadae
3HAYHE BUKOPUCTAHHS EKOHOMIYHOT JIEKCHKH 1 TepMIHOMOTi.

“3a yetl uac 3a80sKu nepexody Ha HOGI 2iOpudU ma 600cKo-
HANEHHI0 MEXHON02Il JICUBNEHHA | 3axucmy 6danocs 30inbuumu
cepeonio epoxcalnicmv 00 3,3 m/ea”
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“During this time, thanks to the transition to new hybrids
and the improvement of nutrition and protection technologies, it
became possible to increase the average yield to 3.3 MT/HA”.

V mpoMy (parMeHTi BUKOPHCTOBYIOTHCS TEPMiHH, TIOB’S3aHi
3 TEXHOJIOTI€I0 BUPOLLYBAHH Piaky B YKpaiHi, 3rajyeThcs 3acTo-
CyBaHHS HOBHX “H00OpuB” (“nutrition” B mepexmazi) anms AOCAT-
HEHHs Kpaioi BpoxkaitHocTi. Lle pedenHs wikaBe HE JHILE 3 TOYKH
Ppo3y TIOWIYKY BiZMOBIIHKUKIB 4K CIOCOOIB MEpEKIaLy, ane i CTpyK-
TYpH TEPMIHIB Ta CAMIX PeucHb, CKIIaJJ0BUMH SKUX BoHN €. Hampu-
K1aJ, B aHIMACEKOMY Tepexnani crmoBo ‘“fechnology” Bpemrri
OTIMHUIOCS B KIHI[l THX CINiB, 3 SKAMH BOHO MA€ CTPYKTYpHHH
38’130K. Lle 1erko moACHIO€ThCs aHATITHYHOIO IPUPOLOIO AHTIIM-
CBKOi MOBH. Y 1iif MOBI Y OUNBIIOCT] BUMAIKIB CKIIaI0BI PEUCHHS
1 clOBOCTIONyYEHb MAIOTD YiTKO BU3HAUEHE Micue. ToMy He 3aBk/u
TIOPSIOK CITB B PEYEHHI, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCSA B YKPATHCHKIN MOBI
Moske OyTH 3aCTOCOBAHHH B aHIiHChKii MOBI. Taki 3arabHi 0co6-
JMBOCTI, OE3YMOBHO, CTOCYIOTBCS TIEPEKITAIIB yCi€i arpapHoi Tep-
MIHOJTOT1{, HE TUTBKH MiATamy3i POCTHHHHIITBA.

“Hxwo 6 mebde 6 cigo3mini € o3uMuil 20poX, 03uMi AUMIHb
i pinax, mo mobi mpeda AKoco po3noOiAmU KOMOAUHY i nOCU-
Jamu ix y neputy uepey Ha pinax, woo 6in ne ocunascs. baeamwom,
Mabymp, 3Haiioma cumyayis, ko 3a 2-3 mudichi 00 30UpanHs
pinaxy noie nouunae «mpiwamu’”.

“If you have winter peas, winter barley and rapeseed in your
crop rotation, then you need to somehow distribute the harvesters
and send them firstly to rapeseed, so that it does not crumble. Many
are probably familiar with the situation when the field begins to
"crack” 2-3 weeks before harvesting”.

V HacTymHuX ()parMeHTax MpPOCTEKYEThCS TAKOK MOMITHE
BUKOPHUCTAHHS ~TEPMIiHOJIOTI], TOB'13aHOT 3 POCIIHHHITBOM.
Hanpukman, okpiM Ha3B pi3HNX POCTHHHUX KYMBTYp, Y MEPeKiai
TIEPIIOTO PEYEHHS MOKHA TOOAYIMTH TepMiH “cigozmina”. Lle
yKpaiHCbKe CIOBO B pe3ynbTati Oyl10 nepexiaieHe 3a J0MOMOTO0
KanbKyBaHHs. [Ipn iboMy nepeksiazad BUPiLuB PO3LUIUTH TEPMiH,
OCKIIIbKH 0OyMO CKIMagHo 30epertd iHoro OyHOBY MpH MepeKiaji.
YikpaiHcbKuil TEpMiH CKIaJaBcs 3 MOEAHAHHS BOX CIiB: “cisba”
Ta “3Mina”, wo y pesyrvmami eunuiocs y “crop rotation”, ne
“rotation” Tpouec 3MiHM POCITMHHOI KYNBTYpH, a “crop” BKasye
Ha KYJIBTYPY, SKa IPOXOAUTH MPOLIEC PoTalii. 3HOBY MOKHa CTBEp-
JDKYBATH, 1O TaKe PillleHHs OYII0 MPUIHHSATE 1715 3a0€3MeYeHHS po-
CTOTH PO3YMIHHS TEKCTY.

[likaBuM € 1 3aCTOCYBAHHS y APYTOMY PEUCHHI BHpasy ‘mpi-
wamy”, 1715 TIO3HAYEHHS TIPOTIECY JI03PIBAHHSA piraky. B ykpaiHchkiit
MOBI € 3BHYHHM SBHILEM BUKOPHUCTAHHS TPOCTOPIYb 1 3aralbHOBKU-
BaHKX CIIIB IIPH OMHKCI TPOLECiB arpapHoi ramysi. Le MoxkHa nosicHuTH
THM, 10 B YKPAiHCHKIMl MOBI 3HA4HMI TIAcT 3aiiMae came arpapHa
CKJIAI0BA, TOMY JIeSIKi TEPMiHH, SIKi MOYKHA TeTiep 3HAITH B arpapHiii
TepMiHOCHCTEM, Oy BBE/ICHI B MOBIICHHS CaMe 3 PO3MOBHOT MOBH.
BinmoBiiHo, B aHTHCHKIH MOBI BOHO OYIO IepekaieHo K “crack”.

TaxkuM uyMHOM, arpapHa ramy3b XapaKTepH3YeTbCsl 3HAYHOIO
KUTBKICTIO MiATATy3el, OIHIEI 3 AKUX POCTMHHMIBKA. TepMiHomo-
Tist 10i€d TiAraimy3i BAKOPUCTOBYETHCS ISl OIHCY TPOLECY BUPOIILY-
BaHH 1300py PI3HHX Ky/IBTyp Ta OETHYETHCA 13 TEPMIHOCHCTEMAMH
IHINX THiTanTy3ei. Y mporec JocipkeHHs 0y/10 KOHCTATOBAHO, II0
TepeKIanay Moxe 3ITKHYTHCS 3 TIEBHUMH Tpo0neMaMi IpH Tiepe-
Kiami Takoi Tepmironorii. OKpiM IBOTO iCHYIOTH OKpEMi BAMOTH,
AKAX BiH Mae TOTPAMYBATHCS, 00 3pOOHTH aTeKBATHAN 1 SKICHMIL
nepeknaz. [lepexnazay nepes noyaTkoM mepekiaty IpoBECTH Bito-
BiIHY POOOTY: JETANBHO IOCIIIATH TEKCT OPUTIHAIY, 1100 3PO3YMITH
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crienuiKy MpOLECiB 1 TEXHOMOTIH B arpapHiil cdepi, a Takox 3Bep-
HYTH yBAry Ha TEpMiHOIOTiI0 He JIMIIE arpapHoi ramysi, ane i iHmmx
cep, SIKi MOXKYTB 3YCTPITHCS Y TEKCTi. Y pe3yiIbTari aHai3y TeCTiB
arpapHoi rainy3i KOHCTaTyeMO, IO HAHIONIMPEHINM CTIoCO00M
nepeKiany € eKBiBaIeHTHHH mepeknan. YacoM y TeKcTax MOXKHA
3yCTpiTH peanii a00 HEeoNori3MH, IO MO3HAYAKOTH TEPMIHH, SKi He
iCHYIOTb y MOBI mepexary. Jlns mepextamy arpapHoi TepMiHoOMoTii
BUKOPUCTOBYIOTBCS Pi3Hi CITIOCOOM: KabKyBAHHS, aj[alTHBHE TpaH-
CKOZLyBAHHS, eKCILTIKAL[isl, TEHepai3allis Ta KOHKPETU3ALlis, BUKOPH-
CTaHHS AKUX 3QJEKHTh BiJl KBATI(iKaIlii mepeKiaaqa Ta Bil ayuTo-
pii, JUTS KO MePeKIaaeThCs TEKCT.
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Kushnirova T., Bochkar M. Peculiarities of translation
of agricultural terminology of the crop production sub-
sector in modern professional discussion

Summary. The article deals with the peculiarities
of translating agricultural terminology of the crop production
sub-sector in professional agricultural texts. The authors
have analysed the terminology of the agricultural sector. The
characteristic features of this terminology were highlighted
and the main requirements for them were indicated. Particular
attention in this study was paid to agricultural terms of the crop
production sub-sector. These terms belong to one of the key
subsectors of agriculture and play an important role in modern
agricultural texts. This justifies the need to conduct a separate
study on the terms of this sub-sector. The study found that
there is a need to use different translation methods to achieve
an appropriate translation of agricultural terminology in this
sub-sector. First of all, the following main translation methods
were identified: calquing, adaptive transcoding, explication,
generalisation and concretization. The article justifies
the use of these translation methods in scientific and technical
texts in the agricultural sector. The article justifies the use
of these methods of translation in scientific and technical texts
of the agricultural sector, as these methods were determined to
be the most effective for translating terminology of the crop
production sub-sector. In addition, the article focuses on
the main difficulties in translating agricultural terminology. The
authors have determined that most of these difficulties can be
reduced to three main issues: each sub-sector of the agricultural
sector has its own specific terms, the agriculture of one country
may differ from the specifics of this sector of another country
due to certain climatic and regional characteristics, as well
as the presence of borrowings of various terms from other
scientific fields. Two texts on agriculture were analysed during
the study. The peculiarities of translation of agrarian terms
of subsectors of agricultural industries in these agricultural
texts and the difficulties encountered by the translator in
translation were considered. Specific examples of the use
of different ways of translating agricultural terms of the crop
production sub-branch in agricultural texts are given.

Key words: term, terminology, translation, translation
methods.
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LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION OF OIL AND GAS TEXTS

Summary. The article examines the peculiarities
of the translation of oil and gas terms into Ukrainian. Along
with studying the specifics of text translation in this field,
the authors determine the importance of terms in their lan-
guage, the need for their unification, and the role of diction-
aries in the process of exchanging experience between spe-
cialists from different countries and in the process of learning
the language for professional purposes.

The article outlines the types of translation of lexical
units, each of which demonstrates a different degree of effec-
tiveness in the context of translation of oil and gas terminol-
ogy. Thus, among the methods of translation of lexical units,
the following are highlighted: finding a direct dictionary coun-
terpart, choosing an equivalent option, recoding, calculation,
contextual substitution, semantic, antonymic and descriptive
translation. Among the translational transformations there are
the following: specification, generalization, addition, deletion,
replacement of a word of one part of the language with a word
of another part of the language.

The most effective methods of translation are identified lex-
ical units and translation transformations. Given these features,
a translator of technical texts must have a deep knowledge
of languages and technical terminology, as well as the ability
to work with large volumes of information and adhere to high
standards of accuracy and clarity.

The mentioned examples of translation difficulties show
how important it is for a translator of technical texts to have
a high level of professionalism, how important it is to study
specialized literature and high-quality, constantly updated ref-
erence materials in order to accurately translate technical terms
from English. The difficulties of technical translation in the oil
and gas sector are aggravated by the fact that specialized ter-
minology and symbols are often developed by people who are
not native English speakers. In addition, the oil and gas sector
combines a lot of technologies from a wide variety of fields
of knowledge, such as engineering, chemistry, geology, insur-
ance, accounting, etc.

Key words: equivalent, term, translation, transformation.

Problem statement. The oil and gas industry is an interna-
tional business and there is always a need for high-quality written
translations of materials on this subject for successful cooperation
and maintaining one's positions on the world market.

This causes a constant demand for translations of various oil
and gas-related documentation, including translation of tender
documentation, translation of oil and gas equipment drawings,
translation of documents on the development of oil and gas fields,
translation of documents on gathering, transportation and storage
of gas and oil, translation of safety documents. It is especially

often necessary to translate the instructions for the operation of oil
and gas equipment, which is mainly purchased and, as a result, due
to the appearance of problems, requires more careful study during
installation.

Thus, a translator in the oil and gas industry requires detailed
knowledge not only of a foreign language, but also of the methods
and principles of scientific and technical translation, but also full
knowledge of the work of this field of production.

Scientific and technical texts reveal a number of grammatical,
lexical and stylistic features, which represent a special difficulty for
the translator, since these texts are designed mainly for certain pro-
fessional groups who possess specific extralinguistic knowledge,
and, therefore, require a particularly careful analysis.

Many characteristics of scientific and technical style are pres-
ent both in scientific and technical materials in Ukrainian and in
English.

According to Karaban [1], this are:

— informativeness of the text and related saturation with terms
and their definitions;

— standard and consistent manner of presentation;

— the nominal nature of the structure of the sentence;

— prevalence of semi-terminological stamps;

- predominance in verbs of the present tense;

— the predominance of complex compounds proposed;

— extensive use of various means of logical communication.

At the same time, a number of features of oil and gas materials
in Ukrainian are connected with specific structures of the Ukrainian
language and stand out due to the peculiar use of such structures,
compared to other styles of the Ukrainian language.

1) First of all, the prevalence of nominative frame constructions
with a word order that is not typical for other areas, in which a group
of words explaining a participle or adjective acts together with it as
a prepositional attribute (cables operated at low temperatures).

2) Frequent use of short adjectives ("Prefabricated flexible pipe-
lines are very convenient").

3) Frequent use of abstract nouns (development, solution,
movement, phenomenon).

The English language is characterized by:

— widespread use of structures like "A is B", i.e. simple two-
part sentences with a compound predicate consisting of a linking
verb and a predicative (Each hose type is subject of complex design
verification testing);

— replacement of the verbal negation do not with the nominal
non (liquid is non-volatile);

—use of attributive groups;

12



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 69 Tom 2

— a desire to nominalize action processes (to clean after
the welding — to do post-welding cleaning);

— replacement of adverbs with prepositional-nominal combina-
tions. (accurately-with accuracy);

— use of intensifying adverbs as the main modal-expressive
means considerably, essentially, significantly);

— significant predominance of passive forms and forms
of the simple present tense;

—use of transitive verbs in the intransitive form with a passive
meaning (The steel forges well);

— widespread use of elliptical constructions (for example, with
the conjunctions whatever, if any);

— replacement of attributive clauses with adjectives in post-
position (with that wells explored...); or use of infinitive forms in
the function of attributing (the temperature to be obtained).

Analysis of the latest research and publications. The study
of the features of the translation of English-language technical
terms and scientific and technical texts in the oil and gas indus-
try was carried out by M. V. Shtogryn, S. I. Manhura and others.
The lexical features of the translation of English-language terms
in the field of oil and gas production are the subject of the study by
N. M. Akopiants.

In general, in both English and Ukrainian, all texts of this
type, as Karaban points out [1], show a predominant use of sci-
entific and technical terminology. Sukhenko [2] calls terms words
and phrases denoting specific objects and concepts that are used by
specialists in a certain field of science or technology.

Sukhenko [2] defines terms "as unambiguous words devoid
of expressiveness" and also he characterizes the term "as a special
nominative lexical unit (word or phrase) of a special language,
adopted for the precise naming of special concepts." At the turn
of the 20th and 21st centuries, a new idea was put forward, “that in
traditional terminology, linguistic facts were replaced by require-
ments for the terminology being created,” that it is impossible to
speak of the unambiguity of a term or of a one-to-one correspond-
ence (isomorphism) “one term — one concept,” if only because there
is an elementary development of concepts and categories...” [3].

During the period of rapid development of science, many terms
began to penetrate into the general literary language and became
known even to non-specialists. As Sukhenko [2] points out, they
began to be called general scientific terms, which are used in vari-
ous fields of knowledge and belong to the scientific style of speech
as a whole: experiment, adequate, equivalent, predict, hypotheti-
cal, progress, reaction, etc. These terms form a common conceptual
fund of various sciences and have the highest frequency of use.

However, the main difficulties in translation are caused by
industry terms used in one field of knowledge, or highly special-
ized ones, characteristic of a certain direction of a certain field. For
example, in the oil and gas industry these are: capping, throttling,
coker, swivel [4]. These private terminological systems concentrate
the quintessence of each science, industry or type of activity.

Presentation of the main material. The development of sci-
entific and technical thought and, as a consequence, the emergence
of new methods and technological techniques for oil production,
well operation, as well as the abolition of old methods of work
and the withdrawal of ineffective equipment, leads to the constant
development and renewal of oil and gas terminology. The process
of influx of foreign borrowings and, at the same time, the reverse
process of Ukrainisation of foreign terms (instead of injection
well — injection; instead of well interference — interaction) is
reflected in the hierarchy of terms, in the change of their structure
and semantics. Texts on oil and gas topics are among the most dif-
ficult in terms of translating highly specialized vocabulary, since
the terminology of the sublanguage of oil and gas production

reflects the system of concepts that its numerous industries indicates
that the cores of this system are the terms of the thematic group
"Well drilling. “Drilling equipment and technology”, and the transi-
tional and peripheral zones of the system include terms from other
sciences and fields of knowledge that are an integral part of the ter-
minology of oil production (the so-called attracted terms) [5].

In the terminology of oil and gas production, the terms used
are those of mathematics, petrography (equipment for studying
deep samples of oil and gas: free fall core, fishing operation
unit); geology (logging, pay section), geophysics (stressed
state of geological material), general mechanical engineering,
and computer technology.

Also, a special group of the oil and gas terminology system is
a group of terms that have an expressive coloring and are scientific
and technical phraseological units.

In texts on oil and gas topics, these are terms like:

—monkey board — MaliaH4uK T BEPXOBOTO POOITHHKA,

— christmas tree — oHTaHHA apMaTypa;

— doghouse — BaroHurk OypoBoro Mancrpa;

—rabbit—y Had)TOra30BOMY KOHTEKCTI 1[€ CIIOBO MIEPEKIANAETHCS
K «CKPEOOK JUTS TUIIEHHS TPYOOIPOBOTY»;

— ram - «mnamkay (3amipHUA ENeMEHT MPOTHBUKHIHOTO
TIPEBEHTOPA);

— wildcat — momykoBo-po3BiyBaibHa CBEp/NTOBUHA;

— graveyard tour — HiYHa 3MiHa Ha OypOBIli;

— snake — a30ecToBWil WIHYp; MPUCTpil IIA TOXAYI KIHITA
KaHaTa Ha BepX OypoBOi BEXKi;

— pipe dog — TpyOHuii Koy,

— butterfly — Bumyckuuit knarman.[5]

The analysis shows that most oil and gas terms-phraseologisms
are formed on the basis of the similarity of the appearance or func-
tions of certain oil and gas concepts or phenomena with the corre-
sponding animals (dog, snake, rabbit, cat etc.). That is, metaphor is
the main way of forming terms of this group.

Speaking about the formal structure of terms in texts on oil
and gas topics, it is necessary to note the prevalence of abbrevia-
tions:

— BA (barrels of acid);

—BOP (blowout preventer);

—MA (mud acid);

— LNG (liquefied natural gas)

In the course of the formation of Ukrainian terminology of oil
production, there is a wide use of borrowed words or calques. This
phenomenon is typical for the terminologies of different languages
and largely contributes to the internationalization of the languages
of science.

1) The majority of all foreign-language terms are borrowed lex-
ical units from the English language, since some of the equipment
was brought from the USA or manufactured according to the Amer-
ican model (dynamometer, infiltration, collector, liner, lubricator,
preventer, flooding, etc.). There are borrowed lexical units from
French (capture, logging, colmatage, filter, etc.), German (kern,
clinker, nozzle, sludge, etc.), Latin (inhibitor, repression) and other
languages.

2) Eponymous terms name devices, instruments, methods,
etc. after the foreign scientists and engineers who created them:
the Calixa drill, the Zitzman lock, the Dann method, the Dean
and Stark device, the Bourdon tube, the Gall chain, the Grover
washer, the Garbut rod, the Jamin effect, etc. During operation,
the most common terms are abbreviated (Kapelyushnikov turbod-
rill > turbodrill, etc.)

3) Terms with foreign-language morphemes are both root
and affixal morphemes found in noun terms and their derivatives:
vibr-o-, hydr-o-, gas-o-, piez-o-, kern-o-, vakht-o-, term-o-, turbo-,
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elektro-o-, -graf, -azh, -or, etc. Often these terms can be considered
as the use of the method of creating hybrid terms, that is, terms
consisting of native and borrowed morphemes (glinization, etc.).

4) Tracings and semi-tracings were created as new concepts
emerged, new equipment was introduced, and new technologi-
cal processes were mastered. They are represented either by sin-
gle-word compound nouns (turbobit) or phrases (drilling valve,
absolute permeability)[5].

Thus, it can be stated that oil and gas industry terms are formed
using syntactic, lexical, morphological and semantic methods. The
most commonly used is the syntactic method of forming terms —
the formation of phrases. The lexical method of forming terms con-
sists in creating terms by borrowing or tracing words from other
languages. The morphological method of forming terms consists in
forming terms by adding affixes.

The lexical-semantic method considered in this article is one
of the main sources of replenishing the terminological vocabulary.
As a result of the interaction of the vocabulary of the general liter-
ary language and the terminological vocabulary, a terminological
rethinking of the substantive side of an already existing linguistic
sign, the original word of the general literary language, occurs.

Conclusions. In the course of the research, we singled out
several more ways of translation, taking into account the seman-
tic features of the oil and gas term. Such methods of translation
are the selection of the dictionary equivalent (caused by the fact
that not all terms of the English language, namely the oil and gas
industry, have a dictionary counterpart in the Ukrainian language)
and synonym selection (we can use it in the case of the need to
replace the dictionary equivalent with a synonym of the language
into which the translation is carried out)[4].

Every professional translator strives to achieve maximum
accuracy and adequacy when translating. For this, the primary task
should be the recognition of jargon in a scientific text and the study
of its semantics with the help of a terminological dictionary. The
next step will be finding the correct equivalent in the translation
language and using it competently during translation. Compliance
with all the above-mentioned conditions ensures full adequacy
of the received translation text.

In order to perform a competent and as accurate translation as
possible, it is necessary to know the main features of translation.
Mastering the appropriate skill involves studying the regularities
of the functional style of the language of science and technology,
getting to know the lexical and grammatical features of the transla-
tion of scientific and technical texts, in particular the reproduction
of complex terms in the translated language, mastering the method-
ology of text analysis and translation techniques.

Translation of oil and gas industry terms is a complex and com-
prehensive process, during which the original text undergoes certain
grammatical and lexical changes necessary for its adequate repro-
duction in the target language and allows its normal perception by
the audience for which the translation text is intended. The most
effective methods for translating reference texts in the oil and gas
industry have proven to be tracing, transcoding and finding diction-
ary correspondence. Transpositions and additions have become nec-
essary in the translation process, contributing to the standardization
of the text in accordance with the grammatical norms of the target
language, without distorting the meaning of the original text. Trans-
lation of industry dictionaries is a necessary factor in the exchange
of knowledge and unification of professional terms by native speak-
ers of different languages.
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Manrypa C., Cepena A. JlekcuuHi npo6jieMu nepexJjiaay
TeKCTiB HAQTOra30B0i TeMaTHKH

AHorauis. Y cTaTTi po3mIsgaloThes 0COOIMBOCTI mepe-
KJaly HaTOra30BHX TEPMIHIB YKpPaTHCHKOK MOBOIO. Pazom
i3 BUBYCHHSM CHEIU(IKH TepeKyiaay TeKCTIB y il ramysi,
aBTOPU BU3HAYAIOTh BAXKIUBICTh TEPMIiHIB Y CBOii MOBi, HEOO-
XIIHICTh iX yHi(iKalii Ta poib CIOBHHKIB y Impoueci oOmi-
HYy JOCBIJJOM MiX CIICI[iaJlicTaMH 3 pI3HUX KpaiH 1 B mporieci
BUBYCHHSI MOBH IS TPOQeCiiHuX IIiIIeH.

VY cTaTTi OKPECIIOIOTECS BUAU MEPEKIafy JEKCUUHUX OIU-
HHIIb, KOJKCH 3 SKUX JEMOHCTPYE PI3HUIA CTYIiHb e()eKTHBHOCTI
KOHTEKCT IepeKIiay HadTora3oBoi TepMiHoiorii. TAKUM YHHOM,
cepen croco0iB TepeKsIaty JICKCHYHUX OMHHUIIb BUJIJICHO: 3Ha-
XOJLKEHHS IPSIMOTO CJIOBHUKOBOTO BiZIIOBiAHMKA, BUOIp BapiaH-
Ta CKBIBAJICHT, MEPEKOyBAHHS, OOYMCIICHHS, KOHTEKCTHA 3aMi-
HA, CEMAHTUYHUI, aHTOHIMIUHMIA 1 ormcoBuit nepekian. Cepern
MepeKIaIalbKuX TpaHcopMmarliil 3a3Ha4ar0ThCsl KOHKPETH3allis,
y3arajbHCHHsI, JIOTIOBHEHHS, BUJIyYCHHS, 3aMiHA CJIOBA OJHIET
YaCTHHH MOBH CJIOBOM 1HIIIOT YaCTHHU MOBH.

HaifedexruBHinti cnocodu nepexnany — ifeHTU(iIKOBaHI
JICKCUYHI OJIMHUIII Ta MepeKiaialbKi Tpanchopmaiii. Bpaxo-
BYIOYH I1i 0COOIMBOCTI, MEPEKIaaad TEXHIYHUX TEKCTIB MTOBH-
HEH MaTy TIMOOKI 3HaHHS SK MOBH, TaK 1 TEXHIYHOI TEPMIiHO-
JIOTi1, @ TAKOXK 3/IaTHICTH MPALIOBATH 3 BEIMKUMHU O0CSTaMu
iH(popMallii Ta JOTPUMYBATUCS] BUCOKUX CTAHIIAPTIB TOYHOCTI
Ta YiTKOCTI.

HaBeneni npuKiIagm TPYyJHOINIB MEpeKaxy CBiT4aTh,
HACKUIBKM BXJIMBUH JUI Iepekiafada TEXHIYHUX TEKCTiB
BHCOKHIi piBeHb MPOQECioHai3My, K BaKJIMBO BHBYATH CIic-
HiaJbHY JTepaTypy Ta sIKICHI IOBIIKOBI MaTepiaid, 10 MOCTil-
HO OHOBJIOIOTHCS, 100 TOYHO MEPEKIaJaTH TEXHIuHI TepMi-
HU 3 aHnmiichkoi MOBHM. CKIIQIHOIII TEXHIYHOTO MepeKiiary
B Ha(hTOra30Bii chepi MOCHITFOIOTHCS THM, IO CIielialbHa Tep-
MIHOJIOTiS Ta YMOBHI IO3HAU€HHS HaluacTille po3poOIsioTh-
Csl JTIFOZIbMH, SIKI HE € HOCIAIMHU aHIIichkol MoBH. J{o Toro X,
HaTOra30BHiA CEKTOP MOETHYE B COOI Macy TEXHOJIOTIH i3 pi3-
HUX rajy3eil 3HaHb, TAKHX SIK IH)KEHEpHa CIIpaBa, XiMisi, Teolo-
ris, crpaxyBaHHs, Oyxranrepis Ta iH. Bijbi Toro, Hadrorasosi
KOMITaHii 4acTo po3poOJIsSOTh BIACHY TEPMIHOJIOTIIO.

KurouoBi  cjioBa:  CKBIBaJICHT, TEPMiH,
TpaHcdopmanii.

nepexkian,
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Moxnax O. I,
KaHOuoam (hiyiosio2iuHUX HAYK,

ooyeHm Kapeopu 2yMaHIMAPHUX | COULATbHUX OUCLUNTITH

Ilonmascvio2o 0eparcasHo20 a2papHo20 yHigepcumenmy

Iipowenko C. IO,
Kanouoam (hiiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,

odoyerm Kageopu KyJabmyposio2ii ma 3apy6ixicHol Jimepamypu

XMenbHuubKol 2yMAHIMAPHO-Neda202i4HOI aKa0eMii

CUHKPETU3M IIOCTMOJEPHICTCHEOI'O JETERTUBY
JEHA BPAYHA V IVIOONINHI HAYEOBOT'O JUCKYPCY

AHoTtauis. B cTarTi po3mIsgaeThest xKaHp JETEKTHBHOTO
TBODY, SIKHif ICTOTHO 3MIHUBCS B €IIOXY ITOCTMOAEpPHI3MY. Jliist
HBOTO XapaKTEpHE LIMPOKE YSABICHHS MPO MpoOiemMHu, mopy-
meHi B TBopuocTi [lena BpayHa, sikuil cipusiB IepeTBOPEHHIO
KJIACUYHMX JIETEKTUBHUX POMaHiB B JiTepaTypHUil (heHOMEH,
110 OXOTUTIOE TIOKOJIIHHS, TI00aJIbHICTh 1 AKTYaJIbHICTb.

ABTOpKaMH BHU3HAUCHO, IO 3 TPHXOJOM ITOCTMOJEPHI3MY
TpaHc(opMallist )KaHPY CTAa€ 3BUYAHUM SIBUIIEM B Cy4aCHOMY
niteparypHoMy Tiporeci. TBip HaOyBae HOBUX XapaKTEPUCTHK,
BUXOISYHM 32 PAMKH BCHOTO JIHIIIE OHOTO JKaHPY, 0 TIPHU3BO-
JUTh /10 MOSIBU a0COJIOTHO HOBOI CaMOCTiiHOI diTepaTypHOi
OJIMHUIII.

JlociiHUII HArOJIONIYOTh Ha Te31, 1110 IETEKTUBHI pOMaHH
CTaJIM OJTHUM 13 MPUKJIIA/IB TAKUX MOCTMOACPHICTCHKUX JKaH-
pPOBHUX 3MiH. | TaKUM YHHOM, ICTOpiss POPMYBaHHS KAHPOBUX
3MiH B JICTCKTHBHHUX pOMaHax B aMEpPHKAHCBHKIH JiTeparypi
HA0YHO MOKA3Ye, 110 IETEKTHB — ¢ KHBE JiTepaTypHe sSBUILE,
SIKE TIOCTIFHO PO3BUBAETHCS 1 BUJJO3MIHIOETECS, 3a/IUIIAI0UHCH
B paMKax CTaHJapTHOrO LIA0JIOHY CTPYKTYPU 1 KOMIO3HMIII.
PesynbraToM Takoro CKJIaAHOTO BIUIMBY Ha €BOJIOLIIO XKAHPY
1 3aKOHOMIPHOCTI 3MiHHM COLIOKYIBTYpHOI PEeaIbHOCTI € MOosi-
Ba BEJUKOI KUIBKOCTI PI3HOMAHITHUX JCTEKTHBHHUX iCTOPI
B CHHKPETHYHOMY ITO€JHAHHI, B SIKMX TOJOBHE MicIe 3aiiMac
TBOpUicTh Jlena BpayHa, sk sickpaBuii npukian Tpancgopma-
i1 XKaHpy.

Oxpeciieno, mo pomanu [lena bpayna MicTarh Oesiiu
MOCTMOJEPHICTCHKUX HApaTUBIB, W0 IOEAHYIOTb PpEiriii-
Hi, icTopuuHi, }inocodcbki, KyIbTypHi Ta HayKOBO-AOCHTiHI
acriekTH. Komaxi, ¢parMeHTapHICTb 1 XKaHPOBHH CHHKpe-
THU3M — CHHTE3 KJIACHYHOTO 1 KOHCIIPOJIOTIYHOTO JIETCKTHUBY
3 €JIEMEHTaMH ICTOPUYHOT Ta IHTENEKTyanbHOI (haHTACTHKH,
HAINpPYKCHICTh 1 JipaMaTru3M TPUIIEPIB, TOBHUX aJlfO3ii 1 CIIO-
rajiB, MOETHAHHS MOl MUHYJIOTO 1 peajJbHOrO Yacy — CTaJH
BIIMIHHUMH PHCaMH LIUX POMaHIB.

Haronouryerbcss Ha TOMY, 10 JI€TEKTHBHI pomaHu JleHa
BbpayHa BKIIOYalOTb TPWJIEPH, IIIMMIYHCBKI icTOpii, icTopii
CEKpETHUX arcHTiB, BUTaJlaHi JCTCKTHBU, 3MOBH, ICTOPHUYHI
Ta IHTEJICKTYaJIbHI JICTEKTUBH, a TAKOX KiJIbKa POMaHIB JUIs
HIMPOKOTO KOJIa YUTauiB.

KuarouoBi ciioBa: cHHKpeTH3M, JIETEKTUBHI TBOPH, YKaH-
poBa TpaHC(OpMalis, IHTEPTEKCTyalbHICTh, aMEPUKAHCHKHUI
HOCTMOJICPHICTCHKHIT pOMaH, HAyKOBHUIT TUCKYpC.

Mocranoska npodaemu. B 100y moctMonepHizMy cTpykTypa
JCTEKTHBHOTO JKaHPY 3a3HA€ MEBHUX MomH(iKaliil, CTBOPIOIYHN
HOBI KaHpoBi hopmu. [Ipu 1bOMY crOCTEpIracThes He CTHUPAHHS

a0 3HUKHEHHS JIETEKTHBHOT (hOPMH, @ PO3BHTOK MIMIKpii, T0OTO
3MATHOCTI JI0 PI3HOMAHITHUX TPAHC(OPMAIIiH, 3pemIToro, Mo 103-
BOJIsAE 30epiraTit OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH JKAHPIB.

JleTeKTnB AK TMOMYIAPHHUIL 1 TOWMPEHUH KaHp, € IPUKIALOM
KPU30BOCTI, 3aHeNajy, PO3XUTYBAHHS EMITAPHOTO Y MOCTMOMEP-
HiCTChKIH TUiontmHi. [Ipn 1poMy TOMYISPHICTh Ha3BAHOTO KaHPY
CTae MPUYUHOIO BHHUKHEHHS BIITMOBIIHOT PeaKilii, o po3MmeTLTioe
Ta JEMOHCTpPY€ KILIyBAHHS POMaHY 3a JONOMOTOK HapOLiiHOro
pexuMy, oNi)OHIYHOTO TEKCTY Ta iPOHIYHOCTI.

Anani3 octammix pocuimkens i myOmikamiii. Hessaxarouu
Ha Te, M0 BUBYCHHS CAMHX JITEPATYPHHX KaTEropii, TakuxX K
TEPMIHH «KaHP» 1 «CTHIBY Y CIIBBITHOMEHH] KOMTO3MILi Xy[0K-
HIX TEKCTIB T0YAIOCS e paHiie, 6araro BUIATHAX BITYM3HAHAX
Ta 3apyOUKHMX JiTepaTypo3HaBIiB TPOIOBKYIOTh PO3TISIATH
1l Kateropii 3 pi3HUX TOYOK 30py. Tak, iHTEpHpeTalis KaHpPOBOI
Kateropii 3acHoBaHa Ha poOorax b. IBantoka, H. Komuctsschkoi,
A. Txauenxo, JI. Hanupaiixa Ta 1HIIHX.

Ha Br3Ha4eHHS aHPOBOT MAPATUTMK Ta PEKOHCTPYKIIii MOCT-
MOJEPHICTCHKOTO aMEPUKAHCHKOTO KOHTEKCTY BKa3ykoTh A. baiora,
0. becapa6, JI. bepnureiin. [locnimkernio JKaHpy AETEKTHBY 5K
COLIOKYNBTYPHOTO (DEHOMEHY, BUSBICHHIO KAHPOBHX iHBApIaHTIB
npucBsyeHi Haykosi ctati H. ['ypn, O. Boiiko.

Jleski pO3BIIKH CIPSAMOBAHI Ha BH3HAYCHHS PI3HHX JKaHPO-
BIX Mozeneii poManiB Jlena bpayna. Ha mymky cydacHux yuenux,
0co0MMBHIT iHTEpEC MICHMEHHUKIB-TIOCTMOIEPHICTIB BUKIKAIOTh
TIOE/THAHHS HTEIEKTYANBHOTO KAHPY, KOHCIIPOJIOTIYHOTO TPHIEPY
Ta nerektusy. Hayxosumi A. TopOyrosa, O. Mycienko mocmimky-
I0Tb POMAHH aBTOPA B KOHTEKCTI NePeKIaalbKuX Bepciii Ta BKasy-
I0Th HA KOHKPETHI IUISAXH MOI0HOTO aHaMi3y y MOBHO-CTHIICTAY-
HOMY KOHTEKCTI.

MeTo cTaTTi € aHAN3 KAHPOBUX OCOONMBOCTEH JIETCKTHB-
HUX poMaHiB JeHa bpayHa, HamicaHuX B pycii MOCTMOAEPHI3MY,
BiIOOpaKEHHS 3MICTOBHHX 1 (hOPMANBHIX JOMIHAHT Pi3HHX JKaH-
POBHX YTBOPEHb NETEKTHBIB Y CYYaCHOMY 3apyOiKHOMY i BITHH3-
HSHOMY HayKOBOMY JIHCKYDCI.

Buknan ocnoBHoro marepiamy. QDeHOMeH CHHKpETH3MY
B JKaHpi 3aCHOBAHMI1 Ha 3MiHi KaHOHY IIEBHOTO XaHPY MiJl BILTHBOM
ABTOPCHKOI TO3MITH, KA B ACTEKTI Pi3HUX JKAHPIB BU3HAYAETHCS
crienuikol0 KaHPOBOI KaTeropii: me 3MUTTA PI3HHX JKAHPOBUX
(opm, B pe3ymbTari Koro opMyeThCS HOBA ECTETHUHA PEabHICTb.
CuHKpeTHYHA jKaHpoBa ()OpMa MOCTYMAETHCA TUIBKH MOHATTIO
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JKaHpY, SKe € HOPMATUBHUM 1 PO3TISAETHCS B KOHTEKCTI HACTYII-
HUX JITEPATyPHHUX POJIB: JIPUYHOTO, IPAMATHYHOTO 1 ETIYHOTO.

BinmitiMo, 1m0 Ha jKaHPOBOMY PIBHI came KaHPOBI KIIilTe
MHUHYITHX €I10X, 1X He3BHYAiHI MO€IHAHHS, MoTUIKaIil pO3UMHS-
I0TBCS OfIFH B OZIHOMY — Y CBOEPI/IHiM Ipi 3 yMTaueM BUHHKAE «Oe3-
KaHpOBIicTH» TBOPY [1].

Haronocumo, 1o HuHI eTeKTHB B cydacHy 400y MiinaeThes
Jly’Ke ICTOTHIH TpaHC(bOpMaHﬁ 110 BUHHKAE 32 JIOTIOMOTOK 3p0-
IEHHS, KOHTaMiHALi] KKAHPOBHX dopm. Bin mounnae noennysarn
PI3HI JKAHDH: KOPOTKI OTOBLIAHHS, POMAHH, iCTOPHYHY, T0COBHY,
inocodcbky Mpo3y, WIMUIYHCTBO, AETEKTHBHI poMaHu. Takum
YIHOM, YTBOPIOETHCS A0COMIOTHO HOBHII BapiaHT XKaHPY JETEKTHB.
Lle nocsraeThes 3a paxyHOK BUKOPHCTAHHS TAKUX TIOCTMOJIEPHICT-
CHKHX KOHCTPYKTIB SIK iHTEPTEKCT, Aiaor, ipOHis, rpa, MillaHHs
’KaHPIB, THIIOBOTO 1 Mi()ONOTIYHOT0, €KIEKTHKA 1 hparMeHTapHICTb.

CyuacHa miTeparypa 3BepTaeThCs JI0 JKAHPOBOTO TTIXOMLY, K
31aTHHH 3a0€30eYNTH JOCITIIHUKA HAHOLTBII eEKTHBHUM IHCTpY-
MEHTapieM aHami3y MOCTMOJEPHICTCHKOTO TEKCTy. ToMy poMaHu
[Jlena bpayna, ki NOBHOIO Mipot0 TPEACTABNSIOTH KAHPOBY CHH-
KPETHYHICTh, € 00 €KTOM IiTepaTypo3HABUOTO JOCIITKEHHS SK
y BITYH3HSAHIH, TaK 1 y 3apyOikHIN HayIi.

Kpuruku Bin3HauaroTh, M0 B JaHWI Yac 3'SBISEThCA O€37iY
TITEATYPHIX TBOPIB, AKI POSTIANAIOTECA AK MACOBA KyIBTypa.
AKTYaiTbHHMH € IOCITIDKEHHS CY9aCHOI JTEPATyPHOT XYIOKHBOT
tBOpyocTi. OcolmiBa yBara Hpm[meTLc;{ 3MiHAM JTiTepaTyp-
HUX JKaHpiB, 110 ckinanmucs, 1 nossi HoBux (H. [ypa, Ix. Kasenri,
H. Kynumua).

[ Ge3 cymHiBy /1711 BUBYEHHS JaHOTO sBUILA poMany [lena bpa-
VHA CTAaHOBIATH BEUKHH iHTEpec. BOHN TOB'I3aHi 3 TAKIMH KaH-
poBUME (POpMaMH K TPUIEPH, MITHTYHCHKI CTOpIi, OMOBiaHHS
TpO areHTiB, (aHTACTUYHI JETEKTUBHI OTOBiJAHHS Ta JCTCKTHBH
JUISL IHTENEKTyalbHUX YATAYIB.

3Bakarouu Ha Bce, JleH bpayH Hanexuts 10 mepuioi rpymu
aBTOPIB, HOTO HOBI KHUTH 3yCTPI4alOThCS YATAYAMHU 3 XKUBUM iHTE-
PECOM, CIPHUMHEHHM YCIXOM NOMepeIHiX pomanis. Horo maii-
Biomimmi pobotn — «Anremd i nemorm» (2000), «Kox Jla Binuiy
(2003), «Indepro» (2013) 1 «Brpauennii cumBom» (2017), sxi
BMIJIO TTOKA3YIOTh KY/BTYpHY CHaIIMHY JTIOACTBA, ICTOPHYHI MO
1 mocTari, pO3KpUBAKOTH (iMOCO(CHKI Ta peniriiiHi mpodnemu, Tema
icTopii Ta OTAEMHUX TOBAPUCTB € HOBATOPCHKUMH.

0. beccapa0 3Beprae yBary Ha pediriiini enemMenTH kuur Jlena
BpayHa TaK i Ha IHIUBITyaTbHAN CTHIb ABTOPA B TIEPEKIAL TEKCTY
3 AHITIHCHKOT Ha pralHCBKy [3, c. 149]. B Toii gac sx O. Mycienko
BpaxoBye kaHpoBi ocobmisocti kuur Jlena bpayna, ane Ginbie
(oKycyeTbCs Ha IEKCHUHHX 1 CTUMTCTHYHEX 0COONMBOCTAX aBTOp-
CBKOTO CTHITIO [5, ¢. 76)].

VY cBoiii npaui npo [lena bpayna I'. ['aminsron knacudikye Bei
fioro KHuTH K skanpu Tpunepa [6, c. 7]. Teip «Kox na Binuiy, 3a
Toukoto 30py Jl. BepHireiiHa, HOCHTb XapakTep rOCTPOCIOKET-
HOTO 1 TIPUTOTHUIBKOTO poMany [7, c. 22]. JI. bpaHar 3amicTh
IIHOTO XapaKTepU3ye HOTO K AETEKTHBHUI poMaH-Tiopup (8, ¢. 9].
Hocnimmuk b. Epman BiiHOCHTb poMaH 10 KOHCTPOMOTiYHOTO TPH-
nepy [9, c. 22]. Wono aetexTuBy «AHTeNmH i IEMOHM», TO HayKo-
BEIlb Bi/[3HAYAE, 10 BiH HATIMCAHUI B )KaHPI HAYKOBOI (JaHTACTHKH
1 Takox MoXke OyTH BiTHECEHHIT 110 TeXHOTpmepiB [9, c. 417].

Ta Bce %, pO3BUTOK HANPSMIB JOCIIPKEHHS JKAHPIB Y HAYKO-
BOMY TIOITi TIOB’S3aHE 3 AKTHBHUM PO3LIMPEHHAM OIS KAHPOBHX
JOCTIIKEHb Ta CTBOPEHHS HOBHX KOHLENTYaNbHUX Ta KyIbTYPHHX
miaxoniB moyo pomaniB Jlena bpayna. Tak, neski BueHi, Ha KIITAIT
T. Hinnocosoi, BinHocATs kKuury Jena bpayna 1o skanpy iHTenex-
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TYalbHOTO JICTEKTHBA. Y TAKOMY THII JICTEKTHBA OIHA JHOMMHA
TIOKJI/IA€ThCS TUTBKH Ha CBOT IHTENEKTYalbHi 3i0HOCTI, IHOMI ITpo-
BOISYH PO3CITITYBAHHS 3 TIOMIYHIKOM, @ TIOTIM IIITIHCH CBOIME
iesMu 1 BUCHOBKaMH [3].

Ha Haury 1ymKy, MOXJIMBICTh BUKOPHCTaHHSI CHHKPETHYHOTO
KaHpy y THCHMEHHUKIB-IOCTMOJICPHICTIB € JIOCHTb TPOLYKTHB-
HUM 3ac000M, 110 JI03BOIISAE AKTHBI3YBATH YATa4a B MPOIIEC] iHTep-
mpeTanii — 1 THM CaMAM MAaKCHMAJIbHO PO3MIMPHTH MOTEHIIHHY
ayTUTOpito.

Ynmanoro Mipoio oMy CTpHsie BUKOPHCTAHHS B TBOpax [leHa
BpayHa neHTpanbHOro NPHHIMITY OCTMOEPHOT €CTETHKH — IPHH-
UMY «TofBiiHOTO KomyBamms» [3]. Lle mepembadae ampecario
OJIHOYACHO JICKITHKOM TpyNaM YHMTauiB, 10 TO3BOJISE YCIILIHO
31IHCHIOBATH KOMYHIKAIIIF0 HOBUM THIIAM — BITKPUTHM, CTIPHAHST-
JIABAM JI0 HOBHIX iiei.

Herextus bpayHa y KOHTEKCTI MOCTMOZEPHOT KyIbTypH 3aiiMa-
€TBCSL PENPE3CHTAIIEI0 TAKUX TOHATH, SK «iCTHHA», «ICTOPIsy,
«icToprne MUHYTIEY, (IOKYMEHT, «peaNbHICTbY Ta «HEBH/MMA
peanbHicTby. Sk 1 Oyzb-AKHil TEKCT, 10 3HAXOTHTECA B ECTOTHY-
HOMY TIONI TOCTMOJIEPHOCTI, IETEKTHB CTBOPIOE LTIO31I0 MOJKITH-
BOTO BHXOJY JTEpaTypu 3a Mexi (iKIiHHOTO TEKCTY, y MPOCTIp
(ismuHoi peanbHOCTI.

Knio4oBoto TeMOI0 #0ro poMaHiB CIyKUTh PO3KPHTTS 3arly-
TaHUX 3NOYHHIB, O BU3HAYAE X K JETEKTHBHI POMAHH Y BiTUM3-
Hauiil Haymi. Jleny bpayHy BaxiuBo CTBOPHTH Tepos, MEpCOHAK
Mae OyTH TakiM, 10 3amam'AToByeThes. PoMaHy aBTopa BacTHBa
Ta CaMa CTaHJAPTH30BAHICTh 1 CTEPEOTHIIHICTD, SIK 1 HIIUM TBO-
paM JaHOoTO JKaHpy. Y HbOMY IPUCYTHI MePCOHAKI: BOMBILS, IETEK-
THB, TIOMIYHHUK, CBIZIOK Ta jkepTBa. CIOKET PO3TOPTAETHCS HABKOIO
«Taemunitiy, «[ToMHIKOBI CTiTW» CTPSMOBAHI HA BiATATYXKEHHS
B ctoxkety. Teopu Jlena bpayHa BinpisHAIOTbCA Bill AETEKTHBHIX
POMaHiB 1HIIMX aBTOPIB KAHPY THM, IO 3OYHH Ta HOTO PO3CIIY-
BAHHS PO3TOPTAIOTHCS Ha TN TyXKe TAPHUX MiCIlb, 30KpeMa TOii
4acTo Bif0yBatoThes B bapceroni cepen 00'eKTiB KyabpTypHO] Craz-
ey [enanii.

HasiBHiCTh TAEMHHYOCTI BBAKAETHCA OJHIEI0 3 HANTOIOBHIIINX
XapakTepucThK netektusy. Pobept Jlenron — Buarauii mpodecop
PeiriifHoi CUMBOOTI], SKOTO YacTO 3AIPOMIYIOThH AK eKCrepTa Ha
3arajkoBi nopil. [Ipodyecopy oBenocs 3iTKHYTHCS 3 LTFOMiHATAME
Ta MacoHamH, posraary aeMuy Monn Jlisu ta «Kapru Ana» Can-
apo boriuenni. Pomann mpo HBOTO JIETKO UMTAIOTBCS, PACHIIOTH
KPACHBAMHU iCTOPHYHAMH TIOJIPOOUIISIMH 1 XBABO OTUCYIOTh MICIIA,
JIe 32 BOJEIO 10T BUABIAETHCA Ipodecop Jlerron — Itamis, Opan-
1ist, Anrmis, Hotnanmis.

Kuuru [lena BpayHa SAHYPIOIOTH "HTa%a Y 0COOMHBHI CBIT
3aXOITIOIOYHX  TOTOHIB, HAHKPACHBIIIMX ~TOTHUHKX COOOpIB
Ta BILTHBOBHX TaeMHHX ToBapucTB. OuH i3 poManiB mpo Pobepra
Jlenryi0Ha HABITh BU3HABABCS KHUTOIO POKY 34 BepCieio bputanchkoi
HalliOHaMbHOI KHWKKOBOT mpemii. [lepuri 1Ba pomanu — «AHrenu
Ta 1eMonmy Ta «Kop na Binui» Oyiu expanizoani. Y (inbMi poib
npodecopa Jlenrnona Bukonas Tom XeHKc.

Poman Jlena bpayna «Kom na Birgi» 3a jideri Hi cTaB CBi-
ToBuM Oectcenepom 3a Bepciero xkypHanie "New York Times",
"PublishersWeekly" i OyB Bu3HaHMii HalfKpaluM JiTepaTypHUM
TBOPOM JIECATIIITTA. AJie HAHTONOBHIIE — KHATA 3MOIa Tpo0y-
JUTH TAPOKHH iHTEpEC YMTadiB 10 JereHau mpo Cesrwii [paars
Ta Micue Mapii Maramann. [Ipu 1ipoMy cam skaHp poMaHy nmparse
HE TUIBKHM SIKOiCh BMCOKOi TOYKM EKOHOMIYHOTO KariTtaniy, ale
TOTEHLIHO OXOILTIOE MPOCTIP CHMBOMIYHOTO Kamitamy. B ocHoBy
HA3BAHOTO JIETEKTHBY BXOAUTS ifies pyHHYBaHHS PeabHOT BIaHO1
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KYJIBTYPHOI UM peniriiiHoi ¢opmalii 3 MeTor0 10BECTH iCHYBaHHS
JpyToi peanbHOCTI.

[onmoBHa TaeMHHMIA, TPUXOBAHA Y TBOPAX AMEPHKAHCHKOTO
nuceMenHnka Jlena bpayna, TBopig CBiTOBHX OectcenepiB
«Anremn Ta femonmy» Ta «Kox 1a Binuiy, — 1ie He 3arajika moCMIIIK
Jlxoxonu a00 TaeMHe Micte, e ipuxoBanuii CsmenHui [paarp,
a cexper ycmixy camux TBopiB. Och BaM OJHA 3 BEpCiil pO3rajku:
kuurd Jlena bpayrna — BoHa € He 110 iHIIe, K 3pa3oK HOBOTO XKaHpy
POMaHy, pPOMaHy MaI/I6yTHLOF0

Hikomi e y CBiTi He BHXOZHI0 OAHOHACHO CTIMbKH NiTEpaTyp-
HUX TBOPIB, SIK 3apa3, POTE MPAKTHIHO BCI — 1 YATAYi, | KPUTHKH,
1 caMi IMICHMEHHNKH — TIEPEKOHAH1: POMaH Y BUIVIA, K BiH cdop-
MyBaBCs paHillle, «KJIACHYHHUIDY pOMaH, TepedyBae 3apas y Kpusi.
MoskniBo, HaBiTh Ha Mexi 3arubeni. B skocTi BUXoay 3 riyxoro
KyTa TPOTOHYIOTECS HAWPI3HOMAHITHINI PIMIEHHS: 1 OCBOEHHS
HOBHX TeM i (hOpM, IO CTaNM BKE 3BHUHMMH, «TPOTIKATI3aIlism
pomaty, IHTENIEKTyai3alis, i, HaBIAKH, «IPUMITHBI3ALIS» HOro
3MiCTY, 1 JOCHTH peBon}oumm HABISHI JyXOM CMOXM HaJaHHs
pOMaHy BIACTHBOCTI IHTEPAKTHBHOCTI (HEMiHiMHOCTI) ) y CTHII
Minopana IlaBmya [3]. Sk He 1MBHO, eMEMEHTH HOBATOPCTBA Mic-
TATBCA i Y TBOpyoCTi JleHa bpayHa — He3Bakatouu Ha BCIO 3BHYAli-
HICTh HOTO MUCHMEHHUIIBKOTO TATIAHTY.

Yersepra kuura [lena bpayxa «IHq)epHO» 13 cepu <<P06epT Jlenr-
ZIOHY, Ha HAIIl TIOTTIAA, € APTACTCKTHB | KOHCIIIONIONTHHi JCTCKTHB.
Y cydacHiit MacoBiil JiTepaTypi BUHWKIA Ii1a HU3KA OIHOTHITHHX
TBOPIB, SKi CTaNo TPHIHATO HA3HBATH TEPMIHOM «@PTHCTEKTHBY.
APTJICTEKTHB PO3YMIETHCS AK IHTE/EKTYATbHHI, MHCTELITBOSHABIH
POMaH PO3CTiyBaHHA. BigMiHHOIO PHCOIO LIHX TBOPIB € Ty4HE iM's
B CBITI MHCTELITBA 1 ICTCKTHBHA ICTOPI, 3AKPYHCHA HABKOIIO X TBO-
piB. Takoro poxry pomar HabyBae NEBHOTO Mi3HABATBHOIO 3HAUCHHA
1 pajiye cydacHuX 4nTadiB pOSyMlHH;IM KYISTypH MIHY/IOTO.

o cTocyeTbes KOHCMIPONOriYHIX JCTEKTHBIB, TO B OCHOBi
TBOPIB I[HOTO JKAHPY IEKUTH TEOPis 3MOBH. KIOWOBHM MOHAT-
TAM Yy [bOMY JKaHPI € AKICh HEBHMMI CHTH, SKi TIPHXOBAHO Kepy-
I0Th JHOZCHKUME KUTTAMA. L[i JeTextiBu, 0€3yMOBHO, acoliro-
10ThCS 3 ICTOPUYHNMU (DAKTaMH 1 TAEMHUMH 3HAKAMHU, CHMBOJIAMH
i komamm. [TomynspHuM 1ei TepMiH Y BITIM3HAHIN CTHITICTHII 3p0-
OUB BiTOMITI MECTEIITBO3HABEIH THIPaH AMipSH.

Matoun XapakTepuCTHKH apTaeTeKTBa, poMaH «[H(pepHO»
BI/IPI3HAETHCS YACTHMH BHIIAIKAMU BKHBAHHS TEPMIHONOTIYHOT
JIeKCHKH, 0COOMMBO MHCTeNTBO3HABUOI. OCKINBKH 1ii poMaHy
BiOyBatoThCs B cTOMHI Typeuunan CtaMOyImi Ta B CTapOIaBHIX
iranificekux Mictax ®noperiii Ta Bererii, ki claIsThes CBOEKD
BENMYHUMH apXiTEKTYpOI0, MapKaMu, CKYJIBNTYPOI0 Ta iHIIAMH
TIaM'STHAKAMH MHCTEIITBA.

Jliteparyposnasuis (O. YepHik) BiI3Havae, mo TBOpH bpayHa
He MPOCTO KOMepILiiiHa miTeparypa Ha notpeby myomiku, a HoBHii
JKaHp (HaSBeMO Fioro yMOBHO POMaH- aHaporm) Pucamu sxoro €:
TPOCTOTA 1, OJHOYACHO, IHTENICKTYANBHICTb (pOMaH AK CyYaCHH
Mi()), YHiBepCATBHICTh T CYMICHICTh 3 IHIINMHU XaHPaMH KyJTbTYpH
a TakoX iHTepakTHBHiCTS [12, c. 147]. Ha nymKy BueHoi, anapo-
TIHHI POMaHH — 1 CBOTO POy POMaH-TpaHC(opMep, YHIBEpcab-
HUH poMaH, 0araTouinboBUii POMaH, POMaH-TIepeBEPTEHb, B SKOMY
CKOHI[EHTPOBAHO Kibka mofiOHuX hopM cydacHoi KymsTypu. Tak,
NOZIOHI POMAHH BUHHMKIH IiJ BIUHBOM €MHOTO KYIBTYPHOTO
MPOCTOpY, 11O CKIABCA B PAMKAX CYHaACHOIO HOCTIH}lyCTplaJIBHOFO
cycminbeta. Ta i KymsTypHHii (pCHOMEH MOKE JICTKO BHI03MiHIO-
BaTHCA 1 3MiHIOBATH CBOMO (opmy [12, c. 152].

Pomann Jlema bpayHa Takok MOXHA BITHECTH 10 TIiIBHJIB
JICTEKTHBHOI MPO3H, TAKUX K XYIOXKHIH JeTeKTHB a00 KyMbTyp-

HHUil IETEKTHB, CBOTO POLY pOMaH-PO3CTiLyBaHHS 3 iCTOpii MucTe-
1TBA. BiIMiHHOW0 0CO0MMBICTIO HOTO POOOTH € IETEKTHBHA iCTOPIs
HABKOJIO BHIATHUX XYTOXHHUKIB 1 X IIENEBPIB, a TBIp MICTENTBA
MOJKE CTaTH IPAUUHOO 3T0YMHY 200 CTATH KITHUEM JI0 CIICKYJISIiH,
Hanpuknan, B «Koxi [la Binui» Pobepr Jlenrion Hamaraetses pos-
rajaty TaeMHAI0 «Mowu Jlisuy» —oniHiel 3 HANBIOMIIINX KapTHH
Jleonapo Jla Bimui.

ABTOp BHKOPHCTOBYE MATeMATH4Hi, aCTPONOTIYHI TEpPMIHH,
a TaKOX TEPMIHOMOTIYHI OJMHMI, WO PO3KPHBAIOTH MOHSTTS
B Taiy3i JKUBOTUCY Ta MUCTELTBA B 1inomy. Tomy noBipa yuTaya
Ta aBTOPUTET OCBIYEHOTO, IHTENEKTYATbHOTO MHCHMEHHHKA, TBOPH
SIKOTO 31aTHI HE TIIbKH PO3BAKATH, a il YTBOPIOBATH CBOIO ayIUTO-
pito. [ntepec 10 nociimkenHs nepenadl imioctiwmo Jlena bpayna
TPE/ICTABNAIOT SIK TEPMIHH, TaK 1 CMOCIO BBEAECHHS Y TBIp.

Croxeru [lena bpayHa posropraeTbcs B IBOX THMYACOBHX
IUIONIMHAX, TEMePIMHLOMY Ta iCTOPHIHOMY MHUHYJIOMY. 3BiACH
MOJKITHBE BKJIFOUEHHS /10 TEKCTY ICTOPHYHMX JOKYMEHTIB, Mi)iB
4l 3arajioK, o BKa3ye Ha IPUHANCKHICTD 10 ICTOPUYHIX POMa-
HiB. [0N0BHHUII Tepoil He € mpoQeciiHiM JETEKTHBOM, ale BiH
Ti7103pIOE UK 3HAE TPO ICHYBAHHS 3MOBH i, BUKOHYIOUH (DYHKIIiO
JETEKTHBA, PATYE CBIT Bl HeOe3MmekHu, AKy Hece TaEMHE CyCIIiTb-
CTBO 3MOBHHUKIB.

3a coBamu O. MyCieHKO «IITACTHYHICTBY POMaHy Ja€ cydac-
Hiif NIiTEpaTypi MOMITOBX J0 TIOMIYKY i Mepernaay ararbox ycra-
TICHHX KAHPIB. 30KpeMa, ICTEKTHBHI POMAHH, 3 X rpailIHBiCTIO
1 CXMIBHICTIO 10 PO3TajTyBaHH peyciB i 3arafok, cTamt jayxe
OMM3bKi IyXy HaLoro yacy i Tpchq)opMyBaana B HbOMY [5, €. 76].

BixminHoro pucoto pomaris [lena bpayHa € BUKOpHCTaHHS JeK-
CHIKH, OPiEHTOBAHOI Ha €pYIOBAHICTh UnTaya. J10 TaKo1 NEKCHKH Bifl-
HOCATBCS TIOCTMOJIEPHICTCHKI TIPHIOMH — alio3ii, UTaTH, CKOpo-
YeHHS, CTATHCTHYHI J1aHi, Ha3BH OpraHi3aiiil Ta aHTpomoHimMu. Bei
BOHH (DOPMYIOTb CTHJIb aBTOPA, HAJAl0uH TBOPY XapaKTEPHCTHKH
APTICTEKTHBA Ta KOHCIIPONOTITHOTO AeTeKTHBY. Lle TBip MicTHTH
BEIHKY KITbKICTD Xy):(O)KHiX i apxiTeKTypHHX TepMiHiB 0e3niy HazB
TBOplB MHUCTELTBA, JnTepaTypH 1 My3HKH, @ TAKOXK IMEHA BUJIATHHX
TIOCH B CBITI MHCTELTBA 1 JHTEPATYPH. Horo POMaHH TAKOK BZpi3-
HAIOTBCA BEMMYE3HOI0 KITbKICTIO CHMBOJIIB, 3HAKIB, 3arajioK, ci1o-
BECHIX Irop, 0E37Ti4i0 amo3ii 1 IUTaT, IAKICHUX CIiB 1 iCHYBaH-
HSIM PEabHOCT], a CEHC, KU OMUCYE aBTOP, 3J10BONBHSE OTPEdy
YnTaya Ji3HABATUCA INOCH HOBE. ABTOp 3aBXKIHM YTPUMYE yBary
YNTaYa YACTHMH 3MiHAMH HACTPOIO, CTaHy i aTMOchepH, BUKIH-
Karoun OaxaHHA NMPOUYMTATH poMaH Binpasy. Lle onHa 3 ronoBHUX
BIIMIHHUX PHC CYYacHOT OMYMISPHOI JTiTepaTypu.

Bucnosku. OHAM 13 TPOIYKTHBHUX HANPAMIB AOCTIDKEHHS
KaHpoBOi crelUiki Ha Cy4acHOMY €Tarli BUCTYIA€ MOCTMOEp-
HicTcbKa JiTeparypa. CHHKpeTHUHHMH skaHp HaOyBae mOMymsp-
HOCTI caMe Ha KyNBTYpHiil apeHi TOCTMOIEPHI3MY, OCKUTBKH cama
TMOCTMOMIEPHICTh, IO JIETITAMYE MEXaHI3M KOl 1 TPOTOBKEHD,
3aKpIIUIIOE 0COONMMBY (DYHKIIIIO KaHPY. PoMaHu ameprKaHCHKOTO
nuchMennnka Jlena bpayHa e mpeamerom Teopii mocTMozepHicT-
CBKOi MHOKHHHOCTI, TOMY 1 B KOMIIO3HIIIHOMY TTaHI BHHUKAIOTh
YHCTIeHH] BapiaHTH, IHBapiaHTH, NApOi, MPOOBKEHHS — cepii MoB-
TOPEHb.

[TinBomsum MifICyMOK, MOXKHA CKa3aTH, IO, BUKOPHCTOBYIOUH
JKaHp NCTEKTUBHOI JITEpaTypH, AKUil 3HAYHO 3MIHMBCS B €IIOXY
noct™onepHy, Jler bpayH 3Mir cTBopuTH HOBI 00pa3y i HOBI THITH
TepoiB-/ICTCKTHBIB, HOBI BUIM 3JOYMHIB 1 METOIHM iX DO3CIiAy-
BaHHS, a TAKOK 3MIHATH aTMocdepy BUTajaHoro CBITY, 1e Bixby-
BatoThes nofii. ToMy BBaa€eMo, 1O B TBOPAX MHCHbMEHHHKA € BCi
TIi/ICTaBH TOBOPHUTH PO CHHKPETH3M Pi3HHX KaHPIB.
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Mokliak O., Piroshenko S. Syncretism of Dan Brown’s
Postmodern Detective in the Plane of Scientific Discourse

Summary. The article examines the genre of the detective
novel, which was significantly transformed in the era
of postmodernism. The wide range of ideas, the global nature

and the relevance of the issues broached in the works of Dan
Brown, which contributed to the transformation of the classic
detective story into a cross-genre literary phenomenon, have
been characterized.

The authors determine that with the advent
of postmodernism, genre transformation becomes a common
phenomenon in the modern literary process. The works acquire
new properties and characteristics, go beyond the scope of only
one genre, which leads to the emergence of a completely new
and quite independent literary unit.

The researchers emphasize the thesis that detective prose
is one of the examples of such postmodern genre changes.
Thus, the history of the formation of genre modifications
of the detective novel in American literature clearly
demonstrates that the detective story is a living literary
phenomenon that constantly develops and changes, remaining
within the framework of canonical patterns of structure
and composition. The result of such a complex influence
of the laws of genre evolution and changes in sociocultural
realities is the emergence of a large number of diverse detectives
in a syncretic combination. Among them, the leading place is
occupied by the creative work of Dan Brown, which is a vivid
example of modern detective transformations.

It is outlined that Dan Brown’s novels are characterized
by the postmodern versatility of the narrative, which combines
religious, historical, philosophical-cultural, and scientific-
research planes. Collage, fragmentation and genre syncretism —
synthesis of classical and conspiracy detective discourses with
elements of historical and intellectual novels, tension and drama
of'thriller, full of allusions and reminiscences of the combination
of past events with events in real time — became characteristic
features of these novels.

It is emphasized that Dan Brown’s detective novels cover
several genre forms, such as thrillers, spy stories, stories
about secret agents, art detectives, conspiracy, historical
and intellectual detective novels for a wide range of readers.
It is determined that Dan Brown was able to create a model
of a new detective, which is characterized by game modality,
intertextuality and interactivity.

Key words: syncretism, detective works, genre
transformation, intertextuality, American postmodern novel,
scientific discourse.
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ITIJITOTOBKA MAMBYTHIX I[IEPEKJIAJTAYIB
1O MIKKYJIBTYPHOT'O ATAJIOTY
3 BUKOPUCTAHHAM TEXHOJIOI'II COIL

AHoTaniss. Y crarTi JOCTi/DKYEThCS TpoOieMa BUKOPH-
crannst TexHonorii COIL sk edexTrBHOrO 3aco0y MiJroTOB-
KA MaiOyTHIX MepeKnaiadiB 10 MIKKYJIBTYpHOTO Jiajiory.
VY cydacHOMy m100alli30BaHOMY CBITi BaXIJIMBUM YHHHUKOM
yCHIIIHOT B3a€MOii Ta CliBpOOITHULITBA B yCiX cepax € MiK-
KYJIBTYPHHI JiaJor, SIKMH TOCHTBH YacTo BiJOyBaeThCS 3a yda-
CTi TepeKiajaya, MmO 3IHCHIOE MOCEPEIHHUIBKY [isUTbHICTD
y KOMYHIKaI[il MK TpeJICTaBHUKAMH PI3HUX KpaiH. 3 ors-
NIy Ha Lie, MiJrOTOBKA JI0 MDKKYJIBTYPHOTO Aianory mae OyTH
HEBil’€MHUM CKJIAJHUKOM IpodeciiiHol MiAroToBKY MaiOyTHIX
nepexnanadis 'y 3BO. Texunonoris COIL (collaborative online
international learning — crinbHe MiXKHApOIHE OHJIAHH HaBYaH-
HST) PO3IISIAETHCS SIK TEXHOJIOTIS MiATOTOBKYA MaliOyTHIX Tepe-
KJIaJa4iB 70 MDKKYJIBTYPHOTO JiaJiory HUISIXOM CTBOPCHHS
CMIIBHOTO HABYAJIBLHOTO OHJIAMH CepemoBHINA Ul CTYICHTIB
3 JIBOX BIJMIHHUX JIHTBOKYJIBTYPHUX COLIYMIB, Y SIKOMY BOHH
B3a€MOJIIIOTh 32 METOUKOIO CIIBPOOITHULITBA Y PaMKaX CIILIb-
HO po3pobieHoro Bukimagadamu 06ox 3BO kypcey. OcHOBHOO
BigminnicTro COIL Bif iHIIUX BUAIB BipTyanbHOI MOOLITBHOCTI
€ HAasBHICTh CIUIBHO PO3pPOOJICHOI HABYAJIBHOI MPOTpamH, 3a
SIKOKO CTYJICHTH 000X 3aKJIajiB OCBITH HABYAIOThCS Y CIIBPO-
6itHunTBi. Cepen HalOLIbIINX MepeBar aHoI TEXHOJIOTIT BapTo
BUJIUTUTH €(DEKTUBHICTb Y ()OPMYBaHHI MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI, HABYAHHS y CHiBPOOITHHIITBI, OTPUMAaHHS JOCBiIY
y4acTi y MDKKYJIBTYPHOMY [iano3i 4epes3 MpPaKTHKy Ta OJIHO-
YacHE 3aJTy4YCHHSI BEJIMKOT KUIBKOCTI CTYACHTIB JI0 aKaJeMiqHOT
MoOiTbHOCTI. OntHaK y mporieci BripoBamkeHHs: COIL MoxyTh
BUHUKATU TIEBHI Oap’epH, 30KpeMa IUIAKTH4HI (OB sI3aHi 3i
CHUTBHUM BHKJIAJaHHSAM), TEXHOJOriuHi (uudpoBa rpamor-
HICTb, IIBUJIKICTH IHTEPHETY, HASIBHICTH TIOCTIHHOTO 3’€THAHHS )
Ta OpraHizalliiiHi (3aJyueHHs CTY/ICHTIB JI0 MPOTPAMH, Pi3HUIIS
Y YaCOBHX M0sicax). Y CTarTi OOIPYHTOBAHO TPH €TAIH Y BIPO-
BapkeHHi COIL — mianyBanHs, peanizaiisi Ta peduekcis. Ha
HepuIoMy eTami BiIOyBaeTbCA IOLIYK YHIBEPCUTETY-IIapTHE-
pa, BiaOip CTyIEHTIB JUIsl yyacTi CHUIbHOMY OHJIAiiH HaBYaHHI,
PO3poOKa HaBYAIbHOI IPOIrpaMH, aHai3 MOTEHLIHHNUX Oap’epiB
Ta IMOIIYK croco0iB /yist X 3anobiranus. J{pyruii etamn nepenoda-
Yae MPOBEICHHSI CIIJIBHUX OHJIAIH 3aHATH 32 METOAUKOIO CITiB-
poGitHuTBa. Tpertiii eran MoOB’si3aHUM 3 aHATI30M e(EeKTHB-
Hocti COIL, mo nependadae OLiHIOBaHHS Pe3yabTaTiB poOOTH
Ta BHECEHHS KOPEKTHB JUIs MOJIMBOI OAJIBIIO] CIIiBIPALL.

Kir0uo0Bi c10Ba: MDKKYIBTYpHUI Aiajnor, MIXKYJIbTYpHA
KOMIICTCHTHICTh, OHJIAWH HABUAHHSI, HABYAHHS Y CITIBPOOITHH-
IITBi, MaiOyTHI Mepekiaiagi.

IlocranoBka npod;iemu y 3arajibHOMY BULISAI Ta ii 3B’1-
30K 3 BAKIHBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH 3aBIAHHAMHU.
B yMoBax cydacHoro ro0aii3oBaHoro cBiTy HaA3BUYANHO BaKITH-
BOIO € Ipo0NIeMa HaNaro/pkeHHs eheKTHBHOT CIBIpall Mik mpes-

CTABHHMKAMH Pi3HUX KpaiH B Pi3HUX cepax CyCIUIBHOIO KUTTSI —
BT TIOJTITHKH i €KOHOMIKH 10 HAYKH TA OCBITH. YCITIIIHE BUPIMICHHS
HETIOPO3yMiHb 1 TIOJOMAHHA KyIBTYpHHX Oap’epiB uepe3 BiaKpu-
TiCTh, TOTOBHICTb CITYXaTH, PO3YMITH 1 TIPUAMATH {HIII KYI6TypH
€ OCHOBOIO HAJIArO/KEHHS AKiCHOI KOMyHiKalii 1 criBpoOiTHHITBA
11 30epeKeHHs CTabLTBHOCTI. Y 1IbOMY KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHHUI
JiaIor € HeoOXiIHOIO MIEPEyMOBOIO ISl CTATION0 PO3BUTKY HALIOTO
couiymy. OcoOmuBe Miclie y Tporeci MiKKyTbTYpPHOTO Jialory
3aiiMae TepekiIazad, AKUH € He MPOCTO MOBHHM IOCEPEIHHKOM,
1o 3abe3meuye 0OMiH iHpOpMalliero, ane i Oe3nocepeHiM yuac-
HUKOM 1 KJTF040BOI0 ()iryporo y B3aeMOMii Mi MpeacTaBHUKAMH
PI3HHX TiHTBOKYIBTYPHHX CepeloBHII. AJKe came Biji mpodecio-
HAN3MY TIepeKTajada, Horo IMHO0KOr0 PO3yMIHHS HE JIHIIE TeX-
HIYHHX ACTIEKTIB TIEpeKay, e if eKCTPaiHrBICTHYHUX YUHHUKIB,
30KpeMa KyJIBTYPHIX, COINbHAX 1 TICHXONOTIYHHX KOHTEKCTIB,
3aJICKUTH NOCSTHEHHS B3AEMOPO3YMiHHSA Ta M00Y/10BA TIPOJYKTHB-
HUX BITHOCHH. 3 OTISATY HA 1€ MATOTOBKA MAHOYTHIX TIepeKTaadin
J0 MUKKY/IBTYPHOTO Jiasory € HEeBill'eMHHM CKIaJHHKOM iX daxo-
BO{ TT/ITOTOBKH, 110 3yMOBITIOE HEOOXITHICTE PO3POOKH Ta BIPOBA-
JDKEHHS B OCBITHIH Mpoliec eeKTHBHIX HAaBYATBHUX TEXHOIOTIH.

AHaniz ocramuix gocaimkenn i myGmikauiii. I[Ipobmema
MDKKYJIBTYPHOTO J[ialNory B OCBIiTi BUCBITJIOETBCS Y UHCICHHUX
HaykoBux posginkax (C. P. babymko, O. II. baprom, 3. I. Mura-
nuHa, A. Kozak, M. Kymap, . I Panyn, C. I. Panyn, T. CakoBcbka,
C. JI. Conogeit, M. M. Txau, B. JI. lLlynbrina). Pi3ni acnextu miz-
TOTOBKH MaHOyTHIX TepeKyiafadiB 10 MIKKYIBETYPHOTO ialory
poskputo y mpansax C. I. baxosa, M. Anroniscskoi, H. Boesoji-
Hoi, [ KpaBuenko (MixkynbTypHa KommereHTHICTb), H. Pubinoi,
H. Kowinb, O. ['upunn (HaBYaHHA MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaLii),
JL. E. Jlebenesoi, O. K. PaximoBoi (;1iHrBOKY/IBTYPONOTIYHEH M-
XiJl y BUKIQJ[aHH] IHO3eMHOT MOBH ISl MaHOyTHIX Mepexiaiadis),
K. 3openko, O. 3axyupkoi (METOTH MIKKYIBTYPHOTO HABYAHHS),
A. JlsmmHOT (KymBTYpONOTIYHUM TAXiT 10 TIATOTOBKH Tepe-
Knanayis). AxryansauM € gocmimxenns M. M. Mouap, y sxomy
0OTPYHTOBAHO TeEJAarorivHi yMOBH (OPMYBAHHS MOMIKYTbTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI TlepekIajaya 3 BUKOPUCTAHHSIM TEXHONOTIH Auc-
TaHLIHHOTO HABYAHHS, Cepell AKUX BaTPO BUIUIATH IPOCKTYBAHHS
MOBHOTO MapacepeiOBUILA 32 0TOMOTOI0 IHTEPAKTHBHHX TEXHO-
JIOTiif HaBYAHHS Ta TT00YIOBA TPOIIECY HABYAHHS IHO3EMHAM MOBAM
Ha ocHoBi jianory kyastyp [1]. [Ipore mpobnema po3pobku Tex-
HOJIOTIH TTiITOTOBKM MAHOYTHIX TIePEKIIaadiB 10 MIKKYIBTYPHOTO
mianory notpedye OinbII AETANLHOTO BUBYCHHSL.

Merta cTaTTi — 00TpYHTYBATH 0COOMMBOCTI 3ACTOCYBAHHS TEX-
Honorii COIL y miarotoBui MaiiOyTHIX NMepekIaadis 0 MiKKYIb-
TYPHOTO JiaIory.
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Buxaan ocHoBHoro Matepiany gocaimkennst. Jliamor xyib-
Typ y dinocodii BucTynae Sk METOX Mi3HAHHS KyJIbTYpH, K IPHH-
mun ii po3BuTKy 1 30epesxenHs. Jlianor € HAWIPOAYKTHBHIIINM
0OMIHOM KYTBTYPHHMH CEHCAMH, 3aBISAKN AKOMY OfIHA «KY/IBTypa
mi3Hae cebe yepes iHMIy, @ 3HAUYII SBHUIIA B OfHIH TIOPODKYIOTh
BIMOBITHI (heHOMEHH B IHIIIHA — II¢, CBOED YEPro, 3yMOBIIOE
HAABHICTb CTIUTBHOTO KYIBTYpHOTO OyTT» [2, C. 140].

C. I Panyn i 1. I Panyn 3a3Haqatoth, mo B €BPOMEHCHKOMY
OCBITHBOMY TIPOCTOPI IaNOT KYIBTYp PO3IISIAETHCS K OCBITHS
CTpateris, COpsIMOBaHA HA 3MIHCHEHHS MEPEXOAy BiT KOHIEM-
1ii «OCBIYCHOI MIOMMHIY 0 KOHIEMIIi «TIOMMHY KYJIbTypi», SKa
€ Cy0’€KTOM MUKKYIIBTYPHOTO Aianory. OCHOBHIMHE XapaKTepHCTH-
KaMH cy0’€KTa KyIbTypH € 3IaTHICTh

70 ajanTarii B Cy4acHUX yMOBAX TPOKIBAHHA B MYJIBTUKYIb-
TYPHOMY Ta MYJBTHETHIYHOMY CYCILTHCTBI, BMIHHS BCTAHOBIIO-
BATH KOHTAKTH 3 HOCIAMH MOBH, TPEJICTABHUKAMH PI3HUX COIiO-
KYJBTYP, 3ATHICTb I0NIaTH MOKITHBI TPYAHOIL, K BUHHKAIOTh TIPH
3ITKHEHHI 3 4YXKO0F0 KYTBTYPOIO 1 il HOCISIMH, @ TAKOXK TOIEPAHTHICTh
710 THIIOTO CTHITO XKUTTS Ta YCTpolo [3, c. 88].

V NHTBOMAAKTHII JHaNor KyIsTyp pO3IIANAIOTH SK JIHTBO-
METOTMYHUH TIPUHIIAT, 3TIHO AKOTO 1HO3EMHA MOBA BHBYAETHCS
y TICHOMY 3B’f13Ky 3 KYJIBTYPOIO THX HAPOJIB, AKi € HOCIAMH Ifi€]
MOBH. | BTacHe cam mporec BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBH € JIialOTOM
KymsTyp [4].

[TOHATTS «MDKKYJBTYPHHH JHANor» € OJHMM 3 KIIOYOBHX
y IokyMeHTax Pamu €Bpomn i TpakTyeThes AK «BIKPUTHIL 1 IIAHO-
OmuBHit OOMiH TyMKaMi Mi OKPEeMHUMH 0CO0AMH Ta TPyTaMH, 0
HANEXKATh 110 PI3HAX KYIBTYp, KU BeJE 10 THOMIOT0 PO3yMiHHS
cBiTOCTIpUIHATTS iHImoroy [3, c. 10]. Came y TakoMy TpakTyBaHHi
PO3TIANAETHCA OHATTS «MDKKYIBTYPHHUIL [IaNor y JAHOMY A0CIi-
JUKEHHI.

BakimiBiM YMHHIKOM MDKKYIBTYPHOTO JIalNory € po3BHHEHA
MIKKYIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh HOTo Ccy0’eKTiB. MiKKyIbTypHA
KOMIIETEHTHICTB Tiepei0ayac HAsBHICTh TOCTATHIX 3HAHB MPO MEBHI
KYTBTYPH, @ TAKOXK 3aralbHUX 3HaHb PO MPOONEMH, 10 BUHHKA-
I0Th TIi/l Yac B3AEMOi TPE/ICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYp, BIIKPHTE
CTaBIICHHS, K CTPHs€ BCTAHOBNEHHIO Ta MiATPHMAHHIO KOHTAKTY
3 IHIIAMH JIFOIBMH, a TAKOX HABMYKH, HEOOXIIHI IS TOTO, 100
BUKOPHCTOBYBATH SK 3HAHHA, TaK 1 CTABJEHHS IiJ Yac B3aEMOMi
3 TIpEICTaBHUKAMH Pi3HHX KyJBTYp [6].

3 oy HA e TATOTOBKA MAHOYTHIX MepeKTafadiB 10 Mik-
KYTBTYPHOTO JIANIOTy € BaK/IMBAM KOMIIOHEHTOM iXHBOI Mpode-
CiifHOi MiATOTOBKY Ta Ma€ OyTH CTpsAMOBaHA Ha (hOPMYBAHHS MiK-
KYNBTYPHO! KOMIIETEHTHOCTI CTyHeHTIB. Taka MiATOTOBKa BKIOYAE
KIlTbKa acreKTiB, 30KpeMa TeOpeTHYHHH (MOmHONeHHS 3HAHb CTy-
JIGHTIB TIPO KyBTYpY {HIMX KpaiH Ta HapojiB), HiHHICHHH ((op-
MYBaHHA BIIKPHTOCTI 10 CTIPUAHATTS KyTbTYPHHX IIHHOCTEH, 0
BIJIPI3HAIOTBCA Bill BNACHHX, TONEPAHTHOCTI, TIOBATH 1 TIPHAHATTSA
KYTBTYPHOTO PiSHOMAHITTS Cy4acHOTO CBITY, MOTHBAILI ATS MOZ0-
TIAHHS KYNBTYPHEX PO30IKHOCTEH 1 IOCATHEHHS B3aEMOPO3YMIHHS)
Ta TIPaKTHYHUH (PO3BUTOK YMiHb 1 HABHUOK OyTH aKTHBHUM ydac-
HUKOM MIKKYJBTYPHOTO JANoTy Ta e(peKTHBHUM TOCEPEIHNKOM
y 3a0e3medenHi AKICHOT CHIBIpAll Y MyTBTHKYIBTYPHOMY CBITi ).

Onmiero i3 HAROLTBIT MEPCTIEKTHBHAX T IHHOBAIITHAX TEXHO-
JIOTIH y MiATOTOBITI MAHOYTHIX TEpPeKTafadiB 10 MIKKYIBTYPHOTO
mianory € texnonoris COIL (collaborative online international
learning — crinbHE MKHAPOTHE OHJIAHH HABYAHHS).

V 3apybikaEX HayKoBO-MeTommuHmX Jkepenax COIL po3ris-
JIA0TH AK:
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— HOBy OCBITHIO MapajurMy, CIpPSMOBaHY Ha PO3BHUTOK
MDKKYJIBTYPHOI 00i3HAaHOCTI depe3 CIiTbHE MYJIBTHKYIBTYpHE
HABYAJIBHE CEPEIOBHIIIE, Y SIKOMY BUKIA/Iadi 3 ABOX Pi3HHX JIHIBO-
KYJMBTYPHHX COLIYMIB Pa3oM MPALO0Th HaJl PO3POOKOKO CHIILHOTO
KypCY 3 aKIIEHTOM Ha KOMaH/He HaB4aHH [7];

— METOJIHKY, 10 JIOTIOMArae CTBOPUTH CEPENOBUILE sl CTIpH-
SIHHS PO3BUTKY MUKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 BUKOPHCTAHHSM
TEXHONIOT JUIsl 00 €THAHHS KJIACIB 3 Pi3HUX reorpaiuHux JoKa-
10ii, 0 BiJIPi3HAIOTHCS Y MOBHOMY 1 KyIETYpHOMY acrektax [8];

— IHKJIIO3MBHHH Ta €KOJNOIIYHO YMCTHH METO] BUKIAJAHHS
Ta HABYAHHA, IO BUKOPHCTOBYEThCS VIS IHTEPHAIIOHANI3ALI
HABYAJIBHOT TPOTPaMH, B sKifl BUKIAJyi 3 Pi3HMX HABYAIBHUX
3aKNaJIiB Y Pi3HUX KpaiHax CHLTEHO PO3POOISIOTH Kype, CIPIMOBA-
HUI Ha CIIPUSHHS PO3BUTKY Y CTYIEHTIB HABMUOK B3AEMOIii, M-
KY/BTYPHOi KOMIIETEHTHOCT] Ta 3aCBOEHHS HABYATLHOTO MaTepiaiy
yepes CriBpoOITHUITBO [9];

— OyzIb-AIKy TIEJIaroriaHy JisIBHICTB, 10 BUKOPHCTOBYE TEXHO-
TOTi10 Ji7ist 00’ €IHAHHS CTYEHTIB 3 Pi3HUX reorpadidHuX MOKALiH
gepe3 poboTy Hax kypcoM [10];

— IHHOBAI[IHMH, EKOHOMIYHO e)eKTHBHMIT 1 MacmITaDOBaHMi
METOJ[ HABYAHHS, SKHI CIIPUSE MIKKYIBTYPHOMY HaBYaHHIO Yepes
OHITAIH-CIIBIPAINI0 MK BUKJIAJA4aMH Ta CTYIEHTAMH, SKi POXKH-
BAIOTH Y PI3HHX KpaiHax B KoHTeKCTi Kypey [11].

— HaBYANBHE CEPEIOBHIIE, CTBOPEHE JBOMA YHIBEPCHTETAMU
3 PI3HHX KpaiH, y AKOMY CTYICHTH MAOTh MOKIHBICTb TPAKTHKY-
BATH OHJIANH HABYAHHS Y CIIBPOOITHUITBI 1 PO3BUBATH KPOCKYIb-
TYpHI Ta TEXHONOTIYHI HABWYKM 3 MDKHAPOIHUMH TApTHEPAMH;
KJTFOYOBHH THCTPYMEHT IS PeaibHOI IHTepHAIIOHATI3AMIT BIOMA
(6e3 HeoOxiHOCTI TXaTH 32 KopioH) [12].

[Hopi mowstTTss COIL BKMBAIOTH CHHOHIMIYHO 10 TIOHSTh «BIp-
TyalbHUH OOMiH», «MDKKYIBTYpHUI OHIAHH 0OMiH» 4M «BIpTY-
anbHa MoOLTBHICTBY [ 10]. OmHak, sik 3a3Havae M. Esche, COIL - e
HE TeX caMe, [0 OHJIAifH HaBYAHHS, X04a i MoKe OyTH KOMIOHEH-
TOM OHJAI{H HABYaHHS, 30KpeMa K OAMH 3 0araTh0x METOMIB, LIO
TiIBUIIYIOTh e)eKTHBHICTh OHNaiiH Hapuauus [11]. Kitouosoro
Binminaictio COIL Bix iHIMX BHAIB BIipTyalbHUX OOMiHIiB BBa-
KaKOTh HasBHICTb CHUTBHO PO3POONEHOI HABYANBHOI TMPOrpami,
3a AKOK CTYIEHTH 000X 3aKNajiB OCBITH HABYAIOTHCS Y CIIIBPO-
oitHuTEi € [7, 9].

OcHosunmu xapakrepuctukamu COIL e: 1) criBmpaus 1Box
abo Oinblue BUKIA/a4iB 3 PISHAX HABYAIBHHX 3aKIaJiB 3 Pi3HHUX
Kpain; 2) BUKIajadi pasoM po3poOnsioTh Ta KOOPAUHYIOTh CIIUb-
HUi OHMAiH Kypc a0o cepito OHMAliH 3aBiaHb I CBOIX CTy/EH-
TiB; 3) aKIEHT POOUTBCS HA MKKYIBTYPHIH B3aEMOJIT Ta PO3BUTKY
HABHYOK CIIBMpALli Yepe3 HaBYaHHS y KOMaHIi; 4) 3aBaHHs po3-
POOTSAOTECS TAKIM YHHOM, 100 3a0e3MeUnTH HasSBHICT OCHOBHUX
CNIEMEHTIB HABYAHHS Y CIIBPOOITHUUTBI (MO3MTHBHA COLiajibHa
B3A€MO3AJICHKHICTh, B3AEMOIS OJIMH 3 OJHUM, IHIUBIIyabHA Bijl-
TOB1IANBHICTb, HABUYKH POOOTH B TPyMax); 5) BUKOHAHHS 3aBIaHb
TIOBMHHO BKITIOYATH eneMenTH ouinioanus; 6) COIL moxe Oyt
1HTErpOBAHKM Y 3MICT OfIHi€i HABYATBHOT AMCUMILITIHK 200 KITbKOX
(Ha oCHOBI MDKAMCLHILTIHAPHOTO Tigxony); 7) Tpuanicts COIL
3a3BMYaii CTAHOBHTH KilbKa TIXHIB (Bix 4 110 15) [9].

V konreketi ranoro gocimkenHs COIL po3misiaeThes sk Tex-
HOJIOTISI TTi/ITOTOBKM MAMOYTHIX MepeKIajiadiB 10 MIKKYIbTYPHOTO
JHANory LUIIXOM CTBOPEHHS CILTBHOTO HABYANIBHOTO OHIAMH cepe-
JOBHIIA JUTS CTY/ICHTIB 3 IBOX BiIMIHHIX JiHTBOKYJIBTYPHUX COLLi-
YMIB, Y SIKOMY BOHH B3a€MOJII0Th 32 METOJMKOIO CITIBPOOITHALTBA
y paMKax CILIbHO po3poliieHoro Bukaadamu 000x 3BO kypcy.
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Texnonorito COIL MoXHa iMIIEMEHTYBaTH 10 3MIiCTy sy
HABYANBHUX JIUCLMILTIH [UKIY TpogeciiiHoi MiAroToBKH Mai-
OyTHIX mepekianadis, 30kpema «lIpakTika ycHOro Ta MMCEMHOr0
MOBIEHHS, «JlinoBa iHO3eMHa MOBay, «JliTeparypa aHIOMOBHHX
Kpainy, «JlirBokpaiHo3HaBCTBO», «MDKKYIBTYpHA KOMYHIKALis.
[HITIM BapiaHTOM € CTBOPEHHSI OKPEMOTO KypCy 3 YpaxyBaHHAM
noTpe0 1 MOXTUBOCTEH CTYy/IeHTiB, BuKiafauiB Ta 3BO, sxux 3amy-
yero 7o BrposakenHs COIL. Ha namry aymky, onmTuManbHUM
€ CTBOPEHHS CIIIIBHOTO HABYAIBHOTO OHNAIH CepesioBUIIA M
CTYJICHTIB JIBOX YHIBEPCHUTETIB, III0 JI03BOJISE HAHOLIBII SEKTUBHO
BuKopucroByBaru nepesard Texuonorii COIL. 3anyueHns Tpbox
i 6ibie 3BO #MOBIPHO CIPUYMHATH OJATKOBI TPYIHOLII Y BUKO-
puctanti COIL, Taki fIK: pi3Hi MX0AH 10 po3po0KH HABYATBHOL
TPOrpamH, BiOOPY TeM i 3aB/aHb, OLIHIOBAHHS; OPraHi3allis ofiHo-
YaCHOTO OHJIAHH 3aHATTS JUIS CTYICHTIB 3 TPbOX 1 Oinblue KpaiH;
3a0€31eUeHHS B3aEMOIIT MK BEJTMKOKO KUTBKICTIO CTYIIGHTIB TOILIO.

Cepesl OCHOBHHX apryMEHTIB, MO JOBOAATh €(EKTHBHICTH
BIIPOBA/IKEHHS TEXHOIOT 1]

COIL y HaByaybHWil TpOLEC, JMOCIITHUKY BUUIAIOTH TaKi:
1) HapuanHs y criBpoOITHHUTBI — 1ie TIEpeBipeHa METOIHKA, 110
CTpUS€ PO3BUTKY HABHYOK POOOTH B KOMAHIi Ta €(eKTHBHOMY
3aCBOEHHIO HABYAIBLHOTO Marepiany; 2) OmniaifH-KoMyHikaris
3a0e3neuye BiTHOCHO EKONOTiYHO YMCTHiA (Y MOpIBHSHHI 3 aBia
TepebOTaMil) Ta IHKITIO3MBHUM CTOCIO OTpUMATH MiKHAPOTHHUIL
JOCBIIl Ta HABMYKM CIIKYBaHHA B iHTepHeti; 3) MikHaponHa
(conianbHa) B3aemMoptis crpuse (OpPMYBAHHIO Y CTYACHTIB MIKKYIb-
TYpHOi KOMIETEHTHOCTI, fika Oyle KOPHCHOI0 Y CY4acHOMY IJI0-
famizoBaroMy cBiti; 4) HaBuaHHs yepe3 mpakTHKy — Iie LiKaBHii
1 He3abyTHil 1ocix [9].

HeoOxiHO 3a3HayuTH, MO TIij| Yac 3acTOCYBAHHS TEXHOMO-
rii COIL Bukmianadi MOKYyTb CTHKATHCS 3 TIEBHUMH TPYIHOMIAMI,
SIKi MOXKYTb BIUTHHYTH Ha e()eKTHBHICTb TPOLECY MiATOTOBKH 10
MIKKYTBTYPHOTO Jiianory. 30KpeMa BUIUISIOTh TP IpymH Oap’e-
piB y Buposamkenni COIL: 1) nunaktuuni 6ap’epu — Tpy/HOLI,
TOB’s13aHi 31 CIIIbHUM BHKJIAJAHHAM (PO3pOOKa HABYAIBHOTO
TJ1aHy, BiI0Ip 3MICTy HaBYAHHS, OLIHFOBAHHS TOILO), HEOOXIHICTh
BpaXyBaHHS KYIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH MiX CTyIEHTaMH, 3aro0i-
TaHHS HEMOPO3YMIHHIO Ta MOXJMBHM KOH(MiKTaM; 2) TEXHOMO-
riuni 6ap’epu — mu(poBa PaMOTHICTh CTYIEHTIB 1 BUKIAHaviB,
IBUJKICTb 1HTEPHETY Ta HasABHICTb MOCTIHHOTO 3°€/IHAHHS, HETO-
PO3YMIHHS, CIIPHYMHEHI BUKOPUCTAHHSAM IEBHUX KOMII I0TEPHHX
TEXHOIOTiH; 3) opraHi3aliifHi 6ap’epu — 3amyyeHHs CTYIEHTIB 10
TPOTPaMH, HABMYKH CTYIEHTIB (PiBeHb BOJNOJIHHS MOBOK), MOTH-
BAIlisl, TaiiM MEHEKMEHT), PI3HHI Y YaCOBHX MOSCaX, HU3bKHUIL
piBEHb B3aEMOIii y Mapax i rpymnax no3a paMKkamu CIiTbHIX OHIAHH
3aHaTh [12]. BBaxkaemo, mo Bukiagaui MawoTh OyTH 00i3HAHI
3 BULIE3rajlaHuMu 0ap’epamu, OYTH TOTOBMMH JI0 TOTO, IO TaKi
TIePELIKO MOKYTh BHHUKHYTH Y TIporieci poOOTH, BPaxoByBaTH
iX MOTEHIIHHMIA HETraTUBHUIA BILTHB HA HABYAIBHUM MPOLEC Ta 3a3-
JAJIeTi/b TIAHYBATH Ta PO3POOJIATH CIOCO0M TOro, SIK 3amo0irTH
BUHUKHEHHIO I1UX 0ap’€piB Ta TOTO, SIK YCIIIIHO TOJ0MATH I[i lepe-
TIKOJIH, SIKI[0 BOHH BXKE ICHYIOTb.

Bapro HaromocutH, 110 KITH090BOI0 mepeBaroro TexHomorii COIL
y MIITOTOBIl MAHOYTHIX MEpPEKIafayiB 10 MIKKY/IBTYPHOTO Jiaiory
€ 3aHypEHHS y TIPONEC CIIMKYBAHHS 3 TIPE/ICTABHHKAMI 1HIIOTO
HlHFBOKyHbTypHOFO couiymy. Taxuii 10BN cipusie (bopMyBaHH}o
YCIX CKIIaTHAKIB Ml)KKyJIBTypHOl KOMIIETEHTHOCTI — 3HaHb PO 1Hu1y
KYIBTYpY, MEHTAITeT, KOMYHIKATHBHY TOBEIIHKY MpE/ICTABHUKIB
1iei KyJBTYpH; 31aTHOCTI BUKOPHCTOBYBATH I[i 3HAHHS Y TpoIeC

IHIIOMOBHOTO MIKKYIBTYPHOTO CITLTKYBAHHS; TIO3UTHBHOTO 0COOH-
CTICHOTO CTABJEHHS JI0 1HIIOI KYTBTYpH, TONEPAHTHOCTI, OaaHHs
3HAXOIUTH NUISIXH JI0 B3AEMOPO3YMIHHS TOMPH BCI BIIMIHHOCTI.
3 omsTy Ha 1e BaXIIMBOK YMOBOK edektuHOCTI TexHomorii COIL
€ CTBOpPEHHS CepelIoBHINA /I OTPUMAHHS MOSUTHBHOTO JIOCBITY
MIKKY/JTBTYPHOTO CIIUIKYBAHHS, SIKe XOU 1 BITOYBAETHCS B pamKax
HABYATBHOT JIISITHHOCTI, TIPOTE Mae Oy TH MAKCUMATbHO HAOMMKEHIM
JI0 peasbHOi B3AEMOJIIi MK PEICTABHUKAMHU Pi3HIX KYIBTYp. L[poro
MOHA JOCATTH IUIIXOM BHKOPHCTAHHS ABTEHTHYHHX HABYAIHHUX
MarepianiB Ta peTebHIM BiZIOOPOM KOMIIOHEHTIB 3MICTy HABYAHHS,
30KpeMa aKTyalbHUX TEM Ta THIOBHX KOMYHIKATHBHHX CHTYILiii,
B SIKHX CTYHEHTH MOKYTb ONMHHUTHCS B yMOBAX PEATBHOTO CIILIKY-
BAaHHS 3 PEACTABHUKAMHU PI3HHX KpaiH.

Pesynprarueaicts COIL Takox 3aieKuTh Bifl IETATHHOTO TIIa-
HYBaHH Ta J0TPUMAHHS 9iTKO] IOCIIIOBHOCTI yCiX €TamiB BIPOBa-
IDKEHHS TEXHOJIOT1i Y HaB4aIbHui mporec. BBakaeMo 3a ominbHe
BUJIUTATH TpH eTamy Y BrposampkenHi Texuonorii COIL — miany-
BaHHSA, peanizamid Ta pedmekcis. Ha erami mnanyBanns BinOysa-
€ThCA O3HAMOMIIEHHS BHKJIAZAYIB 3 OCOOMMBOCTAMM TEXHOJOTII
COIL, momyk yHiBepcuTeTy-napTHEPa, 00TOBOPEHHS MEPCTIEKTHB
po0oTH, BU3HAYEHHA JUCIUIUTIHY, B PAMKaX SK0i Oy/ie BAKOPHCTO-
yBatucsa COIL, po3monin 0008’ 13KiB Mi BHKITafadaMi, po3podka
HABYANBHOI MPOTPaMH (OKPEMOr0 HOBOTO KYpCy 4H 3MiCTOBOTO
MOJIY7IS 10 KYpCY, IO BIKE BUKJIAJAETHCA), HABYATBHUX 3aBIAHb,
CHCTEMH OIIHIOBAHHA, 3aC00IB HABUAHHS, BM3HAYCHHS OHJIAKH
pecypciB IS POBEICHHS 3aHATh, CKIANAHHS po3kiary. Ha mpomy
K erTari MPOBOXMTHCSA BIAOIp CTYIEHTIB /i YYacTi CHiTbHOMY
OHJAITH HABYAHHI Ta TPOBEJEHHS BXiTHOTO KOHTPOMIO PIBHS MiXk-
KYMBTYPHOI KOMITETEHTHOCT] YYacHHKiB. Takox HEoOXimHO mpoa-
Hai3yBatH moteHtiiHi 0ap’epu y Bukopucranni COIL ta pospo-
Outi ciocodu /s iX 3amobiranns Ta yeyHerHs. Ha gpyromy etari
BII0YBAETHCA BITACHE Peai3allisl 3aMIaHOBAHKX 3aX0/IB Y MPOIECi
CTIUBHOTO OHJAHH HaByaHHA. CroYaTKy HEOOXITHO O3HAHOMHUTH
CTYIIEHTIB 3 HOBHM [T HUX (JOpMaToM poOoTH, OTIMCATH IIiJTi, 0Yi-
KyBaHI Pe3yJIbTaTH, KPUTEpii OLIHIOBAHHS TOMO. BakmmBo Bimmi-
THTH, TI0 B3aEMOJIS MK CTYICHTAMA HE 0OMEKYETHCSA TACOBUMH
paMKaM CTIUTbHAX OHNAiH 3aHATh. bimbmm Toro, Oakano, moo
CTYIEHTH TIPOTOBKYBATH MIKKYIBTYPHY CITIBMPAINIO Y HEBETHUKUX
TpyIax 103a MEKaMH CIIUIbHUX OHIAHH 3aHATb, HAIPUKIAL Y TPO-
Teci BUKOHAHHS IIEBHIX 3aBIAHb, @ PE3YNBTATH iXHBOI CITIBIIpAITi
MOXYTh OyTH TpeiaCTaBleHi Ha 3aHATTAX. [lix 9ac ocTaHHBOTO
eramy BinOyBaeThes amami3 edexruHOCTI pobotn 3 COIL, mo
nependadac OIHIOBAHHS PE3YNbTATiB, BH3HAYCHHS JOCATHCHB
1 HeB/lay, BHECEHHS! KOPEKTUB I MOAKIMBOI NMOZAIBIIO] podOTH.
CTymeHTiB TakoX 3a1ydarh 110 eTarmy pediekcii, mob 3’acyBat, 91
BIIOYITHCS 3MIHH Y iXHBOMY PIBHI MIKKYNBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI,
a TAKOX JII3HATHCS TIPO iXHi BpaKEHHS Ta TI00aKaHHS.

BuchoBku. [licyMoByroun BuIlle3a3HAYCHE, MOXKHA KOHCTA-
TYBaTH, 110 MiATOTOBKA 10 MIKKYTBTYPHOTO Jiallory € BaK/IHBHM
CKJIQTHUKOM (DaXOBOI TMiATOTOBKM MAHOYTHIX TMepeKiIafayiB Jio
3ifICHEHHS TIOCEPEHULBKOI JISMBHOCTI y MPOLECi CIHLIKYBaHHS
MIK TpeACTaBHUKAMH pi3H1/1x Kpa'l'H TS IOCSTHEHHS B3aEMOpO3y-
MiHHS Ta e(beKTnBHm criBnpai. Cepen CYYaCHUX METOIHK q)op-
MYBAHHS MDKKyJH)TypHOI KOMIIETEHTHOCT] BapTO BHIUIATH 1HHO-
Baiiiny Texsonorito COIL, mo nependayae OHNIAiiH HaBYAHHS
y CHiBPOOITHUITBI MiK BHKIajayaMd Ta CTYICHTAMH JIBOX
i 6inbie 3BO 3 pisHuX Kpain. AHaNi3 HAyKOBHX JKEPEN CBITYUTH
npo no3utuBHMHA 10cBia Bukoprctanus COIL y 3apyOikHuX yHi-
BEPCUTETAX T MIATBEPIPKYE 3HAYHMIA MIOTEHITIAI IAHOT TEXHOJIOT i
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y MDKKYTbTYpHOMY HaByauHi. [lepcriexTuBi mojanblinx Jochi-
JDKCHD T10B’S13aH1 3 BUBYCHHAM J0CBiIy BIPOBA/KEHHS TEXHOMOT1]
COIL B yxpaincsknx 3BO Ta 1i epeKTHBHOCTI Y TIiABHIIEHH] SKOCTI
npodeciiinoi miAroToBK) MalOyTHIX TepeKIaiadis.
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Nikolaienko Yu. Training future translators for
intercultural dialogue using COIL technology

Summary. The article deals with the problem of using
COIL technology as an effective means of training future
translators for intercultural dialogue. In today's globalized
world, successful interaction and cooperation in all spheres
is greatly connected with intercultural dialogue, which often
takes place with the participation of a translator who mediates
communication between representatives of different countries.
Therefore, preparation for intercultural dialogue should be
an integral part of the future translators’ professional training
in higher educational institutions. COIL (collaborative online
international learning) refers to the technology which is used
to train future translators for intercultural dialogue by creating
a common online learning environment for students from two
different linguistic and cultural societies, in which they interact
and learn collaboratively within the framework of a course
jointly developed by teachers of both universities. The main
difference between COIL and other types of virtual mobility
is the availability of a jointly developed curriculum, according
to which students from both educational institutions learn in
collaboration. The greatest advantages of this technology
include its effectiveness in intercultural competence
development, collaborative learning, gaining experience in
intercultural dialogue through practice and simultaneous
involvement of a large number of students into academic
mobility. However, there are certain barriers in COIL
implementation, such as didactic (related to joint teaching
and learning), technological (digital literacy, Internet speed,
availability of a permanent connection) and organizational
(involvement of students in the program, different time zones).
The author describes three stages in COIL implementation —
planning, implementation, and reflection. The first stage refers
to finding a partner university, selecting students to participate
in joint online learning, developing a curriculum, analyzing
potential barriers and finding ways to prevent them. The
second stage involves conducting joint online classes using
the collaborative methods. The third stage is connected with
the analyses of COIL effectiveness, i.e. evaluating its results
and making adjustments for possible further cooperation.

Key words: intercultural dialogue, intercultural
competence, online learning, collaborative learning, future
translators.
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KIHOIIEPEKJIAJT AK OCOBJIMBUI BUJI
XVIIOKHBOI'O IIEPEKJIATTY

AHoTanis. Y cTaTTi OCHIKYIOTHCSI OCHOBHI pHCH KiHO-
HepeKiany sk 0COOIMBOro BUAY MepeKiary, OCKIIbKH KacoBi
300pHu (QiIbMy 3HaUHOIO MipOIO 3aJIeXkKaTh Bijl IKOCTI Iepenadi
KiHeMarorpagiuHoro Marepiaity Juis IiJIbOBOI ayqUTOpil, JUIs
K0l OpHUTriHaJIbHA Bepcis KiHOMPOLYKTY HE € pigHolo. Tomy
yCHilIHICTh (iNbMY Ha BEJIMKOMY €KpaHi 6arato B uoMy 3aJie-
JKUTh Bil SIKOCTI HOro mepekiagy: NpaBUIbHO MifiOpaHoi
IHTOHaIi, epesaya xapTiB To10. Bubdip MetoziB nepexnany
Mae CIpUATH Kpalliii aganTanii IpoxyKTy B iHIIOMY KyJIbTYp-
HOMY CEpeJOBHUILi, OyTH 3pO3yMUIUM IJIS IVISIA4iB i IPHHO-
CUTH €CTETHYHY Hacoioay. ToMy 3aBIaHHSAM KiHOIEpEKIaay
€ eKBIBaJICHTHUIl Ta aJeKBaTHUH Mpolec INepegadi 1ianoris
Ta IHMMX BepOaJbHUX €JIEMEHTIB 3 OXHi€] MOBM IHIIONIO 3i
30€peIKEHHAM CEHCY, 3aJyMy Ta €MOLiiHOro 3abapBiicH-
HSl OpPUTIHAIBHOrO KiHOMpOIykTy. [Ipolec KiHomepekianay
MO’KHA PO3MOIUINTH Ha KiJIbKA €TaliB: Nepekia MMCbMOBUX
MmarepiaiiB (cLeHapiiB, cTaTei, siki MOB’s3aHi 3 KIHOBUPOO-
HUITBOM), NyONIOBaHHS Ta CyOTHUTpyBaHHS Oe3nocepe-
HbO KiHOIPOMYKLIi, mepexyiaa npoMomarepiaiiB, peLeHsii,
KOPOTKHMX aHOTaUil A0 ¢inbMiB, iHTEpB'I0 Ta cTarell TOILIO.
VY crarTi 3a3Hau€HO, 10 OCHOBHUMH METOJaMHU NEpeKiary
KIHONPOAYKIII €: YHyILIeHHs, NOCTIBHUN Iepekiak, 3aro-
3MYCHHS, CKBIBAJICHTHICTD, aJanTailis, 3aMiHa, y3araJbHeH-
Hsl, CKCIUTIKalis Tomo. Y poOOTi KOHCTaTyeThCs, IO MpPU
nepekyiagi QuUIbMIB iICHYIOTh TaKOX OCOOJMBI acleKTH, sKi
MOTPiOHO BPaxOBYBATH, 30KpeMa CHHXPOHi3allilo, 1110 Mepe-
Oayae ypaxyBaHHS €KCTPAJIIHIBICTUUYHUX Ta MapaiHrBiCTHY-
HUX (PakTopiB (pyX ryd, XpOHOMETpPAK, May3H, KECTH, MiMika
TOLIO). Ba)JIMBUM MOMEHTOM € ypaxyBaHHsS IPUPOIHOCTI
nepeaadi MOBHOTO Marepiaiy, BiITBOPEHHSI PO3MOBHOTO CTH-
JII0 MOBJICHHS TOILO. 3pO3yMiNicTh — BayInMBUH (akTop, HA
KU Nepekyagadi MOBUHHI 3BepTaTH yBary B MepIly 4epry,
OCKIJIbKH MepeKIIaJicHa KiHOMPOAYKIIisi Mae OyTH 3p03yMiJIO0
JUTS TPEJICTABHUKIB 1HIIOT KyJIbTYpH. Y CTAaTTi KOHCTaTOBAHO,
IO ICHYIOTh ¥ Mo3ajiHrBicTU4HI (akTopu, siKi BIUIMBAIOTH
Ha SKICTh TEPEKIaJCHOT KIHOMPOMYKIi, 30KpeMa TaiMiHT
ayaio3anucy, 10 BHMarae CHUHXpPOHI3amii 3 OpHUriHAJIbHUM
JIiaJI0TOM, SIKHH Yepe3 BiIMIHHOCTI Y TeMITi MOBJICHHS Ta rpa-
MaTUYHUX CTPYKTYpPax, 4aCTO JOBOAUTHLCS CTUCKATH abo po3-
muproBaTy. Bigeopsa ¢inbMy BIUIMBAE HA MOKIIMBI BapiaHTH
MepeKI1ay, OCKUIbKM HeoOXiTHO BPaXOByBaTH B3a€MO3B'I30K
MIX Bi3yaJIbHHM 3MICTOM 1 TEKCTOBUM MAaTEpialioM, a TaKOX
MPUIUISITH OHAKOBY yBary BepOajbHMM 1 HeBepOaIbHUM
(hopmam BHpaKEHHS.

KirouoBi ciioBa: kiHonepekia, TyOmtoBaHHs, CYyOTUTPY-
BaHHS, CIIOCOOU MepeKiIany, yIyIieHHs, JOCTiBHIN epeKia,
€KBIBaJIEHTHICTD, aJamTaIlis.

IoctanoBka mpodaemu. TeneOaueHHs Ma€ BaKTHBE 3HAYCHHS
y TIOBCAKICHHOMY JKUTTI JIONEH, OCKUTBKH yce OiNbIIe Yacy KoxkeH
13 HAX TIPOBOIUTH Tiepes TeneBi3opoM. [lepernanarodu TeneBiinHi
IOy, BOHH CTeXaTb 3a JONEI0 OKPEMUX TEpOiB, MEPEKMUBAIOTH
pasoM 3 HUMH XHi TIPATOMM 1, MOMKITHBO, HABITH 11EHTH(IKYIOTH
cebe 3 meskmmu mepcoHakamu. Y XXI CTOMTTI TenmeBi3iifHuHA
KOHTEHT TIOCTYTIOBO BUTICHSETHCS [HTEPHETOM, /i€ € MOXKIMBICTD
JMBUTHCA HE JINIIE BITIH3HSHI, a i iHO3EMHI Cepiay B OpUTiHAb-
Hiit Bepcil. Cepianu BUKOHYIOTb Pi3Hi (DYHKIIII: Biji HaBYATBHUX
(HampuKaj, iCTOpHYHi, MO 0a3yrOThCA HA PEATBHUX TMOILX, 200
IHITOMOBHI CepiaJ, SKi CIPHAIOTH BUBUCHHIO 1HO3EMHHX MOB), JT0
PO3BAKATHHUX, META AKX — 3a0€3MEYHTH BiAMOYMHOK BiJ| OBCSK-
JEHHHX TYpOOT.

[lepexnan (inbMiB iHO3EMHAME MOBAMH CTaB HEBIiJ €MHOIO
CKJIJIOBOKO  KiHEMATOrpaiqHOTO TIPOIIECY, 3'BMBIIMCH Tapa-
JIeNbHO 13 3apo/KeHHAM camoro Kinemarorpady. Hespaxatoun
Ha Te, MO (QeHOMEH KiHOMEepeKamy CynpoBOIKYe KIHOTHIYCTPIIO
BiJT i TIEPBICHIX eTamiB, BUEHI He BUOKPEMITIOBAIH KIHOTIEPEKITa]l
AK CaMOCTIHHH PO3MIT MepeKIafo3HABCTBA. YPAXOBYIOUH Bak-
JMBICTh KiHemMatorpay B Cy4acHOMY CBITi, MiJBHINEHHS SKOCTi
nepexnany (imbMiB BIMarae po3poOKH HOBUX MIIXOJIB 110 KiHO-
TepeKIay, Mo CTaE HEMOXUTHBHUM 0€3 CHCTEMHOTO TEOPETHIHOTO
aHaITi3y IIbOTO MPOONEMHOTO MUTAHHS. TOMY aKTyaTbHICTh HAIIOTO
HAYKOBOTO JOCTTI/UKEHHS € Oe33aIepeqHiM.

AHani3 octanHix gocaigxens i my0aikaniii. [lonpu Te, mwo
YKpaiHChKMI KiHOMEepeKIaj NOBTHH Yac He PO3BUBABCH, HAPa3i
3’SBHITHCS PO3BIJIKH, SKi CTOCYIOThCA 11b0T0 MHTaHHA. Ceper Hay-
KOBIIIB, SIKi TPHUILIANA YBAry Iiif mpoOmeMi, MOXKHA BiT3HAYNTH
A. bessepxmio, 10. Kpusonoca, A. Kyrixosy, O. Masyp, H. Cko-
pomucioBy, M. CrerkoBy. Hampwkmian, y HaykoBiid myOmikamii
H. Bimacrox ta I. Kyuman po3misuaroTses TPYIHOIII CHHXPOHHOTO
nepekTany Mexia [1], y Toit 4ac Ak y mocuimkenni A. KymikoBoi
BHUCBITTIOIOTBCSA TUTFOCH Ta MiHycH nyOmoBanms [2]. Ilompu icHy-
BAHHS IIEBHUX TIPAIlb 3 KIHOMEPEKIA/y, BCE K 3aMUIIAITHCS MPO-
TallHA Y TEOPETHYHOMY OOTPYHTYBAHHI POOIeMH, 30KpeMa Crio-
co0iB TiepeKaTy JeKCHIHUX OXUHMIIb TOIIO, TOMY METOI) HAIIOTO
JOCTIDKEHHS € TEOpeTHYHe OOTPYHTYBAHHS KiHOTEpEKIaay SK
0COOMMBOTO BHIY IEPEKNIajy, OKPECIEHHS OCHOBHUX PHC I[HOTO
BHJTy TIEpEKIIATY, JOCTIKEHHA METOJIB MEPEKIay TOTIO.

Bukan ocHoBHoro Matepiay. Cepa KiHonepexiay, mompu
il 3HAYYITICTH [T CY4acHOTO CYCIIUIBCTBA, B YKpaiHi po3BHBANacs
nocuTtb hparmenTapHo [3]. [0banizaris cyTTeBO BIUIMBAE HACBITOBY
KOMYHIKaIlilo, TOMy He0OXiTHO PO3yMITH KYIBTYPHi 0COOTHBOCTI
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Ta CHAIMHY (HIIMX HAIOHATBHUX CLTBHOT. KiHo, 31 cBoro 00Ky,
MOXKE BHCTYIATH 3ac000M 3B'S3KYy MUK DISHAMH KYIBTYpaMH.
Yemimmmicts (inbMy Ha BETHKOMY eKpaHi Oarato B 4oMy 3anie-
KITH Bill AKOCTI HOTO MepeKmamy: MpaBHIbHI iHTOHAIT, JOTETHO
TiiOpaHi apTh, TOYHO TIepeNaHi MOBHI €NEMEHTH — I[i (JaKTOpH
MOXKYTb 3p0OMTH KIHO CTIPaBXHIM LuefeBpoM [4, c. 2].

Bubip meTony nepeknay Ans MEBHOTO KaHPY KiHOBHPOOHH-
1TBA 3a3BMYAil CTIPHSE KPALOMY PO3YMIHHIO (iTbMy TIsiAadaMH,
1 el BUOIp BU3HAYAETHCS KYNBTYPOIO, 3 SKOi MOXOMTH OpHTi-
HAIIGHUH KIHOTIPOJYKT, & TaKOX KYIbTYPHUMH OCOOJTHBOCTSIMH
Ta NONVIA/IAMU AyJUTOPIi, 3BUUAsSMU TA ICTOPUYHMMHU ACTIEKTAMH
KOHKpETHOI Halii [5].

Hapasi Tepminocuctema cepy KiHonepekinany o0rpyHToBaHa
HEJ0CTaTHbO, CIIOCTEPIraeMoO TEBHY HEONHO3HAYHICTb Y TMOHS-
TIHO-TEPMIHOJIOTTYHOMY amapari, 1o yKe CKIaBcs Y il ramysi.
HayxoBIti ponoHytoTh pi3HOMAHITHI BU3HAYEHHS KIHOMIEPEKIALY.
X. Jlia3-Cinrac ta E. Pemaen Bi3Ha9at0Th KiHOMEPEKIAT K «IIepe-
maqy BepOambHIX i HeBEpOATHHHUX €IEMEHTIB 3 OIHIEI MOBH Ha
IHIITY, TapaHTYIOUH, WO I[iTbOBA BEPCiA € KOMYHIKATHBHO EKBiBa-
JICHTHOO BUXIJIHIH Ta Bi/IOBIIa€ BUMOTaM, NIepei0aueHnM HOCIEM
iH(opMarii Ta HOBUM KYIBTYpHUM cepesioBuiem» [6; 7].

Ha nymky 1. Tam0'e, Kinomepeknag — ue «mpouec mepekiamy
JIaJoTiB 1 TMCHMOBOTO TEKCTY (iMbMIB 3 ONHi€I MOBH HA IHIIY
TaKUM 9HHOM, 1100 BiH OyB MOBHICTIO 3pO3yMLTHM JIIS TVISJ4iB
1 He BIIBOTIKAB X BiJl OTPMMAHHS 3a/I0BOJICHHS IIij| YaC MEPeriiy
KiHOCTpiuK®» [8].

Binomuii nepexnanosnaseis @. [llome ctepmkye, mo «kiHo-
nepeKaj — e Mporiec Tepeiayi Jaioris Ta HIKX BepOaTbHUX
eIEMEHTIB (UTBMY 3 OIHi€i MOBH HA IHITY 31 306PEKEHHAM CEHCY,
3aIyMy Ta €MOIIHHOTO 3a0apBIEHHS OPUTIHATBHOTO (iTbMy» [9].
[lonpu meBHi po30iKHOCTI Y BU3HAYECHHSX, KOHCTATYEMO Y Pi3HHX
JOCITIDKEHHSX BaXIMBICTb MOBHOT Ta KyNbTypHOI mepezadi, 30epe-
JKEHHs| KOMYHIKaTHBHOTO HAMipy OPUTTHANBHOTO (iTbMY Ta afanTa-
11ii mepekiajTy 10 aylioBi3yalbHOro GopMary Ta IiboBOT ayAUTOpil.

3 TeXHONOTIYHO] TOUKH 30py (ITHM CKIATA€ThCA 3 cepii B3a-
€MOTIOB'I3aHHX KaJIpiB, SIKI BiTOBINAIOTH €IWHIN CIOMKETHIN JiHii
Ta CYMPOBOKYIOTHCS 3BYKOBOIO IOPIKKOKO [9]. OCKibKE (imbM —11e
HacamIepesl Tpa akTopiB I1iJ NIeBHUI My3U4HHH CYIPOBIJI, 3aBIAHHS
nepeksazaya osrae B ToMy, Iob TOYHO MepefaT TOHKOLI Tepe-
KITaJIeHOTO JIAJoTy, He CTIOTBOPIOKOYH 3aXyM pekucepa Ta He BKIa-
JIAH0UH BIACHY THTEPIPETAIIIF0 B PEILTIKH TIEPCOHAKIB.

Kinomepexnan He nependadae mepepoOKy aBTOPCHKOTO 3ayMy
Y HaB'A3YBAHHA BIACHO] iHTEpIpETAIlii, 2 Mae epeaTH JIHIIe TO4-
HUH Ta CMUCIOBHIA CYTIPOBIT MO, IO BiTOYBArOTHCA HA CKpaHi.
Kpim 1poro, mepernsi cepiamis, ki Oy1u CTBOPEHi B MHHYIOMY
unl 32 1HIIOT TpajyLii, 03BONAE i3HATHCS OLIbIIE PO KYIBTYpY
Ta MOBY iHIIOT Kpainn abo, y BUMajKy BITYM3HAHUX Mefia, moda-
YUTH OCOONUBOCTI IABHBOT BITYM3HSAHOT KYJIBTYPH.

Jlo mporo muTamHs 3BepTaBcs HocmimHEK K. XeHBOBCHKHH,
SKUIi OKpECTHB 1Ba OCHOBHUX MpUHIMIHK Liel B3aemopil. [lepime —
1€ KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI, K1 «3aKOJI0BAHI» Y TEKCTi, 30KpeMa Jiek-
CHKa, IO Mae TMOOKMH 3B'S30K i3 KyNBTYpOIO TEBHOI KpaiHu.
Hpyrum npurtmmom € Mosa [10, c. 71]. Came MoBa BH3Ha4a€e 0cO-
OMUBICTH KOXKHOT HaIlii, Ti THOMHHI KOPeHi, SKi BUPISHAIOTH KOXKHY
KYJTBTYpY 3-TIOMiX {HIIHX.

Kinonepexma nopinserses Ha Kimbka Kateropiit. [lo-nepue, ne
Tepeknaz MICbMOBUX MaTepiaiB, TAKUX SK CLEHapii Ta CTAaTTi, AKi
T0B’s13aHi 3 KiHoBUpoOHUITBOM. [0-1pyTe, 11e MyOmroBanHs Ta cy6-
TUTPYBAHHS, SIKI MOKYTb OyTH BHKOHAHI KiTbKOMa MOBaMH, SKIIO
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(inbM BUXO/MTH Y MIPOKAT Y pi3HUX Kpaitax. Kpim Toro, mepeknany
noTpedyIoTh MpOMOMATEpiaid, peleHsii Ta KOpOTKi aHoTawii 10
dinbmis. [Tin yac migroToBky (uIbMIB 10 BUXOMY B IHIIMX KpaiHax,
PeXHCepH YacTo CIIBIPAITIONT 13 TlepeKiaiataMul. Y TAKIX BUIAJ-
Kax TiepeKiaadi BiOBITat0Th TAKOX 3a TIEPEKIa IHTEB'0 Ta CTa-
TeH, SKi CTAl0Th CBOEPITHIM «TIPOMOY» TIPH TIITOTOBIII JI0 3aITycKy
(inbMy Ta MaKOTh TIEPEKIAIATHCS SKBIBAIEHTHO 10 OPUTIHATY.

Y ramysi nepexnafo3HaBCTBA CKBIBAJICHTHICT BU3HAYAETHCS
SIK «B33EMO3B'A30K MK OPUTiHAIBHUM 1 MEpeKIafeHuM TeKCTaMH
Ta IXHIMH CTieli()IYHIMH CKITAI0BUMMY, [HIMMH CII0BaMH, 001/1Ba
TEKCTH MAIOTh BiITOBIIATH OJMH OMHOMY Ha pisHHX piBHAX [11].
K. JlimiHchkuit po3misiae IBa OCHOBHUX THITH €KBIBAJIEHTIB, a came
TOTEHIIiHI, AKi MOKHA 3HAHTH Y CJOBHHKY ICHYIOUMX CIB 1032
MEKAMH TIEPEKTIANTy, Ta Ti, KI BKHBAOTHCS Y CAMOMY HEPEKIai.
st KoHIeNIis MOB'S3aHa 3 MOHSATTAM KOHTEKCTY, SIKHH, 3 OJHOTO
00Ky, TIpEICTABIAE YBECH TEKCT ab0 HOTO (hparMeHTH, MO CTBO-
PIO€ «CEPEOBHIIEY IS JIEKCHIHOI OTWHMII 1 OHOYACHO (opMye
00pa3. Y 1boMy CEHCi KOHTEKCT € «JaCTHHOKO TEKCTY, HeoOXiTHOIO
JUIS TOYHOTO PO3yMiHHS OKpeMmux ciiB abo Bupasis» [11, c. 119],
OCKIITbKH 0€3 HbOTO HEMOKITHBO BU3HAYMTH CEMAHTIYHE 3HAYCHHS
OKPEMHX CJIiB. 3 1HIIOTO OOKY, KOHTEKCT OXOILTIOE BCK) CHCTEMY
3B'3KIB 1 TIOCHIAHb MePeKIafeHoro CoBa, HeoOXiHy Amd #oro
PO3YMIHHS Ta BIPOBAIKEHHS B MO3aMOBHY peaibHicTh. M. ['ap-
Kapll 1a€ CXOKE BU3HAYCHHS MOHATTIO «KOHTEKCT) SIK «MOBHE Cepe-
JIOBHILIE JIEKCHYHOT OJMHHL, SIKe BIUTMBAE HA BUOIP KOHKPETHOIO
3HAYEHHS 15 PO3YMIHHS 3MiCTY BUCIOBTIOBaHHS [12, . 128].

[onbebka HaykoBuus T. ToMalikeBnd PO3IISAAAE eKBiBANCHT-
HICTh K OJTHH 13 METOJIIB Tlepe/iayi KYIBTYPHUX aCTEKTIB 1 po3iinse
il Ha pi3Hi Kateropii. BoHa BUILIAE €KBIBANCHTHICTh Y BUXiIHIH
MOBI, Ka BKITIOYA€ 3aMiHy MEHII BiflOMOTO KYIIBTYPHOTO elTeMeHTa
OLITBIIT ITOMIMPEHIM, 1 eKBIBATIEHTHICTh Y MEkKaX ILTHOBOI MOBH, /€
PO3PI3HSAIOTH TEPMIHONOTIUHY, (QYHKIIOHANBHY 1 KOHTEKCTYalbHY
CKBIBAIICHTHICTb.

TepMiHOMOTIYHA €KBIBAEHTHICTh MOJIATAE y TMOWIYKY eKBiBa-
JICHTHOTO TEPMIHY, 0COONHBO KOMM MOBA iffie TPO BIACHI HA3BH
YCTaHOB, KOMTIaHii, opraisaiiif Ta inme. OyHKIiOHATbHA €KBIBA-
JIEHTHICTb CTOCY€TbCS BUKOPUCTAHHS CKBIBAJICHTA, AKUI BUKOHYE
CX0KY (DYHKIIIO B I[LTBOBIH KyIBTypi. Y BUNAJKY KOHTEKCTYAITbHOI
eKBIBAIICHTHOCT] BUKOPHCTOBYHOTHCS BiJOBIHIKH, SIKi 3aJIeKaTh
Bl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY 1 HE 3aB)K/I1 TOYHO BifIIOBIJIAIOTH CIIOB-
HUKOBUM BU3Ha4eHHAM [13, c. 164-166].

[HITMM NPOXYKTUBHMM METOZOM IPU KIiHOMEpeKIadi, SKui
srajye K. XeiisoBcbkuii, € amantanis [14]. T. TomamkeBid Bi3Ha-
yae i K «KpaiHil MpUKIaj eKBIBAICHTHOCTI», KONU «EIEMEHT
BHXITHOT KYJIBTYpH 3aMIHIOEThCS HEe 00OB'3KOBO €KBIBAICHTHHM
eNeMeHTOM 1LTboBOT KymbTypu» [13, ¢. 167]. Y pesynbrari cTBO-
PIOETBCSA  PeaTbHICTh, TONIOHA 1O OpHTIHATBHOTO TEKCTY, ajle
3 KYNBTYPHEMH 0COOTMBOCTAMH ILTH0BOT KyMbTypH. OKpiM MeTo-
JiB €KBIBANEHTHOCTI Ta aiamTallii, aBTOPKA BU3HAYA€E TAKOK IHIII
TOWHpPEHi IPUHOMH, IO MOXYTb OYTH BUKOPUCTaHI MPAKTHYHO
y Oynb-skoMy BUII mepekiany. Hampukial, konu HasBHICTH MeB-
HOTO KyJBTYPHOTO €IIEMEHTY He € 00OB'S3KOBOIO I PO3YMIHHS
BHCIIOB/IOBAHHS, MOXKHA 3aCTOCOBYBATH METOJ MPSMOTO TepeHe-
CCHHS (3a103UUEHHS) a00 BBEJICHHSI IHIIOMOBHOTO BIIACHOTO IMEHI
Ta #OTO KOTIIFOBAHHS B TEKCT Mepekmany. Kpim Toro, icHye TexHika
PO3LIMPEHHS BU3HAYEHHS Ta Hapa(pasy, fka MOJArae y BKIIO-
YeHHI BUHOCKH a00 KOMEHTaps, HANpHKIaj, BIACHOI Ha3BH (SIK
npuknaj, T. TovamkeBnd nofae ypuBKy 3 Mepekiaay MOACHHUKIB
1 HOBHH), @ TAKOXK alTr031ii, 0COONIMBO Ha 1HINI TEKCTH, IO TPUCYTHI
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B OpHIiHANBHIH KyNbTYpi, ICTOPHYHI TOAIT i iHINI eKCTpamiHrBic-
THyHi acniektd [ 13, ¢. 155-169].

[lix "ac KiHOMEpeKMAIy 3aCTOCOBYIOTBCS Pi3HI CTpATETii mepe-
KITajy, CpsAMOBaHi Ha TMepenayy Crerm(idHuX KyIbTypHIX Tep-
miHiB. T. TomamxeBuy [13] BBaXkae HAHOLTBII TOMIMBHAME TaKi
METOIN:

— yIyLIEHHS: TlepeK/Iajiad Moxe NPOIyCTHTH ab0 He BPaxoBy-
BATH CreM(IYHAI KYIBTYpHHUI TEPMiH;

— JIOCHIBHMI TEPEKIa: TCPMIH NEPEKIANAEThCs JOCITIBHO
TaK, 00 BiH BiMOBIIAB TEPMIHY BHXITHOTO TEKCTY,

— 3aMO3MYEHHS: TEPMIH BUXITHOTO TEKCTY BUKOPHCTOBYETbCS
B IITHOBOMY TEKCT;

— CKBIBANICHTHICTb: BUKOPHCTOBYIOTBCS TEPMIHH, SIKI MAIOTh
aHaJIOT1YHE 3HAYCHHS 1 (DYHKIIIIO B LITHOBIH KyIbTYpI;

— aJanTalis: TepeKnafay HaMaraeThes ajanTyBaTH TEPMiH
JI0 CIIOBA UM CITOBOCTIONYYEHHS 3 TAKOK CAMOI0 KOHOTAIIEI0, 110
i OpHTiHAI;

— 3aMiHa: KyIBTypHI TEpMIiHH MOXYTb OyTH 3aMiHEHi, 0c00-
TIUBO, SIKILO BOHM MiATPUMYIOTBCS KECTAMHU Ha CKPaHi UM Bi3yalb-
HUMH TTiTKa3KaMH;

— y3aralbHeHHS: L CTpaTerid mnependadac HeHTpamizaliio
OpHIiHay;

—  eKCILTIKAIis: mepedpa3yBaHHs, ke BUKOPHCTOBYETHCS I
TIOSICHEHHS KYJBTYPHAX TEPMIHIB.

3 TOTIALy KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY BAXJIMBO BPAXOBYBATH, SKi
Ky/BTYpH TPEACTaBNeH] B OPUriHami Ta Horo mepeknanax. Kymp-
TypHa OMH3BKICTH MOKE OyTH KOPHCHOI, OCKLIbKH BOHA CIpHSE
YCHIITHOMY TIepeKiajy, HaBiTh SKIIO MEPEKIaiad He € J0CTaTHbO
KOMIIETEHTHIM. | HaBIaKH, BiIANIEHICTh KYIBTYP MOXKE TIPU3BECTH
710 IpoOITeMH HETIepeKIaIHoCTI a00 IyKe CKJIAIHOTO TIePeKTIay.

M. Tapkapi ciymHO BKasye Ha Te, 110, HATPUKIAJ, [EpeKIaj
aMEpHKAHCBKOTO CEHTy Y (ibMax Ha MOBH, SIKi MAlOTh €BpOIIEH-
CbKe Ky/BTypHE KOPIHHSL, MOe BUKOPHCTOBYBATH CXOXi TlepeKJiaa-
1bKi puiomu. Lle BKasye Ha CIIiNbHE TIOXOMKEHHS Ta BILTHB €BPO-
TIEHCHKOT IIMBLMI3AIIIi HA KYIBTYpHHH KOHTEKCT (GimbMiB [12, ¢. 219)].

[pu mepexmazi $inbMiB iCHYIOTh TaK0XK 0COOTHBI aCTIEKTH, SKi
noTpibHO BpaxoyBatd. OmuH 3 HUX — CUHXPOMi3ayisl. 3aBIaHHSA
TepeKnajaya Nonsirae B ToMy, o0 AOHECTH XYIOKHI eleMEHTH
opuriany 1o uineopoi aymutopii. Lleil mpouec imomi HasuBa-
H0Th «CHHXPOHI3AIED (LTbMY», SKa TEpe0auae 30Cepe/keHHs
YBaru Ha CKCTPANIHIBICTHYHUX Ta MAPATIHTBICTHYHHX (aKTOpax,
TPHUCYTHIX y Aianorax ¢inemy. Taxi dakropm, Sk pyxu Ty0, Xpo-
HOMETpax, Tay3H, JKeCTH, MIMIKa 1 HaBiTh TMOCTITOBHICTH 300pa-
KEeHb Ha eKpaHi OepyThcs JI0 yBard, mo0 JOCATTH CHHXPOHI3aIii
MK BUMOBEHHMH CIIOBAMHU 1 BUIMUMHUMH pyXaMmu Iy0 1 MIMIKOIO.
TonoBHa MeTa MmonArae B JOCATHEHHI i1€anbHOI BIMOBIAHOCTI MIK
THM, I1I0 MH 4Y€EMO, 1 THM, 1[0 6241MO.

Posmosricmb i npupoonicmp BIIITPaOTh BUPILIATBHY POJIb
y KiHOTIEpEKa/Ti, OCKITBKA OLTBITICTS /[iaNoriB y (iMmbMax BHTPH-
MaHi Y pO3MOBHOMY CTHJI 1 TIOaHi y (JOpMi JTiaJoTiB T2 MOHOIOTIB.
BinTBopeHHs NPHPOIHOTO PO3MOBHOIO CTHJIIO € OCHOBHMM Mpio-
PUTETOM TIpH TiepeKiati kinonponykuii. Hax3suuaiiHo BaxmBiM
€ Te, 00 nepekajieHa MoBa 3Byyana AKOMOra PUpOJIHiLLe, I03B0-
TISI0YM TISAYaM {HIIOT KYIBTYpH 3pO3yMITH Ta CIIPUHHATH (iTbM
TaK camo, sk 1e Oyno B opuriHanmbHii Bepcii. [Tix yac mepexnany
HeoOXiIHO 1001paT! YacTo BKIMBAHI CIOBA Ta (pasy, BUKOPHCTO-
BYBATH KOPOTKI PEUCHHL.

[puponnicTh 03HAYae, IO MEPEKIAJCHI JHANOTH TaKOXK
TIOBUHHI Bi/IIOBIIATH MOBHUM 3BHYAsM I[ib0BOI aymuropii. [lep-

COHA’Xi TIOBMHHI «TOBOPHTH MOBOIO IEPEKIay» Tak, mob 1e 6ymo
TIPUPOIHO Ta ABTEHTHYHO [T ITITBOBOT aymuTopii. 3posyminicns —
BKITHBUI (aKTOp, HA KM TIEpeKIajadi MOBHHHI 3BEPTaTH yBary
B nepiy uyepry. HeoOxinHo nepexonatucs, mo nepexiaaeni Gopmu
€ JIETKO JIOCTYITHUMH JUTS ILThOBOT ayUTOpil.

[Tepekna MOBHOMETPKHUX (LTEMIB € OKPEMAM PI3HOBHIIOM
XYZIO)KHBOTO TIepeKIajy, IKiii Mae cBoi yHikanbHi ocoOnuBocrti. Li
aCTIeKTH 3yMOBJIEHI XapaKTepoM Marepiaiy, IO MepeKIaaaeThes,
1 crocoOoM fforo BUpakeHHs. Ha BiIMIHY Bifl iHIIMX THIIB Iepe-
KIaJeHUX TEKCTIB, TEKCTH KiHOMepeKIaay oOMexeHi TaiiMiHrom
ayJio3amucy, 1o BAMArae CHHXPOHI3alii 3 OpUriHambHUM Jiasio-
roM. Uepe3 BIIMIHHOCTI B TeMITi MOBJEHHS Ta TPaMaTHYHUX CTPYK-
Typax Mi MOBaMH, 4acTO JOBOAUTHCSA IITYYHO CTUCKATH a00 po3-
muptoBath Teket. KpiM TOro, TEKCT Mpu3HAYEHMH IS MBHAKOTO
CTPUIHATTS, TOMY BiH OBHHEH OyTH IHQOPMATHBHIM 1 IErKo 3po-
3yMIMM TIIsiadeBi. Bineopsy dinbMy BIIMBae Ha MOXUIHBI Bapi-
aHTH TIEPEKNIay, OCKLIBKM Jyke BaKIHBO BPAXOBYBATH B3A€MO-
3B'S30K MIXK Bi3yadbHIM 3MICTOM 1 TEKCTOBIM MATEpiaioM, a TAKOK
TPULIATH OTHAKOBY yBary BepOaibHuM i HeBepOanbHuM (Qopmam
BHPAKCHHS.

TpymHOII MOXYTh BUHEKHYTH TIiJl Yac BiTHAHICHHS CKBiBa-
JIEHTY JIst ()pa3i MOBOIO OPUTiHAIY, SKa CYNIPOBOKYETHCS TIEBHIM
KecToM. YacTo MOBH KECTiB BifIpI3HAIOTHCA B PI3HUX KYIBTYpax.
Jlo ToTO K, KiHOTIePEKTa]l MOB'I3aHMil HE JIIIE 3 JTIHTBICTHIHUME
TPYAHOIIAMH, A i 3 TEXHIYHUMH, fAKi OE3MmocepeHbo BILTHBAIOTH
Ha PiBeHb EKBIBAICHTHOCTI OPHUTiHAMY Ta TEXHIYHY peanizaliio Ha
eKpaHi, HANPUKJIAJ, CHHXPOHI3ALIK0 ApTUKYIALIi aKTOPiB 3 peruii-
Kamu ayomsky [15].

TakuM ymMHOM, KiHOMEPEKIa] Mae CBOi 0COONMBOCTI, Ha SKi
BIUTMBAIOTH Pi3Hi (akTopu. [lo-mepime, BiH BKIr0Yae B cebe erne-
MEHTH SIK TUCBMOBOTO, TaK 1 YCHOTO Tepekay. SIKIo MoBa He fizie
PO «MIPATChKNID» NepeKiaj, 3aCHOBAHMI BHKIIOYHO HA CIyXO-
BOMY CTIPHIHSATTI, THTIOBHI Tpotiec AyOIsuKy (GimbMy YKpaiHCBKO0
MOBOIO Tependayae HasBHICTh 3a31aleriib HAMMCAHOTO CLEHapilo.
[lo-npyre, Bei mianory MOBMHHI 30epiraTi MPUPONHHIA CTHIb PO3-
MOBHOI MOBH. [Ip¥ mepekmazi BaKIMBO HE TLTHKM 3a0€3MEUNTH
TIIsa4aM PO3yMiHHs, ajie i 30epertH MmepBiCHUH 3a1yM, nepenarn
MOBIIEHHEBI 00pa3d MEPCOHaXiB BIANOBIIHO 10 CTHMICTHYHOIO
OaueHHs pexucepa, e(eKTHBHO TeEpeaTH BECh TBIP ILIHOBOI
MOBOIO, HE JIOMYCTHTH JKOJHUX TOPYIIEHb Y0 BiIXUJICHD.
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Pavelieva A. Film translation as a special type of literary
translation

Summary. The article explores the main features of film
translation as a special type of translation, since the box office
of a film largely depends on the quality of the transmission
of cinematic material to the target audience, for whom
the original version of the film product is not native. Therefore,
the success of a film on the big screen mostly depends on
the quality of its translation: the right tone of voice, jokes,
etc. The choice of translation methods should facilitate better
adaptation of the product in a different cultural environment,
be understandable to the audience and bring aesthetic pleasure.

Thus, the task of film translation is an equivalent and adequate
process of transferring dialogues and other verbal elements
from one language to another while preserving the meaning,
intent and emotional colouring of the original film product.
The process of film translation can be divided into several
stages: translation of written materials (scripts, articles
related to film production), dubbing and subtitling of film
products, translation of promotional materials, reviews, short
annotations to films, interviews and articles, etc. The article
states that the main methods of film translation are: omission,
literal translation, loanword, equivalence, adaptation,
substitution, generalisation, explication, etc. The paper notes
that there are also special aspects to be taken into account when
translating films, including synchronisation, which involves
taking into account extralinguistic and paralinguistic factors
(lip movements, runtime, pauses, gestures, facial expressions,
etc.). An important point is to consider the naturalness
of the language material, the recreation of a conversational
style of speech, etc. Comprehensibility is an important factor
that translators should pay attention first, as the translated film
product should be understandable to representatives of another
culture. The article notes that there are also non-linguistic
factors that affect the quality of translated film products, such as
the timing of audio recording, which requires synchronisation
with the original dialogue, which often has to be compressed
or expanded due to differences in speech rate and grammatical
structures. The film's visuals also affect the translation options,
as it is necessary to take account of the relationship between
visual content and textual material, while paying equal
attention to verbal and non-verbal forms of expression.

Key words: film translation, dubbing, subtitling,
translation methods, omissions, literal translation, equivalence,
adaptation.
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MTEPEKJIAJ] CJIEHTY B AVJIIOBI3VAJILHOMY KOHTEHTT:
BUKJIMKY TA JIOIJIBHICTH BAKOPUCTAHHA
B MEJITATTPOTYKITIT

AHoTalifg. Y CTarTi JOCHIKY€EThCS TEPEeKIad CICHTY
B ay/1iOBi3yaJlbHOMY KOHTEHTI SIK OJJHE 3 HalOUIbII CKJIQJHUX
3aBAaHb Cy4acHOTro Iepekiago3HascTBa. OcoOmuBy yBary npu-
JIJIEHO BaXKJIMBOCTI 30€pEKEHHS CTHIIICTHYHOI aBTEHTHYHOC-
Ti, eMOLiHOro 3a0apBIEHHS Ta KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTY, SKi
€ BU3HAYAJILHUMU JUTs 3a0€3MCYCHHST a/ICKBaTHOTO CIIPUIHSIT-
TS ayTUTOPI€Er0. Y KOHTEKCTI M100ai3zarii Me1ianpoyKilis Bce
qacTille CTae JOCTYITHOIO OaraToHaI[iOHaIbHUM TIIsIa4aM, 110
00yMOBITIO€ TTOTPEOyY Y BUCOKOSKICHOMY MEpeKJIajii CICHIOBOT
JIEKCHKH, SIKa YaCTO BUKOHYE (DYHKIIIFO CTBOPEHHS HEBUMYIIIE-
HOI aTMOcQepH, MiIKPEeCIoe eMOIIHHICTh IianoriB i Bigoopa-
JKa€ KyJIbTypHI peaii.

VY crarTi npoaHaai30BaHO KJIFOYOBI BUKJIMKH, 110 BUHUKA-
I0Th TiJ] 4ac MepeKiIaay CICHTY, TaKi SK TEXHITHI 0OMEXCHHS
CyOTUTpYBaHHS, 30KpeMa CTUCINN 00CAT TEKCTy Ta oOMexe-
HUI1 yac 17 BigoOpaskeHHs iH(popmalii Ha ekpani. OOroBopro-
€TBCSI CKIIAJIHICTD Mepenadi JEKCUKH, SKa BKIIOYA€ KYJIBTYPHO
creudidHi eJeMEHTH, Py CIiB, i1iOMH Ta JKaproHi3MH, IO
BUMAaraloTh BiJ Mepekiagadya He JIUIIe MOBHOI, aje i KyJbTy-
POJIOTiYHOT KOMIIETeHTHOCTI. HaBeaeHo npukiamu 3 GiibMy
«Apmarea1on», sKi IeMOHCTPYIOTh Pi3Hi HiIXOAU 10 mepea-
4i He(hOpMAITLHOT JIEKCHKH Ta CIOCOOM ajanTaliii CJIeHTY, 11100
3a0€3MEeYUTH 3PO3YMITICTh IS IIs1a4iB 1 30eperT aBTeHTHY-
HICTb TEKCTY.

CrarTs po3KpHBa€e 3HAYCHHS MTPOPECIIHOTO CICHTY y CTBO-
PCHHI MOBHOTO MOPTPETY MEPCOHAXKIB, MiIKPECICHHI CICIH-
(iku IXHBOI coLiaNbHOI IIEHTUYHOCTI Ta nepenadi npodeciii-
HOTO CEepeIOBUIIA. AHATI3YIOUH OKPEMI EJIEMEHTH MEpeKIIaty,
aBTOPH JIEMOHCTPYIOTh HEOOXiIHICTh 30epexkeHHs (DYHKIIIO-
HAJIHOI €KBIBaJEHTHOCTI, fKa J03BOJISE 3a0€3MeYUTH BiAIO-
BIZHICTb MEPEKIaay CTUIICTHYHNM, eMOLIHHNM 1 KYJIbTYPHUM
acTieKTaM OpHTiHaiy. PO3IISIHYTO TakoX BIUIUB Pi3HUX METO-
JIB TIepeKIay, TAKUX SIK KaJbKyBaHHSI, aJanTallisi Ta 3aro3u-
YCHHSI, Ha 3arajbHe CIPUUHSTTS ayAi0Bi3yaIbHOTO IPOIYKTY.

Kpim Toro, aBropu po3misiiaroth crieriu@iky ayOmroBaHHS,
sKe NOTpedye CUHXPOHI3aLlil MOBJIEHHS 3 pyXaMu I'y0 akTopis
Ta BpaxyBaHHs IHTOHALN, PUTMY 1 TPHUBAJIOCT] BUCITIOBIIOBaHb.
OcoOnuBHiA aKIEHT 3pOOJICHO Ha BHKIHMKAX Yy IyOJsDKi, 110
BKJIIOYAIOTH 30epekeHHs KYIBTYpHHX peaiif, mepenady rymo-
PY, €MOILIi} Ta 1HIINX 3HAYYLIUX XapaKTepUCTHK cieHry. [lopis-
HIOKOYH JTyOJTFOBaHHS 13 CyOTHTPYBaHHSM, aBTOPU 3a3HAYAI0Th,
110 AyOIIOBaHHs CIIpUsie MUOIIOMY 3aHypPEHHIO B CEOXKET 1 7103~
BOJISIE 30€pEerTH aBTCHTUYHICTh KOMYHIKaTUBHOTO CTUJIIO.

VY crarti po3po0JIeHO pEeKOMEHMAIT JUIs ONTHUMI3allii
HepeKIIasy CICHIOBOI JISKCHKH, CIIPSMOBAaHI Ha 3a0€3IIeUCHHS
OUIBII TOYHOTO BiOOPaXEHHS KyJIbTYypHO-CIIEHU(IUHUX elie-

MEHTIB Ta Mepeaqyy CTUIICTHYHUX HIOAHCIB MOBH OpPHUTIHAIY.
3po0iIeHO BHCHOBOK, IO MEPEKINIAJ CICHTY € BaXKIHBUM elle-
MEHTOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil, SIKUil cripusie ajanTarii
ay/1i0Bi3yaJbHOTO KOHTEHTY /10 PI3HOMAHITHUX MOBHHUX ayJlH-
TOpii, 30epiraroun Mpu 1bOMY €MOIIiHHE Ta KyJIbTypHE Oarar-
CTBO TEKCTY.

KirouoBi cjioBa: aynioBi3yanbHUI Tiepeknaj, CyOTH-
TpyBaHHs, IyOJrOBaHHS, TPO(eCiiHMI CICHI, CTHIIICTHYHA
ABTEHTUYHICTh, KYJIbTYPHHH KOHTEKCT, (DyHKI[IOHAJIbHA EKBi-
BaJICHTHICTb, MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKallis, ajanTalis Meia-
TPOYKILi.

IToctanoBka mpoGieMu y 3arajibHOMY BULJIsL Ta ii 38’51
30K 3 BAKIMBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH 3aBJIaH-
HAMH. Y D100a/Ti30BaHOMY CBITI METIaNpOLYKIIiS CHOXHBAETHCS
PI3HUMH ayTUTOPIsSMH, i TIPABUIBHUHA TepeKnaj clieHry 3abesme-
Yye aBTCHTUYHE CTPUAHSTTS KOHTEHTY, 306PEKEHHS eMOIIHOTO
3a0apBJIEHHS Ta KYJIBTYPHOTO KOHTeKCTY. CKJIAJHOIII MEpeKiay,
TOB’A3aH1 3 PI3HUMHI TEXHIKAMH, TAKUMH SK CYOTHTPYBaHHS Ui
1yOMtoBaHHS, IOTPEOYHOTH MOIIYKY HOBUX TIEPEKIAAIBKUX TTi/X0-
IiB, 10 € aKTYalbHUMH Y Cy4acHiii nepekajambKii eopil.

Anani3 octanuix focaizkens i mybmikauiii. Y XXI cronitti
NUTAHHS TEPEKNIANy CIEHTY Y KOHTEKCTI MEIIMHOTO IepeKiaiy
€ JIOCHTh aKTyaibHuMH. [lepexiaj MeliakoHTeHTy OYB 10CTiIKe-
HHUil HU3KOIO BYCHUX SIK 3apyODKHUX, Tak 1 BiTum3HsHuX. [, [lena-
Pacrita, II. Paiix, P. baubiio3, ®. [lom, II. Kartpic, K. Kpe63
Ta IHII OKPECITHITH MOMKITHBI POOJIEMH, 3 SKUMH CTHKAEThCS TIepe-
KJ1a/1ad 11171 4ac 3/ifCHeHHs MepeKIay ay/lioBi3yalbHOro KOHTEHTY,
30KpeMa cyOTHTpyBaHHs Ta yOmoBanHs. Cepes OCHOBHUX TPYIHO-
TI1iB BH/IUIAIOTHCS IPOOTEMHI CHHXPOHI3AIIH] TEKCTY 13 300paskeHHSM,
30epexeHHs CTIICTHYHOI ABTEHTHYHOCTI Ta Tepesada KyJbTyp-
HO-CTIETM()IIHIX eNeMEHTIB, TAKHX K CJIEHT Ta KaproH. 3apyOikHi
JOCTITHUKEA HATOJOMYIOTh HA BAXITMBOCTI 30epekeHHS OamaHcy
MIK TIepenadero 3MICTy Ta TeXHITHAME 0OMEKEHHAMH Meiadop-
Mary. BiTam3HsHI HayKOBII Ta TOCTiAHIKH, Taki sk B. O. [TymmHa,
T. I Jlykesinosa, I. M. Kysenko, A. I1. Menpruk, K. B. Jly6oBui,
B. B. Konxynsoscokuit, T. T. Kamimak, C. B. Panenpka Ta imm,
TIPOTOBXKYIOT PO3KPUBATH OCOOMMBOCTI TIEPEKIANANBKIX KAHPIB
cyOTUTpYBaHHS Ta TyONIOBAHHS, AHATI3YIOUH X TIEpEBATH Ta HE/0-
JIKH Y KOHTEKCTI YKpaiHChKOT TlepekIaialibkol IIKOIH.

MeTa HayKOBOTO JOCJIDKEHHS MOJISTAE Y BUBYCHHI 0COOMH-
BOCTEH TMepeKiialy 3aralbHAX Ta BY3bKOCMEIIANbHUX CIEHTOBHX
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BHPA3iB B ay/li0Bi3yalbHOMY KOHTEHTI, & TAKOXK aHali3 JOLITbHOCT
iX BUKOPHCTaHHS JUIs 30epEKeHHsS aBTEHTHYHOCTI OPUTIHAIBHAX
JIaNoTiB, CTHIIO Ta KYIBTYPHAX 0COOTMBOCTEH HAa OCHOBI (ib-
My-KatacTpou «Apmarensiony. JlocmikeHHs CIpsSMOBaHE Ha
BUSBJICHHS OCHOBHHX TPY/IHOLLIB, 3 IKHMU CTHKAIOTHCS TEpeKIa-
J1adi izt 9ac poOoTH 3 HehOPMATHHOKO TEKCHKOK) Y MeianpoyKIlii
Ta Po3podKy peKoMeH/aLiif s onThMi3aLii mpouecy mepekany
3 METOI0 3a0€3MeYCHHS a[IeKBATHOTO CTPHIHATTS MEpEeKIaieHoro
KOHTEHTY I[1IbOBOKO ayTUTOPIEI0.

Bukaan ocnoBnoro matepiany. Kinens XXI cromitra 03Ha-
MEHYBABCA CKJIATHICTIO Ta PI3HOMAHITHICTIO JIHTBICTHYHUX TOCHi-
JDKEeHb, 30KpeMa BHBUECHHSM KATETOpii «CIEHI», Ka 3aTHIIAETHCS
JCKYCIHOIO TEMOIO B CYYacHOMY MOBO3HABCTB, JITEpaTypo3-
HABCTBI Ta Tepekiago3HaBcTBi. CIEHT, K SBHIIE MOBHOI cHC-
TEMH, XapaKTePHU3yeThCs CBOEI0 TMHAMIYHICTIO Ta YHIKANBHICTIO,
o0 POOUTH HOTO BAXIMBUM 00 €KTOM BHBUCHHS. JlOCTITHUKH,
taki sk M. Amamc, k. Komman, I. Tamemepin, E. Marriemno,
I". Menxen, E. [laprpuimxk Ta iHIIi, 3aIpOMOHYBaNH Pi3Hi KOHIEMIii
CIIEHTY, KaPTOHY, POCTOPIYHOT JIEKCUKH T COIINBHIX JIIATCKTIB,
aKUEHTYIOUN YBary Ha iXHIX pOsX Y cydacHiil komyHikawil. Bonn
MIIKPECITHITH, 10 11l MOBHI OJMHHII HE JHIle 30arauyioTh MOBY
HOBHMHU BHDa3aMH, ajle i CIYIYIOTh 3ac000M caMoineHTH(iKarlii
OKPEMIX COIIATEHUX TPYIL.

Crnenr BimoOpakae IMHAMIKY MOBHHX TPOIECIB, OCKUTBKH
BIH pearye Ha KyJbTYpHi Ta COILIaNbHI 3MiHH, 30araqyioun MOBY
HOBHMH BHPa3aMH, SKi LIBHIKO aJamTyIOThCS Ta aCHMLTIOIOTHCS
B pi3HAX MOBHHX CIITbHOTAX. BiH crpuse po3BUTKY MOBH, 103B0-
JISII0YH CTBOPIOBATH JIEKCHYHI HOBOTBOPH Ta MiIKPECIIOBATH iIeH-
THYHICTh 1 HAJIGKHICTH 110 meBHUX rpym [1]. V cBoto yepry, Kia-
cuiKartis CNEHTy PO3KpHBAE PI3HOMAHITHI (YHKIIT, AKi 1[I MOBHI
OJIMHHIII BHKOHYIOTh Y MeXKaxX MOJOADKHUX CYOKYIBTYD, podeciii-
HUX TPYT 1 3arabHOrO MOBHOTO IIPOCTOPY.

JlekcnuHa KaTeropis «CIEHr» € BaKIMBHM €EMEHTOM Cydac-
HOi MOBH, 1110 Bi100pa)ae He JIAIIE NIEKCHYHY iHHOBAIIIHHICTb, aJie
i KynBTYpHI, comianbHi Ta mpodeciiiii 3MiHu, SIKi BiOYBAIOTHCS
Y CYCHiNbCTBI. BHKOpHCTAaHHS CNEHTY J03BONSAE MiATPUMYBATH
COIaNbHY 3TYPTOBAHICTH, TTOKPAITYBATH KOMYHIKAIIIO Ta CTIPHATH
MOBHIH €BOIIOI], 30arauyroun HAIIOHATbHI MOBH HOBHMH BHPA-
3aMu Ta TepMiHamy. CIEHT OXOILTIOE CYKYTHICTh He(opMaibHIX
MOBHHX €IEMEHTIB, 10 BKHUBAIOTHCS B MEKAX TEBHHUX COLaTbHIX
abo mpodeciiinux rpyn [2]. Bin Bigpi3HseTbCA BiX JiTEpaTypHOL
MOBH CBOEIO THYUKICTIO, BAPIaTHBHICTIO 1 IParHEHHSM JI0 TaKOHIY-
HOCTI. SIK HaCIliZTOK IMHAMIYHOTO PO3BUTKY MOBH, CIICHT Ma€ 3Had-
HUH BIUMB Ha 30aTaueHHs JTEKCHIHOTO CKIay Ta BimoOpaxae HOBI
CYCHLITBHI TEHJIEHILii, KyTbTypHi SBHINA a00 3MiHH Y COIiATbHUX
1 TeXHONOTYHMX porecax. 3a3BUyail CIIEHT BUHUKAE K peaKLis Ha
HEOOXiAHICTb WBHIKOT KOMYHIKaLii a00 CTBOPEHHS MIOYYTTS CIIib-
HOCTI M MpE/ICTABHUKAMHU MIEBHUX COLIATBHIX IPYIL.

Jlocnimkerns Knacubikaiii CleHry € CKIaTHUM 3aBIAHHSM
yepe3 BENTMKY KITbKICTh KPUTEpIiB, 32 AKUMH HOTO MOXKHA CHCTeMa-
TH3yBaty. BixnosigHo 10 koHuenuii, 3anpornonosanoi JI. I. Maipko
1a O. M. CHI0peHKO CIEeHTi3MH KIacH(IKyIOTbCS 32 CTHIICTAY-
HUMHU 03HAKAMH 3aJIEIKHO BiJl CTYIeHs 3arpybinocti MoBu. Haykosiii
BIHOKPEMITIOIOTh HEHTPANIbHI CIICHTI3MH, SKi HE MArOTh HETATHBHOTO
TIATEKCTY, Ta 3arpyoili, M0 BKIIOYAI0Th HENEH3YPHY JeKCHKY. Lli
KaTeropii € XapakTepHUMI IS CTIUTKYBAHHA Y KOMi OTHOMYMIIiB,
Kouer a0o JTrojielt, SKi MatoTh CIUTBHI MIOMIA/H Ta iHTepecH [3].

Hanpuknaz, y cydacHOMy MOJNOADKHOMY CepeAOBHIL aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCS TaKi CIEHTI3MH, SK «KPiHA» (Bil aHII. cringe),
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10 BKA3Y€ Ha MOYYTTS COPOMY Ui JHCKOM(OPTY 3a IHILLY JHOMHHY,
«im0a» (ckopoueHHs Bl aHI. imbalance), sike I03HaYae mOCh 60
KOTOCh, 10 € HAJTO CHIBHAM 1 MOpyIIye OanaHc y rpi un iHmii
curyarii, a0o «cTeHUTH» (BIZ aHTIL. Stan), MO 03HAYAE MIATPHMKY
a00 cubHE 3aXOINICHHS [IEBHOK BiIOMOI0 OCOOMCTICTIO 4H TBO-
poM. KpiM MONOXDKHOTO CIEHTY, CTEIiaNbHi CIEHTISMH TaKoX
XapakTepHi s mpodeciitaux cepenoum. Tak, y HaTorasosii
rany3i nommpeni tepminn «Christmas tree» (OykBambHO «pi3a-
BfHA SUIMHKAY), 10 T03HA4Yae (OHTAHHY apMmatypy, Ta «wildcaty
(OykBanbHO «IMKa KillIKay), MO O3HAYAE PO3BIAYBAIBLHY CBEpI-
nouny. L[i TepMinu Oy CTBOPEH] NUTIXOM acOIialiif i MHUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTHCS Y TPOQeCIHHOMY cepenoBHIIi [4].

Knacubikamis cTeHTisMiB 32 CTHJTICTHYHAMH — O3HAKAMH
Ta (YHKLIOHATBHAM TPU3HAYCHHAM JO3BOJAE Kpamie po3y-
MITH X COLiambHi # KyTbTypHI OCOOMMBOCTI, @ TaKOXK (YHKI
B MEKaxX MOBHHX CINBHOT. OCHOBHUMH JOMEHAMH € HEHTpalbHi
ii 3arpy0ili, a TaKOXK CHeIiabHi Ta 3araibHi. HelTpansHi clieH-
TI3MH BHKOPHCTOBYIOTHCS B CHTYAIlifX, KONH TMOTPIOHO CTBOPUTH
HeopMaTbHy 00CTaHOBKY, TOMI STK 3arpy0ilTi 9acTo MArOTh Ha METi
BHCJIOBJICHHS €MOLii a00 HeraTHBHOT OLIHKH.

Jlnst mOmoro po3yMmiHHS Pi3HUX THIIB CIEHTI3MIB BaJKIMBO
aHAJTi3yBaTH IXHE MOXO/KEHHS, OIIHIOBATH MOBHI CHTYAIIil, B KX
BOHH BHKOPHCTOBYIOTBCS, 4 TAKOX BH3HAYaTH KOHTEKCTH, J€ iX
BKUBAHHS € JIOPECUHUM. Y BUIQJKy CHCIIAbHUX CIICHTI3MIB, SIK
Ha)TOra30BHi CIICHI, HEOOXIAHO po3ymiTi mpodeciiiHi mporeck
Ta TEXHIYHI ACTIEKTH, IO JIEKATh B OCHOBI iXHHOTO BUKOPHCTAHHL.
BaxnmmiBo 3a3Ha4nTH, MO 3HAYEHHS TAKAX TEPMIHIB 4aCTO € YHi(i-
KOBAHMMH B MeXkax Tpo(eciiHuX KONEKTHBIB i MOTPEOyHOTh TOU-
HOTO PO3YMiHHSI KOHOTAIIiI.

AyrioBisyanbHuii TepeKial € BaKIHBUM ACTIEKTOM Mix-
KYJIBTYpHOI KOMyHiKanii, mo 3a0esneuye mepenady BepOambHUX
1 HeBepOabHUX €IEMEHTIB TEKCTY iHIIOW MOBOK OJiHi€w 3 KiTto-
YOBUX TIPOOMEM y il cdepi € ameKkBaTHa mepenada CIeHTY, K
BiI00paXkae COIIOKYNBTYPHI Ta CTHJICTHYHI OCOONMBOCTI OpHTi-
Haiy. [IpaBuiibHe po3yMiHHS Ta TIepekIaj CleHroBol JIeKCHKH Bili-
TPatoTh BUPIlIANbHY POb Y 3a0e3neueHHi aBTeHTHYHOCT] CTIpHi-
HATTS Ta 30epesKeHHs CMUCIOBOTO HATIOBHEHHS TEKCTY B LLTBOBIH
MoBi. CydacHi (iTbMH € BAXIUBIM 1HCTPYMEHTOM JUISl PO3YMIHHS
PI3HHX aCIIEKTIB CYCIIUIBHOTO KUTTS, KYIbTYPH Ta I[iHHOCTEH pi3-
HEX HApOJIiB, CIIPUAIOYN MIKKYIETYPHOMY Jianory. Boru He e
BiI0OpaXaIoTh KYIBTYpHI Ta COMiaibHI peanii, ane i BILTHBAIOTH
Ha BIPOBAUKCHHA HOBMX TEXHONOTH, 0COOIMBO y KaHpi HAyKo-
Boi haHTACTHKH. Ay/IiOBi3yalbHUIl IepeKiaj BKIoYae B cede 1Ba
OCHOBHI MIIX0/M TIepeKajy: CyOTHTPYBaHHS Ta TyOIsK.

CyOTuTpyBaHHS — 1€ Tpolec mepenadi BepOabHOrO 3MicTy
MEJIIHOTO MPOIYKTY IIISIXOM HAKIaJaHHs TekcToBUX dpas (cyo-
THTPiB) Ha Bimeopsn. Takwii cmoci6, Ak hopma aymioBi3yalTbHOTO
TepeKay, CTHKAETbCS 3 HU3KOI Mpo0yieM, IO BINIMBAKOTh HA
AKICTh Ta e(PeKTHBHICTD TeEpefadi 3MIiCTy aylioBi3yalbHHUX IPO-
IyKTiB. B X0zl aHamisy TeopeTMyHMX Ta MPaKTHYHUX MaTepianis
BUSABIEHO KilbKa KIMIOYOBHX MPOONEM, 3 SKHMH 3ilITOBXYIOTHCS
TepeKaayi.

[lepmoro mpobemoto € oOMexeHicTs mpocTopy Ta yacy. Cyo-
THTPH, 5K TIPABHIIO, MAIOTh 0OMEIKEHY KiTbKiCTh CHMBOIB 1 PAKIB,
0 BITOOPAKAKOTBCS HA EKpaHi MPOTATOM KOPOTKOTO TPOMIKKY
gacy. Le 3mymrye nepexianayi (inerpyBarn inhopmarlito, 4acto
CKOPOUYI0UH 200 CTIPOLLYFOUH OPUTiHANBHUH TEKCT, IO MO3KE MpH-
3BECTH JI0 BTPATH BAKIMBUX JETANEH, KyTbTYpHHX 0COOMHBOCTEH
Y eMOI[IHHOT0 HATIOBHEHHSL.
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Jlpyroto mpobmemoro € CHHXpOHi3awis CyOTUTPIB 3 Bijeops-
nom. CyOTuTpu MOBUHHI OyTH TOYHO CHHXPOHI30BaHi 3 Jianoramu
Ta BI3yalbHUM KOHTEKCTOM, 100 YHUKHYTH PO3PHBY MIK TEKCTOM
i 300pakeHHsIM. HeBimmoBiTHICTh Hacy TOSBH CYOTHTPIB MOXe
TIPU3BECTH JI0 KOTHITHBHOTO ICOHAHCY Y IVISJa4iB, KO TEKCT HE
30ira€Thes 3 MOTIAMH Ha €KPaHi.

TpeTboto BaKIMBOKO MPOOIEMOIO € MHIBICTHYHI Ta KYIBTypHI
BinMiHHOCTI. [leperianadi 4acTo CTHKAIOTHCS 3 TPYIHOIIAMHE TIepe-
Ja4i KyJbTYPHO CTieM(piYHIX eEMEHTIB, TAKUX SIK JKAPTH, 1110MHU
9y i peatii. Bubip exBiBaneHTHUX JekceM, ki OyIyTb 3po3yMi-
JIIMH Ta JOPEUHUMH ISl 1HILIOT ayAUTOPIi, € CKIaHUM 3aBIAHHAM,
0cOOMMBO KoMK TYMOp a0 3HaYeHHs 0a3yl0ThCs Ha HAIlIOHATBHIX
0COOMMBOCTSX UM i CIIiB.

Yersepra nmpobrema 0B’ s13aHa 3 BIIMBOM CYOTHTpIB Ha ecTe-
THYHE CIPUAHATTSA. TeKcT, HAKnaJeHWi Ha 300paKEeHHS, MOXe
TiepeKpUBATH BKIMBI JieTami Kajpy abo BiIBONIKATH yBary Tiis-
Jaqa Bij BisyanbHoi yacTiHu imbMy. Bubip kombopy, posmipy
Ta PO3TALIYBAHHA CYOTHTPIB TAKOK CYTTEBO BILIMBAE HA 3arajlbHe
CTIPUIHATTS IPOIYKTY.

[I'sta mpobnema CTOCYEThCS PI3HOMAHITHOCTI IISHAIBKAX
aygutopiil. CyOTUTpyBaHHS Mae BpaXOBYBaTH MOTpeOM pi3HHX
IVIA7a4iB, 30KpeMa DIYXUX Ta clabouylounx, A AKAX CyOTHTPH
€ OCHOBHUM JDKepesoM iH(opMallil Ipo 3BYKOBHiA KOHTEHT.

OcranHbOr0 MPOOIEMOIO € TeXHIUH] 00MeKeHHs. Pi3Hi miardopmu
Ta TIPHCTPOI TS BIATBOPEHHS BiIEO MAIOTh CBOi TEXHIUHI XapaKTep-
CTHKH, SIKi MOXKYTb BILTHBATH Ha SKICTb Bil00paKeHHS cy6THTpiB

Orxe, cy6THprBaHH;1 SIK TIpOLieC TiepeKay i ajanTarii KoH-
TEHTY U1 ayuTopii iHI0] MOBHOT KYIETYDH CTHKAETHCA 3 OararbMa
CKNaJHowamMy. BoHu BiMaraioth Bij| mepeKiajiadiB He JUIIE JiHTBi-
CTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI, ae i TeXHIYHUX HABHYOK, 3HAHb KYIBTYp-
HIX KOHTEKCTIB Ta PO3yMiHHS rcuxonorii crpuitasTts. Edextipre
TIONOJMIAHHS IIMX TPOOTEM CTIPHSE CTBOPEHHIO SKICHOTO TEPeKIay,
SIKHH 30epirae CMUCTIOBI Ta €CTETHYHI XapAKTEPHCTHKA OPUTIHAIY.

JlyOmoBaHHS € OIHIM 13 HAHOLTBIIT TIOMYIAPHAX METOJIB a/1arl-
Talii aymioBi3yalbHUX NPOAYKTIB, WO mNependayac 3aMiHy OpH-
TIHATIBHOTO MOBIIEHHS aKTOpiB Ha MoBy mepeknany. Llei mpouec
BIIPI3HAETHCA BiJl CYOTUTPYBAHHS, OCKLIBKY BKITIOUAE TIOBHY 3MiHY
MOBHOTO CYIIPOBOJTY, 1110 3a0e31euye IIsiauaM 11r3ito, Hi0H (iTbM
CTBOPEHHH PITHOIO 17T HUX MOBOIO [5].

OcobmuBicTio JyOMOBaHHSA € 3IATHICTH CTBOPIOBATH TIOBHE
3aHYpeHHs Y MOBHHIT KOHTEKCT, 1110 HAOMIKA€ CIPUAHATTS 10 OpH-
rinanbHoi Bepcil. [Ipote meit Meton Mae crienud)ivHi BUKIHKIL, Taki
SIK CHHXPOHI3aLlis MOBMEHHS 3 PYXOM T'y0 akTopiB, 1o MoTpedye
TOYHOTO TOTPUMAHHS TPUBATIOCTI (hpa3 1 apTUKYIAILIT [5].

OjHi€ero 3 TeXHIK € JMCHHK, MO 3a0e3meuye 30ir MmoYarTky
Ta KiHIA (pa3, ane MoXke MaTi HeraTHBHUH BILTHB HA AKICTh Tepe-
Kitay. JIICHHK 9acTo 3aCTOCOBYETHCA B aHIMAIIHHIX (ilbMax, e
JeTani pyxiB ry0 MEHII BUpaKeHi, ane JIs IpaMaTAaHuX (iibMiB
TOTPiOHA [TOBHA CHHXPOHI3AIIS LIS IOCATHEHHS eMOIIIIHOT aBTeH-
THYHOCTI.

[poriec yOrOBaHHS CKIANAETBCA 3 KUIBKOX €TalliB, KOXKEH
3 SKHX BUMArae koopauHaiii Ta mpodecionamsmy. Ha mepmomy
eTami BiTOYBAEThCS MIATOTOBKA TEPEKIagy, MO BKITIOYAE aHa-
73 OPHTIHANBHOTO CIIEHAPII0 Ta HOTO AAMTAII0 A0 KYTBTYPHHX
peaniit. Ha npyromy erami pexucep IyOmsKy oOupae akTopis,
Yyi TONIOCH MAIOTh TepenaTH eMOLiiHNA cTaH mepcoHaxis. Tpe-
Till eTan mependayae OesnocepelHiil 3amuc y CTyMii, e aKTopu
IyONsuKY MPALIOITh HAJl TOYHMM BiITBOPEHHSM PHTMY, HTOHALIT
Ta eMOILii{HOT0 3a0apBIeHHs MOBIEHHS. HacTymHuii eran — e MOH-

Tk 1 3BEJICHHS 3BYKY, AKUil 3a0e3redye rapMoHiiHe MOeIHAHHS
TyOIMb0BAHOTO 3BYKY 3 Bi3yanbHUM KOHTEKCTOM. OCTaHHIM €TaroM
€ MIEPEIIsA Ta PefaryBaHHs TOTOBOTO Matepiaiy, 1100 0CTaToYHHUil
TIPOIYKT BiIIOBIIaB BAMOTaM SKOCT.

JlyOntoBaHHS € CKIaJHUM TPOLECOM, MO MOEIHYE JiHIBic-
THYHHAI aHAI3, aKTOPCHKY MalCTepHICTh, PeKHCepChbke OaueHHS
Ta TEXHIYHI ACTICKTH 3BYKOPEKHCYDH. VCTillIHe Jy0MOBAHHA 103~
BOJISAE 30€perTi CMUCIOBY Ta MOLIHHY aJeKBaTHICTb opnru—xany,
3a0e3Meuy10uH IIsHa4aM TOH caMuii JOCBif, 1O i TBOPLI 3a1yMaii
y TIOYATKOBIH Bepcil aylioBi3yanbHOTO TBOPY.

Y nocnimKenHi posTISHYTO 0cOOMMBOCTI Mepenadi mpodeciii-
HOTO CITEHTY B ay/1i0Bi3yalbHOMY IEpEKIai, 30Kpema, Ha MPUKIaji
(imbmy «Apmarennony. [podeciiiHuii cieHT € BaKIMBIM eeMeH-
TOM MOBHOI XapaKTepUCTHK! NEPCOHAKIB Ta 3ac000M CTBOPEHHS
crermdivnoi arMochepu. Y inbMi aKTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS
JieKcrKa Had)Tora30Boi ranys3i, mo 3a0e3nedye aBTeHTHYHICTh 00pa-
3B repoiB Ta iXHBOro pododoro ceperosuiia. [t A0CTimKeHHS
Hamu Oy1o B34TO yPUBOK KIHO(GITEMY «ApMareion» B OpuriHaii
Ta Horo AyOnsk yKpaiHChKoro MoBow. Bymo 3nilicHeHo aHanmi3
TepeKTany Ta 0coOTHBOCTEH 3aCTOCYBAHHS CIEIU(ITHOT TEKCHKH
Y KOHTEKCTI KIHO(ibMY.

Texer opurinany

1. One foot per second. Let’s
take this slow and do it right,

Texcer nepexaany

1. Kpox 3a kpokom. [laBaiite
TOBLIBHO, /1€ TOYHO.

folks. Twenty feet... Ten feet... | ILlicts MerpiB... Tpn MeTpH...
Looking good on radar. Ha panapi Bce z[o6pe
Five feet.

Texet opurinany Texker nepexnany

2. All right, gentlemen, watch
your heads.

2. bepewxiTb ro/oBu.

V HaBefieHUX MpUKIagax Oy10 MPOaHaNi30BaHO 0COOIMBOCTI
TepeKIajy Po3MOBHOTO CIEHTY 3 aHIIIHChKO] MOBH YKPaiHCBKOIO,
3okpema (pasu «One foot per second. Let’s take this slow and do it
right, folks» Ta «All right, gentlemen, watch your heads». Y nyomto-
BaHHI M CTYOTHTpYBaHHI TAKHX BUPAa3iB HEOOXIHO BPaxoByBaTH
He Jmire OyKBaNbHMIL 3MICT, ane i GYHKIIOHATBHY POJib, SKY I
(pa3ut BUKOHYIOTH B OPHTIHATI, @ TAKOXK CTIIICTHYHI Ta KYIBTYpHI
BIAMIHHOCTI MIXK MOBaMH.

[Tepumit mpuknag, mo Mictutb 3BepHerHs «folksy, € mpukia-
JIOM TIOBCSIKICHHOTO HE(POPMAITBHOTO CJIEHTY, SKUi BUKOPHCTOBY-
€TbCA B EKCTpeMATbHUX a00 poOOUMX CHTYAISAX Ui HiATPUMKH
crinkyBauns. Cnoso «folksy y mocniBHOMY mepeknaji O3Hayae
«Hapom» abo «rpyna Jrofei», ane B aHITHCHKOMY PO3MOBHOMY
KOHTEKCTI BOHO 4acTO BUKOPUCTOBYEThCS SK JPYKHE 3BEPTAHHS
JI0 CTIiBPO3MOBHHUKIB («XJIOMIID) U0 «IPy30»). 3BAKATOUIH HA CIOKET
(impMy TiepeKazad Mae 30eperTi HeBUMYIIEHY aTMOC(EPY IbOT0
3BEPHEHHS, 10 JOMOMArae 3MEHIIUTH HATPYKEHICTh B CHTYALIfX,
SIKI BAMAraroTh KOHIIEHTpallii a00 TouHuX Jiiil. Bubip ykpaichkoro
CKBIBAJICHTA «XJIOMIID) TIepesae 10 HeopMaTbHICTh, SKa BiIOy-
BAETHCS MIK TOTOBHHMH TeposMU (ilbMy, ajanTyiod BUpa3 10
LIBOBOT ayuTopil. 3 TOUKH 30py Teopii mepeKnay, Takuii miaxia
BI/INOBI/Ia€ KOHIENIIT PyHKIiOHANMbHOT ekBiBanenTHOCTI FO. Himy,
1o nependayae 30epeeHHs KOMyHIKATHBHOT (YHKLI OpuriHab-
HOTO TekcTy [3].

Jpyruit npuknan ananizye Gpasy «All right, gentlemen, watch
your headsy». B anmnificbkiit MOBI 1ei Bupa3 BUKOHYE KiTbKa (yHK-
1, 30kpema npusepranus ysarm («All right») Ta momanbury
IHCTpYKIIil0 i Momepe/pkeHHs. 3BepHeHHs «gentlemeny y dop-
MAJbHOMY KOHTEKCTI Ma€ KOHOTAI[IF0 BBIHJIMBOTO 3BEPHEHHA IO
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TPYNH YONOBIKIB, ane B CyYacHiil aHTMIHCHKIH BOHO TaKOK
BUKOPUCTOBYEThCS [T CTBOPEHHS He(OpMaibHOI arMochepH.
B ykpaiHcbkoMy nepekmaii JOLITbHO BHKOPUCTOBYBATH 3BE-
HEHHS «XJIOTILI, SKe Mepeae aHaloriyHui piBeHb HedopMab-
HOCTI Ta JIpy&emo0HOCTI, MO € XapakKTepHUM JUIs CILIKYBAHHS
Ta BITHOCHH TOJNOBHHX TepoiB KiHO(IMEMY MiX c000:0. Takox,
3 TOUKH 30pY TaiMIHTY, AKHii BUMAraeTbcs PH Mepeiaji MIIaxoM
OISy, MepeKIIajl «XJIOMIL € OLTbII PeHTA0CTbHIM, aJKe BUMA-
rae MeHIIe 4acy Ha MPOMOBIAHHA. Takuil MakOHIYHUH TepeKtan
7103BOJIs€ 30€PErTH Yac Ta BKIACTHCS Y 4ac BUMOBHU PEILTIKH aKTO-
pamu B kazpi. Octanns yactuna Qpasu, «watch your headsy, Buma-
rae ajantaiii Juis 30epeeHHs IPUPOIHOCTI YKPaiHChKOI MOBH.
byxBanbrmit mepexnaz («CrigkyiiTe 3a CBOIMH TOJI0BaMM)) BATIS-
J1a€ HETIPUPOLHO, TOMY CITiJi BAKOPHCTOBYBATH BAPIaHTH HA KIITAIT
«O0epexHo, HU3bKA CTeNsd» a00 «/MBIThCS, MO0 HE BIAPUTUCY,
SKI BIJMOBIAIOTh CTUIICTHYHAM OCOONMBOCTAM YKPAiHCHKOT PO3-
MOBHOT MoBH. OjtHAK, JyONsK BIMArae IMITIKAITi] Tipy TepeKmai,
TOMY TMepekiagamu Oyl 3aCTOCOBAHO CIOBOCTONyueHHS «bepe-
KITh TONOBIY. BpaxoByroun KapTHHKY Ha €KpaHi, Tsnauesi Oyne
3PO3YMLTHM, 110 3BEPHEHHS HIIe /0 JPY3iB, TOMY 3BEPTAHHS MOXE
oytn BumyuennM. [Ipote, Bupas «OepexiTh TonOBWY» TOBHICTHO
JIEMOHCTpY€ HaMipH repost KiIHOGiIbMY TijT 4ac TPOMOBJISHHSL.

ObuiBa MPUKNATM IGMOHCTPYIOTh, SIK BAJKIMBO BPAXOBYBATH
CTHITICTHYHI Ta JIEKCHYHI eJeMEHTH OPUTIHANY TIiJ{ 9ac TepeKIay,
1100 3a0€3MeYNTH IPUPOIHICTD 1 JNETKICTh CIPHHHATTS TEKCTY JUIs
LUTbOBOT ayauTopii. BukopucTanus (yHKIIOHATbHOI CKBIBATECHT-
HOCTI JI03BOJISI€ 30EpErTH He JHIIE 3MICT, ae i KOMYHIKaTHBHY
(yHKIiF0, O POOUTH MepeksTa OLTbII aIEKBATHIM 1 3PO3yMLTIM
18 HOCliB MOBH. BakmiBo BpaxoByBatd TaMiHT IIph CyOTHTpY-
BaHH Ta TyOMsKi.

Otske, OCHOBHUMH BUKJIUKAMH Y TIEPEKIIAJ CIIEHTY € Teperaya
TOYHOTO 3MiCTY TEPMiHiB Ta 30epekeHHs CTHJIICTHYHOI Bi/IMOBITHO-
CTi, OCKiTbKH MPOECiiiHMi CeHT 4acTo MICTHTb Ky/IBTYPHI Ta eMO-
1ilHI KOHOTAI]. AHaNi3 CLEHAPIK TOKa3ye, MO JUis aJIeKBATHOI
nepefayl CIeHry MOXHA BUKOPUCTOBYBATH METOIM KalbKYBAHHS,
anarraiiii abo 3ano3nueHHs. KoxeH i3 uX TiIX0iB Mae CBOI mepe-
Bary Ta HEJIONIKH 3aIIeIKHO BiJl KOHTEKCTY Ta METH [EpeKIIaly.

[podeciitauii crieHr BUKOHY€ He TUTbKH TEXHIYHY, afe i Ky/b-
TYpHY (QYHKIIi0, HOPMYFOUN MOBHHII IOPTPET MEPCOHAKIB Ta Mijl-
KPECIIOIYH TXHIO COLiaNbHy 11eHTHYHICTb. BUKOpHCTaHHS pi3HO-
MAHITHHX METOJIB MepeKIajy 103BONSE MEPEKiIanayaM I0CATTH
(yHKIIIOHATBHOI EKBIBAIEHTHOCTI, 3a0€3MeUyI0UN ABTCHTHIHICTD
1 CTUJTICTHYHY Bi/ITOBI/HICTS.
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Palii K., Lupai O. Slang translation in audiovisual
Content: challenges and the feasibility of usage in media
production

Summary. The article explores the translation of slang
in audiovisual content as one of the most complex tasks
in contemporary translation studies. Special attention is
given to the importance of preserving stylistic authenticity,
emotional coloring, and cultural context, which are crucial
for ensuring accurate audience perception. In the context
of globalization, media content is increasingly consumed by
multinational audiences, necessitating high-quality translation
of slang expressions. These expressions often create a relaxed
atmosphere, emphasize the emotional tone of dialogues,
and reflect cultural realities.

The study examines key challenges in translating slang, such
as the technical limitations of subtitling, including restricted
text length and display time. It discusses the difficulties
of conveying culturally specific elements, wordplay, idioms,
and jargon, which require translators to have both linguistic
and cultural expertise. Examples from the film Armageddon
illustrate different approaches to translating informal language
and adapting slang to ensure audience comprehension while
preserving the text's authenticity.

The article emphasizes the role of professional slang in
shaping characters’ linguistic profiles, highlighting their social
identities and conveying the nuances of their professional
environments. Through analyzing specific translation elements,
the authors demonstrate the importance of maintaining
functional equivalence, ensuring that the translation aligns with
the stylistic, emotional, and cultural aspects of the original.
The impact of different translation methods, such as calquing,
adaptation, and borrowing, on the overall perception
of audiovisual content is also discussed.

Furthermore, the article addresses the specifics of dubbing,
which involves synchronizing speech with actors’ lip
movements and considering intonation, rthythm, and duration.
Particular attention is given to challenges in dubbing, such as
preserving cultural references, humor, emotions, and other
significant features of slang. The comparison of dubbing
and subtitling reveals that dubbing enables deeper immersion
into the plot and helps retain the communicative style's
authenticity.

The article proposes recommendations for optimizing
the translation of slang vocabulary, aimed at ensuring accurate
representation of culturally specific elements and preserving
the stylistic nuances of the source text. It concludes that slang
translation is a vital element of intercultural communication,
facilitating the adaptation of audiovisual content for diverse
linguistic audiences while retaining the text's emotional
and cultural depth.

Key words: audiovisual translation, subtitling, dubbing,
professional slang, stylistic authenticity, cultural context,
functional equivalence, intercultural communication, media
adaptation.

30



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 69 Tom 2

VK 811.112.242

DOI https://doi.org/10.32782/2409-1154.2024.69.2.8

Ilewrkosa T. B.,
KaHOuoam (pisiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,

ooyeHm Kageopu 2epMaHCbKol (hi1010211 ma nepexaady,
Hauyjionanvroeo ynisepcumemy «llonmascovka nonimexrixa imeni IOpis Konopamworay

_ JIEKCUKO-TPAMATUYHI TPAHCOOPMAIIIT
YKPATHCBKO-HIMEIILKOT'O IIEPEKJIAJLY [TPABHUYOI MOBU

AHorauis. Y crarTi IpoaHaji3oBaHi nepeKiiafalbKi TpaH-
copmarnii Ta IPUIMHY iX 3aCTOCYBAHHS Y EPEKIAAl IPaBHU-
40i MOBH 3 YKpaTHChKOT MOBH Ha HiMeIbKY. BU3HaueHO MOHST-
TS IPaBHIYOT MOBH Ta TPaMaTHYHO-CEMaHTHYHI OOIMBOCTI SIK
B HIMEIIBKIN TaK i B YKpalHChKili MOBaX. B)KMBaHHS MOHATTS
MpaBHUYA MOBA y JIaHiii poOOTi € JAOIIBHIM, 3 OIVIS/Y Ha Te,
10 BOHO JI03BOJISIE OXOIUTU INUPINUM [iara3oH NpaBHUYOL
JICKCUKH Ta TIIMOIIEC 3aHYPUTUCHh y CHEUU(IKYy CeMaHTHYHO-
ro piBHA. PO3MIAHYTI pi3HI BUAN MPONECYaTbHUX JOKYMCHTIB
y KpUMiHaJIbHOMY BIIPOBA/DKEHHI Ta IX MepeKIa.

VY nepeknaji npaBHMYOI MOBH 3 YKPaiHCHKOT Ha HiMEI[b-
Ky MOBY BHOKPEMIIOIOTBCS TaKi CHCTEMaTH4HI JEKCHY-
Hi TpaHchopMmanii mepeknany OPUIUYHUX JOKYMEHTIB K
TpaHCiTepaIlisi, MOAYJSLiS 1 BuiIydeHHs. TpaHchiTeparis
y OinbLIOCTI JOCHIAXKEHUX BHUIAJKIB BUKOPUCTOBYETHCS NPH
nepekiaai abpesiaryp. Taka JEKCHYHO-TpamMaTH4YHa TpaH-
chopmarisi mepexiany SK MOIYISIiST KOPUCTYETHCS YacTo
cioBamu nach ta gemdss, unter. [(paMaTu4HO0 0COOIUBICTIO
MPABYMHOI MOBH € BUKOPUCTAHHS BEIMKOTO MAaCHBY NAaCHBHUX
KOHCTpyKIid. Takoxk Oy10 BCTAaHOBJIEHO, 1[0 MOBI IIpaBa MpH-
TaMaHHE B)KUBAHHS JIOBI'MX PEUYEHb, NEPCOHi(iKalis Hexu-
BUX TMPEIMETIB Ta 00CTaBHH, BUKOPUCTAHHHS HOMIHATMBHUX
OMHKCIB 3aMICTh NPOCTUX JIE€CTIB, CKIaIHUHA I CIIPUHHATTA
THIT BUCJIOBIIFOBAHHSI, 1110 BUPAXKAETHCSI Y BKOPUCTAHHI SIBUII
nepuailii. KpiM Toro 3agikcoBaHoO, 10 CII0BA «B MMOIAJbIIO-
MY», «Haali» He MPUTaMaHHI HIMEI[bKHM IMPaBHHYUM TeK-
CTaM, TOMY BHIIy4YalOThCS IPH MEepeKaaai Ha HIMELBKY MOBY.
TIpoaHanizoBaHO YacTi 3aMiHH YaCTHH MOBH, SIKi BIOYBAIOThCS
y nepexsiaji 3 YKpaiHChKOi Ha HIMELbKY MOBY 1 MpUTaMaHHI
NepeKsIaay 3 HiMeIbKOT MOBH ISl IIPUP/AHOT NOOYA0BI HiIMEI[b-
Koro pedeHHs. | Taki Mogudikaiii MOXIUBI IIOAO CIIB Mepe-
Ba)KHO BCIX YaCTHH MOBH, 3aCBII4YIOTh 3pa30K HE BJIACHE JICK-
CHYHOT1, a JISKCHKO-TPaMaTuyHoOT TpaHchopmallii.

@DaKkTUYHO TIepeKsIaj] NMPAaBHUYO0I MOBH HE OOMEKYEThCS
BHOOPOM 13 TUX €JIEMEHTIB, SIKi IO3HAUCHI y CIOBHHKAX SIK
Bi/ITIOBIZTHOCTI IIEBHOMY CJIOBY OpuUTriHay. Bu3HaueHi JTekcud-
Hi TpaHc(opmalil Ta 0COOIUBOCTI B HEPEKIali Ha HIMELIbKY
MOBY €(h)eKTHBHO CHPHUSIOTH PO3YMIHHIO Ta JOCSTHEHHIO Mpar-
MaTHYHOT MeTH O(ILiITHOrO TEKCTY, 0 MepeKIaIeHuH 3 yKpa-
{HCBHKOI MOBHU.

KuiouoBi cioBa: mpaBoBa MoBa, MpaBHUYA MOBa, IOPHU-
JIMYHAR TIepeKiIa, MOMYIIs, TpaHCIiTepalis, BHIyYSHHS,
JIEKCUKO-TpaMaTHyHi TpaHchopMallis.

Iocranoska mpodaemu. [Ipobnema mepeknagaubkux TpaH-
c(opMartiii mpu mepexIazi 3 ofHiel MOBH {HIIOO HE € HOBOK. X04Ya
iCHYIOTB PO30IKHOCTI MO0 KiBKOCTI Ta THIIOJOTIi PUIOMIB, BC
aBTOPH 3TOJIHI 3 THM, IO TNEPEKIANaIbKi TpaHCPOpMAILi MOKHA
TIONUTHTA Ha JTEKCHYHI, TPAMATHYHI Ta KOMIUIEKCHI. [CHYIOTS pi3Hi
TIPUYMHY 3aCTOCYBAHHS JIEKCHYHUX TpaHcopmaitiit. Hampukmas,
K Oy/10 BU3HAYEHO PaHillle, OCHOBHUMH 3 IHX BIACTHBI KOXHIi

MOBI 0COONHMBOCTI, K BHPAKAIOTHCA Y 3B S3KY 3 ICTOPIEIO 1 Kyb-
Typoto 1i HOCITB 1 BIIMBAIOTH Ha POPMYBAHHS Ta PO3BUTOK iX JIEK-
cHYHOi crctemu. Lle BIUTMBAE Ha Te, K BUKOPHCTOBYETHCA MOBA,
a TaKOX TIOPOIKYIOTh KJIillle, XapakTepHi it wiei MoB. [Hima mpu-
YMHA TIONATAE B TOMY, IO HABIiTh AKIIO TE CaMe SBHIINE OJIHAKOBO
aJIEKBATHO BiI0OPAKEHO Y BUXI/HIH (OpUTIHAIBHIN) 1 TIEpEKIaIHii
MOBAX, MEPEKIANaueBi CTA€ BAKKO MEPENaTH CTUJIICTHYHI TpH-
{ioMH, 3aCHOBaHI Ha TPi CIiB, AKIIO B KOKHOMY TEpMiHi MiAKpecIio-
FOThCS Pi3HI 0COOMMBOCTI.

Cniji mam’sTati, Mo B CEMAHTHYHOMY 00CS31 MOHSTTS € pi3-
HUIA MDK Ha[aHHAM TEpMIiHY IHIIOTO JNEKCHYHOTO 3HaYeHHS ab0
YTOUHEHHS HOT0 3HAYCHHS IIAXOM HATAHHS HOMY OibIm abcTpak-
THOTO Xapaktepy. TakiM 9HHOM, CyTh JIEKCHYHUX TpaHCc(hopMaIiil
ToNArae He B TOMY, MO0 Y MpoIeci mepekTany 3aMiHUTH TeBHY
JIEKCHKY BHXIIHOTO BUCTOBIIOBAHHS JIEKCHYHUMH EKBIBACHTAMH
MOBH TIEPEKJIay, a B TOMY, 100 3aMiHUTH il KOHTEKCTyalbHUMH
CKBIBAIICHTAMH, TOOTO EKBIBAICHTAMHU TIIBKU JUIS KOHKPETHOTO
BumaIKy. DakTHYHO TepeKIajl HIKOMH He 00MEXKYEThCS BHOOPOM
13 THX €JIEMEHTIB, sKi 3a(hiKCOBaHI Y CIOBHUKAX SK BIAMOBITHOCTI
TIEBHOMY CIIOBY OPHIiHAIY.

AHaniz octanmix pociimkenn. IIpaBoBa misTbHICTH mama
TIOMITOBX JIIsSl BHOKPEMIICHHS Y MOBO3HABCTBI HOBOTO BHJTY (haxo-
BOi MOBH — IPABHAYOI, 10, Y CBOKO YEPTY, 3yMOBHIIO MOSBY HOBOI
(axoBoi MISTBHOCTI, @ caMe — FOPHANIHAN Tiepekian. Xapaktep-
HUMH 0COOIMBOCTAMH MOBH TIPaBa € BIKWBAHHSA JIOBTUX PEYEH,
nepcoHi(ikalis HEXUBUX MPEIMETIB Ta 00CTAaBUH, BUKOPHCTAHHS
HOMIHATHBHUX OIMCIB 3aMiCTh MPOCTHX JECHIB, CKIATHUN s
CTIPUHHSTTS THIT BUCTIOBIIOBAHHS, 1[0 BUPAXKAETHCS Y BKOPUCTAHHI
SBUIL JiepuBallii (TOOTO YTBOPEHHS HOBUX CJIIB HLIAXOM JO1a-
BaHHS a)ikCIB JI0 OCHOBH CIIiB) Ta BKHMBAHHI 0araTh0X MOB’S3aHUX
MiK c00010 IMEHHHKIB, 03HA4EH Y POJIOBOMY BiIMiHKY, IIa0OHIB
Ta apxaizmis [1, c. 88-89].

B3arani moHATTS mpaBHEYA MOBA IOCHTh YacTO OTOTOKHIOIOTh
3 TIOHATTSAMH FOPHITIHA MOBA, TipaBoBa MoBa. «[IpaBHiYa MoBa —
1le MOBA, Ky BUKOPUCTOBYE IPABHUK y CBOiH MpoQeciiHii isib-
HOCTI, a TPaBOBA MOBA (SIKIIO OCTAHHIO TEPMIHOCTIONYKY pO3TITs-
JIaT! K CHHOHIM J10 TEPMIHOCTIONYK «MOBA TIPaBay) — CTOCYETHCS
npaBa. Pi3HuM € HacamIepe;1 IKCHKOTEPMIHOMOTI9HE HATOBHEHHS
IIUX «MOBY: SIKIIO TIPABOBA MOBA BKITIOUAE TIPABOBY TEPMIHOMIOTIIO,
TO MPaBHMYA MOBA OXOILTIOE i THIII TATy3eBi TEPMIHOMOTi, KOTpi
MAIOTh CTOCYHOK /10 JIISITBHOCTI IIPABHIKA, SIK OT: TePMIHOJIOTii €KO-
HOMI4HY, (hIHAaHCOBY, ME/MYHY TOIIO. TOOTO apceHal JEKCHYHUX
3ac00iB, fIKi € IEPBUHHAMY 1 BELyTb 3a COO0I0 CHHTAKCHC, MOp-
(hormorito Ta CTUMICTHKY, € IMPIIMM caMe y TIpaBHIYil MoBi. OTOXK
TEPMIHOCTIONYKA «IPaBHUYA MOBA» T03HAYAE MOHSATTS, IIMPIIE 32
00CSTOM, HIK TIOHSTTS «TIPABOBA MOBA», AKE € CMEIIAILHAM 070
nepioro 2, ¢. 18]».
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TakuM 4MHOM, MU BBAXAEMO BKMBAHHA TOHATTS MpaBHMYA
MOBA Y JIaHiii po0OTi JOULUIBHIIIMM, OCKITbKH BOHO JI03BOJISE 0XO-
T IUPIIAA Jiama30H MPaBHUUOi MEKCHKH Ta IIHOMIEe 3aHypH-
THCh y CTIEIHDIKY CEMAHTHYHOTO PiBHA. Y MepeKIaTHuYiA HayIl
He 0araro TPYHTOBHHX JOCHITKEHb OCOOTHBOCTEH IepeKamy
TIPABHUYO] MOBH, a CaMe YKPaiHCHKO-HIMEIIBKOTO MEpeKiay mpo-
LecyabHIX A0KYMEHTIB B KpUMiHAIBHOMY TPOBAKEHHI Ta B KPH-
MiHATBHOMY CYIOYMHCTBi. TOMYy CHOAIBAEMOCH aHANI3 Ta ONUC
HAIIOTO IOCTIKEHHS Oylle KOPHCHIM y BUBYCHHI YKPaiHChKO-HI-
MEIIBKOTTO MIEPEKIIa/y Ta PAKTHYHOMY 3aCTOCYBAHHI.

®opMyBaHHSI MeTH CTATTi. MeTa CTaTTi MoNIATac y BUABICHHI
TIepeKTaabKuX TpaHChOpMAIiil MPaBHUYOT MOBH TIPH MEPEKIai
3 yKpaiHChKOI MOBH Ha HIMEIIbKY, 3 YPAXYBAHHAM JIEKCHKO-TpaMa-
THYHUX 0COOTMBOCTEH FOPHAMYHOTO UCKYPCY OOHIBOX MOB.

Buknang ocHoBHOTo Marepiamy fociuimkenHs. Y mpakTuii
NEpeKIafapkoi poOOTH 3yCTPIUAEThCS 0araTo BUNAJKIB, KOJIH
BHKOPUCTOBYIOTBCS CIOBA, OE3MOCEpeIHbO HE TepeadadeHi ClioB-
HHEKOM, TOMY IO CJOBHUK HE B 3M031 TIepeA0aINTH BCi KOHKPETHI
TIOE/IHAHHSA, B SIKI TIOTPATLIAE CITOBO 1 AKi HAJ3BUYAHHO Ypi3HOMA-
HITHIOIOTB #oro 3mict [3, ¢. 370]. Knacudixartii nexcuusux TpaH-
copmariiii, 3amponoHoBaHi (axiBLAMU Teopii Mepekay, MaroTh
TOMiOHOCTI, @ BIIMIHHOCTI Y Pi3HHI B MiIX0AAX, 110 BUKOPHCTO-
BYIOTCS TPH X CKJIaaHHi, BUILISIOTH Taki Pi3HOBUIM JIEKCHYHUX
TpaHc(opMaIliil: TPaHCKPUOYBAHHA Ta TPAHCIITEpALlis, KalbKy-
BaHHS (TepeKya JEKCHIHO! ONWHMII OPHUTIHATY IUIIXOM 3aMiHH
il CKJTAIOBHX YACTHH iX JTEKCHIHNMHE BIATIOBITHAKAMH, HAPHKITA]I,
y pasi CTIKUX CJIOBOCTONYYEHb, a TaKOX JEKCHKO-CEMAHTHYHI
3aMminm). Jlo OCTaHHIX Hamexarh KOHKpETH3allis, TeHepami3arlis,
Monyrsnis. Le croci6 mepeknay NeKCHYHUX OXMHHLb OPUTIHATY
IITIXOM BUKOPHCTAHHS Y TIepeKIali OTUHKIb LiTb0BOT MOBH, 3Ha-
YEHHS SIKHX He 30iraeThes 31 3HAYCHHSAME BUXITHUX OTMHHI, ale
MOke OyTH BUBEIEHO 3 HHX 32 JOTOMOTOO TIEBHOTO THITY JIOTid-
HUX TIePeTBOPEHb. HemooTuHOKi BUITa/IKH, KON B OTHOMY PEUeHHi
3’€IHYIOTHCS Pi3HI THIH JEKCHYHHUX TPAHCHOpPMAILIH, MO TaKOK
YCKIAIHIOE TX Kiacu(ikaIiito.

3aMiHa YaCTHHM MOBH NpPUTAMaHHA MEPEKNafy 3 HIMEIbKOl
MOBH 371e01NIBIIOT0 HIMELBKE CIIOBO TMEBHOI YACTHHH MOBH MOXeE
TIEPEKIIAZIATUCh BIAMOBITHUM CIOBOM Ti€l K YaCTHHH MOBH. AJig
TaKa OTHO3HAYHICTh YacCTO MOPYIIYETHCSA MM JAOCATHEHHS TpH-
paHii TI00YIOBI YKPaTHCBKOTO peyeHHs. IMEHHHUK, CKakiMo, MOKe
3AMIHIOBATACS JIECTIOBOM UM TPHKMETHUKOM, a MPUKMETHUK —
iMeHHIKOM. | Taki MOTM(IKaIli MOXKIMBI MO0 CIIB TEPEBAKHO
BCIX YAaCTHH MOBH, 3aCBiTUyIOTb 3pa30K HE BIACHE JEKCHYHOT,
a IIEKCHKO-TpaMaTHyHoi TpaHcdopMalii.

BukopucroBytoun TeKcTH, o Oy MEpeKiajieHi HaMH, po3-
ISHEMO JIeKCHaHi Tpancdopmariii, ski Oy710 3acTOCOBAHO MEpeKia-
Ja9aMH Y TIPOTIECi TIePeKIamy T0KYMEHTIB, 10 MiCTATh IOPHIMIHY
JNeKcuky. JoCTymHMil HaM KOPIYC HOpUAWYHAX TEKCTIB J03BO-
JIUB BHOKPEMUTH BHKOPHCTAHHS Takoi JieKCHYHOI TpaHchopMmawii
AK TpaHCHITEpallis, AKa TPAIUIseThes 31e0IMBbIIOTO Y mepeknaji
abpesiaryp.

Posrnsnemo mepekia abpeBiatyp y NpaBHUYIH MOBI CIITIHX
noxymentiB Ykpainu. Tak KK VYkpaiuu (kpumiHanbHuii Komexc
Ykpainn) mepexnaneTbca Ha HIMELBKY «BYUHEHHSA KPUMIHATbHUX
npasonopyuiern, nepeddauenux y. 3 cm. 27 4. 3 cm. 307, 4. 2 cm. 306
KK Vkpainuy — «Begehung von Strafiaten nach T1. 3 Art. 27, Tl. 3
Art. 307, T1. 2 Art. 306 des StGB der Ukraine ». Y nanomy mpuknaji
abpekiarypa KK nepexnanaetses StGB (Strafgesetzbuch); Tepminu
TPaBHUYOT MOBH TaKi sk uacmuna 3 cmammi 27 -T1.3, Art 27. Tax
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BHUTIISAE TIepeKian abpesiaTyp fKi iCHYIOTb B HIMEIbKid MOBI,
SIKIIO B HIMEIBKiH MOBI YKpaiHChKI IIPaBHUYI 200 EKOHOMIYHI Tep-
MIHH € JAKYHAMI TIEPEKIa] 30IHCHIOETECS Yepe3 IPHioM KOHKpe-
ti3arii. Hampuknan [IpAT «B® Vkpainay» Ha3Ba MOBHICTIO: TIPH-
BaTHE aKIIOHEPHE TOBAPHCTBO «BatomHuuti horo VKkpainay MoKHA
TepeKnacTu BomMa Bapiantamu — Private AG ,,Fremdwahrungfond
Ukraine® Private Allgemeine Gemeinschaft ,,Fremdwéhrungfond
Ukraine*.

Bidomocmi npo sxe eHeceni do €0unozo peecmpy 00cyoo-
gux poscnioyeanv 3a Nel202217... (Homep wecnpagyicuiii) — Die
Materialien des einheitlichen Strafverfahrens, die im einheitlichen
Register der Voruntersuchungen unter der Nr.1202217... Himerp-
KO0 MOBOK0 3HAK HOMEp MOTPIOHO MepeKTajaTd CKOPOYCHHAM
cnosa Nr.

Moytyssiist, TOOTO CMHCIIOBHI PO3BUTOK, € HAHOLIBII PO3IIO-
BCIO/KEHIM BHJIOM JIEKCHYHOI TpaHc(OpMaLlii, SKUi BUKOPHCTO-
BYIOTb TepeKJiajiadi py nepeiadi HIMEIbKIX OPHITIHIX TEKCTIB.
31e0iMbIIoro MOIYIAITIS 3aCTOCOBYETHCS TIPH TIEPEKTall TPHAMEH-
HUKiB. He3Baxaroun Ha Te, 110 OiNBITICT TIPOCTHX PHAMEHHHKIB
HIMEIbKOI MOBH TIEPEKIaaloThcs 32 JIOMOMOTOK YKPaiHCHKUX
EKBIBAIICHTHIX CITy)KOOBHX CIIiB, TPAIISIOTHCS TIEPEKIAIH IUISIXOM
TIO€/IHAHHS «IPUAMEHHHUK + Ha3Ba IOKYMEHTa/pO3/ILTy I0KyMEHTa/
FOPUMYHOT TIPOLIEAYPH». Y TAaKUX BHNAJKAX B YKPAiHChKIH MOBI
TepeBaKae 3aMiHa MPOCTOro MpHiAMEHHNKA Ha ckiajguui. [lpu
IIHOMY TIEpEKIIA]T OIHOTO 1 TOTO K IPHKMETHIKA MOYKE 3MiHIOBATHCh
3aJeKHO BiJ KOHTEKCTY. Tak mpuitMeHHIK «gemaB» Mae 3aMiHUTH
TaKi YKpaiHChKi CIIOBA 5K 32i0H0, 8i0N08IOHO, nepeddateHo.

20.02.2023, 3., 6ionosiono 0o u. 2 cm. 135, nosioomiero npo
RIQ03pY y GUUHEHHT KDUMIHATBHUX NPABONIOPYILeHb NepeddayeHux
y. 2 cm. 3074. 2 cm. 306 KK Vipainu...

Am 20.02.2023 wurde S. eine Mitteilung iiber den Verdacht der
Begehung von Straftaten gemdf T1. 2 von Art, TL. 2 Art. 306 des
Strafgesetzbuches der Ukraine ...

Bionosiono do n. 4 u. 1 cm. 49 KK Vkpainu, nepebie dasnocmi
npumsenents 00 KpuminaivbHoi eionogioanshocmi za y. 3 cm. 307, 4. 2
cm. 306 KK Vipainu cknadae 15 pokis 3 Momenmy 11020 64uHeHHs.,

3eiono u. 2 cm. 49 Kpuminanvhozo xodekcy Vkpainu, nepebie
QagHOCII 3YNUHAEMbCS, AKUO 0C00A, U0 BYUHUIA KDUMIHATbHE NPa-
BONOPYULEHHS, YXUTAEMbCS 6I0 00CY008020 PO3CTIOYBAHHS A0 CYOY.

Gemaf Art. 49 Abs. 1 Nr. 4 des ukrainischen Strafgesetzbuchs
betrdgt die Verjahrungsfrist fiir die Strafverfolgung nach Art. 307
Abs. 3 und Art. 306 Abs. 2 des ukrainischen Strafgesetzbuchs
15 Jahre ab dem Zeitpunkt der Begehung.

snouunu, nepeddayeni u. 3 cm. 307, u. 2 cm. 306 KK Vpainu -
gemdfs TI. 3 Art. 3 des Artikels 307

Nach Art. 49 Abs. 2 des ukrainischen Strafgesetzbuchs wird
die Verjihrung gehemmt, wenn sich der Titer einer Straftat den
Ermittlungs- oder Gerichtsverfahren entzieht.

Tyt 3actocoBanuii TpUHOM MOYMAII AT TOTO, MO0 YHUK-
HYTH YacTHX TIOBTOPIB, i TIEPEKIIaad 3aCTOCOBYE TPHHMEHHUKOBI
TPYIIH 31 CXOKMMH 3HAYCHHSIM.

[puitmenank «nach» y MpaBHUYIA MOBI FOPHIMYHHUX JIOKY-
MEHTIB a00 mpouenyp, 31e0iIbIIOr0 nepeKiafaeThes 3a J0mo-
MOTOI0 €EKBIBAJIEHTIB «3TIAHO 3» Ta «BIAMOBIAHO H0». 32I0HO
3M0YUHHOT cXemu, po3pobierol 3., 3 Memoio KoHcnipayii npomu-
npagnux Oitl.... — Nach dem von S. entwickelten kriminellen Schema
transportierte sie, um illegale Handlungen zu konspirieren....

[puiiMeHHNK unter TeX € YacTHHOK MOIYIAIIi mepexiany
TIPABHUYKX TEKCTIB i Ma€ 3HAYCHHS «3 YPaXyBaHHIMM. 3 ypaxy6aH-
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Ham u. 6 cm. 12 KK Yxpainu exazaui 3n0uunu € ocoonuso mayic-
kumu. — Unter Beriicksichtigung von Art. 12 Teil 6 des ukrainischen
Strafgesetzbuchs sind diese Straftaten besonders schwerwiegend.

[IpuTaMaHHOK PUCOKO PABHUUOI MOBH TAKOXK BOAUAEM BHKO-
pUCTaHHs MackBHAX HOPM B TOKYMEHTaX (IOBiIKaX, OCTAHOBAX
i T.1m.). Taki mpaBHIYI BUPa3n SKUMH YCiAHI CTOPIHKH I0PHANYHAX
CITUMX JOKYMEHTIB SK 6cmaHosnero — eingestellt, festgestellt,
guunero — die von einer Personengruppe begangen wurden, nioos-
proemues — wird verddchtig... — 1 T.IL. TIepeKIaAl0ThCA TACHBHUME
(opmamn.

V yvomy eunaoky ocoba 36inbHAEMbCA 610 KPUMIHATBHOT

gionosioamsrocmi — In diesem Fall wird eine Person von der
strafrechtlichen Verantwortung befreit,

V' 36’33Ky 3 yxunenuam 6i0 opeary 00cy006020 po3ciioyeanis,
07.03.2023 3. oconowiero y posuiyx — Aufgrund der Flucht vor der
Ermittlungsbehorde wurde S. am 07.03.2023 auf die Fahndungsliste
gesetzt.

Takok y AOCHIIKEHNX HAMH TEKCTaX CHCTEMHOI0 0cocOnu-
BICTIO BHABMJIACH TaKa JEKCHYHA TpaHC(OpMAIlis SK BHIyYEHHS.
B ykpaiHChKHX TIpaBHHYMX TEKCTaX B OMHUCAX MPOTUIPABHUX Jii
YacTO 3aCTOCOBYIO CIOBO «TaK», AT KOHKPETH3alii, B HIMEIbKIX
TIPABHUYKX TEKCTaX BIICYTHS 11 IEKCHYHA 0coOmuBicTh. Tomy mpu
TiepekIaji BOHa BiICYTHS.

Tax, 06.02.2023 poxy 1., 16.03.1984 p.n., matouu ymucen na
HesaKoHHe npuodanHs HapkomuyrHoeo 3acoby ... Am 06.02.2023, P
am 16.03.1984 geboren, in der Absicht, illegal ein Betdubungsmittel
zu erwerben, ...

OcobmuBicTIO IPABHUYKX JIOKYMEHTIB € 3aCTOCYBAHHS CIiB, «V
noodanvuomyy — danach, daher, in der Folge, spiter, y nepiod — in
der Zeit, maxum yunom — also, deshalb,daher schliessend, naoani —
daher, nicns yo2o — danach, Wo 1S HIMEIBKUX IOKYMEHTIB MOMi0-
HOTO XapakTepy HempuTaMaHHe, TOMY PaguMo ado TPOIYCKATH Iii
CII0Ba B TIepeKiajli a0o nepeKiaaTi BULIEHABEICHUMH.

[IpuKna/i 3aMiHK YACTHH MOBH B IPABOBUX JIOKYMEHTAX CBil-
YUTH PO CTATY CTPYKTYPY HIMEIIBKIX 1 YKPaTHCHKUX KOHCTPYKIIiH,
SIKI 3aCTOCOBYIOTBCS Y TIOCTAHOBAX. B ykpalHChKil MOBI Iie jiiec-
710Ba, B HIMEILIBKIH — IMEHHHKH.

Brecmu sidomocmi npo o2onouients 8 posuiyx... — Eingabe der
Informationen aus der Fahndungsliste des Verddchtigen...

Konito exasanoi nocmanosu nanpasumu 0o .. — Ubermittlung
einer Kopie dieser Entschlieflung an...

BucHOBKH. Y J0CIIDKEHHX NEPEKIajaX MPaBHUYMX TEK-
CTIB 3 YKpAiHCHKOi Ha HIMEIbKY MOBY OYNO BHSBICHO: CHCTEMHE
3aCTOCYBAHHS JIEKCHYHUX TpaHC(OpMALii TaKuX K TpaHCIiTepa-
Iis, MOTYJIALIS, BUTYYCHHS; TIPABHIYIH MOBi K B YKPAiHCHKOMY
BapiaHTi, TaK 1 B HIMELbKOMY IIPHTAMaHHE 3aCTOCYBAHHS BEIUKOr0
MacuBy TNAcHBHOI (JOPMHU Jii€cioBa. 3aMiHM YaCTHH MOBH B Ipa-
BOBHX JIOKYMEHTAaX CBIIUHTH NPO CTANy CTPYKTYpY HIMEIBKHUX
1 YKpaiHCBKUX KOHCTPYKI[iH, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS Y HOPHIIMIHHX
IOKyMeHTaxX. BuineHasBaui nexcuuHi Tpasc(opmarii Ta rpama-
THYHI 0COOJMBOCTI B IIEPEKIajli eEKTUBHO CIPHSIOTH PO3YMIHHIO
Ta IOCATHEHHIO IParMaTHYHOi METH O(iliifHOTO TEKCTY, 110 Tiepe-
KIaJIeHHH 3 yKpaiHChKOT MOBH. AKTYaJTbHICTh HAIIMX PO3BiIOK BOA-
YaeMO B 3ACTOCYBAHHI 1X MEpeKyialadaMy Ta BUBYEHH] Ha 3aHATTAX
3 HIMEIIBKOTO MEPEKIIay.
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Peshkova T. Lexical and grammatical transformations
of the Ukrainian-German translation of legal language

Summary.The article analyzes translation transformations
and the reasons for their use in the translation of legal language
from Ukrainian into German. The concept of legal language
and grammatical and semantic features in both German
and Ukrainian are defined. The use of the concept of legal
language in this work is appropriate, given that it allows to
cover a wider range of legal vocabulary and to dive deeper
into the specifics of the semantic level. The article considers
various types of procedural documents in criminal enforcement
and their translation. In the translation of legal language
from Ukrainian into German, the author distinguishes such
systematic lexical transformations of legal documents as
transliteration, modulation and deletion.

Transliteration in most of the studied cases is used in
the translation of abbreviations. Such lexical and grammatical
translation transformation as modulation is often used with
the words nach and gemdss, unter. A grammatical feature
of the legal language is the use of a large array of passive
constructions. It has also been found that the language of law
is characterized by the use of long sentences, personification
of inanimate objects and circumstances, the use of nominative
descriptions instead of simple verbs, and a difficult to
understand type of expression, which is expressed in the use
of derivation phenomena. In addition, it has been noted that
the words “further” and “hereinafter” are not inherent in
German legal texts, so they are deleted when translated into
German.

The article analyzes the frequent substitutions of parts
of speech that are made in translation from Ukrainian into
German and are inherent in translation from German for
the purpose of pronominal construction of a German sentence.
And such modifications are possible for words of mostly all
parts of speech, and they demonstrate a pattern of lexical
and lexico-grammatical transformation rather than lexical
transformation.

In fact, legal translation is not limited to choosing from
those elements that are marked in dictionaries as corresponding
to a certain word in the original. The identified lexical
transformations and peculiarities in translation into German
effectively contribute to the understanding and achievement
of the pragmatic goal of an official text translated from
Ukrainian.

Key words: legal language, legal
translation, modulation, transliteration,
and grammatical transformation.

language,
deletion,

legal
lexical
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BUKNIA0AY Kageopu 2epMaHCHKOT (hiios1021i ma nepexiady
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpia Konopamora»

JITHI'BICTUYHA CIIEHUOIKA ITIEPERJIAJLY
ITIOETMYHUX KOJIAKRIB I'EPTU MIOJIJIEP

AHoTamis. Y cTaTTi po3MIsAAa0THCS 0COOIMBOCTI XY/I0%K-
HBOTO MEepeKNIaay MOeTHYHHX KonaxiB [epru Miomrep sk
3pa3ka MocTMONepHOTI iteparypu. OCKIIBKH MepeKIIa MOBHU-
HeH OyTH €KBiBaJICHTHHM, MYCHTh BiJITBOPIOBATH OPUTIHAIBHI
o0pasu, 30epiratu ijieiiHe HaBaHTAKCHHS BIpIa, HOTO PUTM
Ta po3Mip, y MpoIeci poOOTH 3aCTOCOBYETHCS PSIII MEpeKIIaia-
LBKUX TpaHCHOpMAIIii.

Cepen JEKCHYHHX ITEPETBOPEHB, IO BiI0YBAIOTHCS ITiJ] 4ac
nepexsiaay konaxis Ieptu Miomiep, HalOUIBII MOMIHPEHUM
€ IpHioM KOHKPETH3allii, SKUi Ha/lae YKpalHCHKOMY BapiaHTy
Bipia OLIbIIOT cTpyHKOCTI. Bubip c10Ba 3 By:KUUM 3HAUCHHSIM
Mae Ha MeTi aKI[eHTYBaTH yBary Ha 3aJyMi aBTOPKH, IiIKpec-
JIUTU TEMY H0€3ii.

3 wi€ro K METOI0 3aCTOCOBYETHCS IPOTHIICKHUI 3acid —
reHepajizaiis, Mo J03BOJSE 3aMIHUTH OJUHHII MOBH OpH-
riHay 3 By3bKHM 3HAUCHHS Ha CIIOBO 200 CJIOBOCIOIYYCHHS
13 mupmuM 3HaueHHAM. OCKUIbKM y HiIMELbKill MOBi Oarato
CKJIQJICHUX JIEKCEeM, SIKi JOCIIBHO MEPEeKIaaloThcsl IOIIUpe-
HUMU CJIOBOCIIOIYYEHHSIMH, TeHepali3alis JoIoMarae Kpaie
HepesaTH PUTM Ta CTPYKTYpY Bipima.

ITpuiioMu 1ofaBaHHS Ta ONYLIEHHS CIIiB 3aCTOCOBYIOTb-
Csl 3 METOIO JICKOJyBaHHs Ta IOSCHEHHs peaiiil Ta inei, 1o
MOXYTh OyTH HE3pO3yMUIMMH JUIs IIHPOKOTO KOJia YHMTadiB.
VY TakoMy BUNAJAKy NEpeKiazad BUCTYIAe y poii TIymaua,
AKuil y npoueci po6oTu Mae mHUOLIE 3aHyPUTUCSA Y KOHTEKCT
CTBOpPEHHS OfUHHULI opuriHaiy. Ilin yac pobotu Hax rpoio
CJIiB 1 HENPABWILHUMHU MOBHUMH (h)OPMAMHU BUKOPUCTOBY€EThCS
HpUIOM KOMIIEHCALil, 110 Peali3y€eThCsl, KOJIU MOBHE SIBUIIE
HE MOXKE came 1o co0i OyTH nepeiaHe B MOBI EpEKIIay.

[pamtoroun Haj MepekIagoM IMoe3ii, HEMOXKIIUBO YHHK-
HYTH rpamMaTu4Hux Tpanchopmanii. Cramuii mOpAIoK CIliB
y HiMeIbKill MOBi, @ 0COOINBO y HMiIAPSAIHUX PEUCHHSX, 3yMOB-
JII0€ HEOOXiAHICTh HOTO 3MiHIOBATH B YKPaiHCHKOMY BapiaHTI,
00 BKA3aTH Ha JIOTTYHHUI LIEHTP BUCJIOBIIOBAHHS Ta 30eper-
TH JIOTiKy TekcTy. Kpim Toro, Kareropist poxy B yKpaiHCBKii
Ta HIMEUBbKIH MOBI Qy)k€ YacTO HE CHIBMNAJAE, IO 3yMOBUIIO
MIEBHI CMHCJIOBI BTPATH Y MPOLEC] EPEKITATY, aJIXKE CIIOBO, SIKE
ABTOpP BUKOPHUCTOBYE B OPHTIHAJI, € CKJIaJOBO XYI0XKHBOTO
3ayMy, TOMYy IIOHaiMEHIA 3MiHa SKOICh 13 TpaMaTHYHUX
KaTeropiii MOke CyTTEBO BILIMHYTH Ha 3MICT TBOPY B ILJIOMY.

JlekcuyHi Ta rpamMaTHyHiI TpaHcOpMaIllii € HEeBiJ eMHOIO
CKJIaJIOBOKO TpoOIIeCy TepeKyiamay. Yci 3acTOCOBaHI MEpeTBO-
PEHHSI BOHH TICHO IMOB’s13aHi Mk OO0 1 JIOTIOBHIOIOTH OJTHE
onHoro. Bxkazani Tpancdopmariii MarTh Ha MeETi SKOMOra
BJIYYHIIIIE TIepelaTh 1HUBIlyadbHUN CTHIIb aBTOPKH Ta 17CH0
11 TBOpY MOBOIO IIEPEKIIAY.

KuirouoBi cjioBa: nepekiaj, Kollax, Mepekiaaaibki TpaH-
copmailtii, JekcuuHi TpaHchopmallii, rpaMaTHyHi TpaHCHOop-
Marlii, KOHKpEeTH3allisi, TeHepati3alis, J0JaBaHHs CIIB, OIy-
IIEHHS CJIiB, KOMIIEHCAITis.

IlocranoBka npod;emu y 3arajibHOMy BHLISAAI Ta ii 3B’s-
30K 3 BAXKIHBAMHA HAYKOBHMH 4H MPAKTHYHUMH 3aBIAHHSAMH.
[lounHatouu 13 mpajiaBHiX YaciB, MEpeKIaIHa JiTepaTypa Biirpae
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BAJKITMBY POIIb Y KYMBTYPHOMY JKHUTTI 1 I BUXOBHHI 3aci0, 1 K 3aci0
caMoBMpasy Harlii Ta 30araueHHs ii KynbTypHOI CIIa[IIHHH.

[lepexnan € He TiTBKM 3ac000M CIIIKYBAHHS MK HApOAMH,
a i momomarae 0OMiHIOBATHCS TOCBITOM, KYJIBTYPHIMH Ta JiTEpa-
TYpPHUMH HaT0AHHAME. XyIOKHIH MepeKa € ONHAM i3 HaCKITaI-
HIMAX BHIB TEPEKIaIabKoi TisMbHOCTI, OCHOBHUM 3aBIAHHAM
SKOTO € «BiZIOOpaKEHHS TYMOK 1 TIOYYTTiB aBTOpa IPO30BOT0 abo
TIOETHYHOTO TIEPIIOTBOPY 32 MOTOMOTOK iHINOI MOBH, TEPEBTi-
TeHHs Horo 00pazis y Marepian iHioi MoBw» [1, c. 344], mo nmopo-
JUKy€ TIeBHI TPYIHOLL, SKi OCTAOTH Tepe] mepeknagayeM. Takui
TepeKaj 1a€ MOKIUBICTb TMPEACTABHUKAM Pi3HUX KyTbTYp 00Mi-
HIOBATHCS IyXOBHAMH LIHHOCTSMH.

AHani3 ocTaHHix Jocaimkenb i myoaikamiii 3 1anoi Temu,
BU/IiICHHS HeBUpillleHHX paHille YaCTHH 3arajabHoi mpodaeMu,
KOTPHM TPHCBSAYYETHCS O3HAYeHA cTaTTs. [lepexman xymosk-
HIX TBOpIB, 30KpeMa IOE3ii, € ONHIEI0 3 aKTyalbHHX HAyKOBHX
npobeM y 3araibHiit Teopii mepexiay, THTBICTHII Ta JiTepary-
po3HaBcTBi. JOCIIKEHHAM TiHTBOCTHIICTHYHIX 0COOMHBOCTEH
IIHOT0 MHUTaHHA 3aiiMamucs Taki BueHi, sk M. B. Anmamenxo [2],
0. M. binoyc [3], M. L. 3omumps [4], Kopyreus 1. B. [1] Ta in.
Y pobotax BKa3aHMX HAYKOBLB THTAHHS XYI0KHBOTO MEPEKIaTy
Moe3ii Po3MIAAAETBCA 3 PISHOMAHITHUX PaKypeiB, HABOLATHCS
TPUKNIAJH JIHTBICTHYHOI TpaHcdopMallii TBOPIB KIacH4HOT JiTe-
paTypy, OHAK HA TAHOMY €Talli PO3BUTKY BHHMKAE HEOOXITHICTH
3aCTOCYBAHHA HAOYTOTO TEOPETHYHOTO HOCBITY CTOCOBHO MPEI-
CTAaBHHUKIB CY4aCHOTO TIMChMEHHHI[TBA.

Jlo BUEATHHX MPENCTABHUKIB MOCTMOIEPHOI CBITOBOI JiTe-
parypu Hanexuth naypear HoGenmiBcbkoi mpemii, pyMyHCBKO-Hi-
Melpka michMeHHUI [epra Mrommep. ABrop Omu3hko JIBOX
JIECATKIB POMAHIB 1 TOBIiCTeH, KINBKOX TOETHYHHX 30ipOK, BOHA
€ BTUICHHSM CYYaCHOTO T0eTa, KM [IyKae HOBI (JopMHU ISt BUpa-
EHHS CBOTO TBOPYOT0 3aaymy. OMHier0 i3 Takux hOpM € oeTHY-
nuit konax. [lepy [eprn Mronnep Hanexarh HacTymHi 30ipku ,,.Der
Wichter nimmt seinen Kamm* («Croposk Gepe cBiif rpedinelis»),
,Im Haarknoten wohnt eine Dame* («[lani xwuBe y By3muKax i3
Bomoccs»), ,,Die blassen Herren mit den Mokkatassen* («bmimi
TNIAHOBE 3 YalleykaMu KaBu»), ,,Vater telefoniert mit den Fliegen*
(«batpko Temedonye mMyxamy»). Ha skamb, Ha jaHuii qac He icHye
iHTEpIpeTaNiil BKA3aHUX KHUT YKPaiHCHKOK MOBO, TOMY, Ha
HAIy JyMKY, LiKaBOIO € crpoda 3acTOCYBATH TPajHLiHHy MeTo-
WKy TIepeKiialy OSTHYHHMX TBOPIB 0 HIMEIbKOMOBHUX KONAKiB
['epru Mromnep.

®opmyBanns MeTH cTarTi. OCHOBHOIO METOIO CTATTi € aHai3
Tporecy Mepexiany moeTnyHux Konaxis [eptu Mromep, posrs
3aCTOCOBAHHX Y XOfIi poOOTH TepeKiafalbkux TpaHcdopmariil Ta ix
BILTHBY Ha BiITBOPEHHS ABTOPCHKOTO CTHITIO T TBOPYOTO MECEIIKY.

Bukaag ocHOBHOro Martepiajiy J0CTKeHHSI 3 MOBHHM
0OTPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX Pe3yabTaTiB. Y mporieci
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nepeksIajy He J0CTaTHbO JAIIE COBO B CIIOBO MEpEaaBaTH OTMHHLI
MOBH OpHTiHATY MOBOIO Tepeknajy. [lepeknanay He Moxe yHUK-
HYTH TICBHAX 3MiH y JIKCHYHOMY Ta TPAMATHYHOMY TIOJI TEKCTY.
Y TaKoMy BHITaKy 3BEPTAEMOCA /0 SBHIIA TEPEKIAaIbKoi TpaH-
copmarii. Ilepexmanampki TpaHchOpPMALIi — T[e MIKMOBHI Tiepe-
TBOPEHHS, TepeOyIyBaHHs eeMEHTIB BHXiTHOTO TEKCTY, omeparii
TIepeBUPAKEHHA 3MICTY 4H nepedpasyBaHHs HOTo 3 METOKO 0CAT-
HEHHSI TIepeKIaIalbKoTo eKBIBANICHTA.

IcHytoTh pi3HOMaHiTHI Knacuikauii nepekiajalbKux TpaH-
copMartiif, oTHAK MH 3YMHIEMOCS HA BapiaHTi, 3aMpPOTOHOBA-
Homy 1. B. KopyHitem, 3TiHO 3 SIKAM BUIUISIOTS:

— IIeKCHYHI TpaHchopmaii;

— rpamatuyni Tpancdopmaii [1, ¢. 190].

Pobora nepekiazada Haji cIOBOM 1 CIOBOCTIONYYEHHSM He 3BO-
JMTBCS TUTBKH JI0 3HAXOJKEHHS SKBIBAICHTHOT UM BAPIaHTHOT Bijl-
nosigHOCTI. Jly’ke 4acTo BOHH MPOCTO BifICYTHI a0 iX HE MOKHA
BUKOPHCTATH Yepe3 AKICh PUYMHA. Y IIbOMY BUIA/IKY TlepeKiaad
3MYIICHUH BIABATHCS 110 IEKCHIHIX TIEPETBOPEHB UM TPAaHCPOpMa-
10ii, Ki 103BONIATH CTBOPHUTH a/ICKBATHHI BapiaHT TepexIay.

Jlexcuuni Tpaﬂcd)opMauu BKIIOYAIOTh TaKi BHIM [IEPETBOPEHD:
KOHerTmaum TeHepali3allis, aHTOHIMIYHHUIT MIepeKnIaj, KOMIEHCa-
11is1, I07IABAHHS Ta ONYIIEHHS CITiB, 3MICTOBHIT PO3BHTOK [ 1, ¢. 192].

Y mpoueci mepexnaay konaxeux Bipmis leprm Mronnep
MH 33CTOCOBYEMO PSII JIEKCHIHNX TpaHC(OpMaIii. Y mepiy qepry,
1€ puUilomM KOHKpemu3auii, 3TiIHO 3 SKUM OTWHHIA MOBH OpHTi-
HAITy 3 OLTBII IIMPOKUM 3HAYEHHSIM 3aMiHFOEThCS OMHAIICE0 MOBH
niepekazy 3 OiTbI By3bKUM, KOHKPETHIM 3HaueHHAM. Hanpuknan,
y Bipmi ,,Abends schiebt jede Aprikose...” HarpannseMo Ha Jie-
CI0BO Schieben, KOTpe Mae TMUPOKUH PSL 3HAUCHD: pyXamu, 6echii,
NPOWIMOBXY8amY, NIOWMOBXY8amu, nepekiaoamu, imu, HogibHO
pyxamucs (y manyi) i T. 0. Kepyrounch mpuiOMOM KOHKPETH3a-
1ii, jiecnoBo schieben 3aMiHIOEMO Ha OUTBII KOHKPETHE U068~
xamu. Taka TparchopMmartis 3yMOBIEHa, HACAMIIEPE]T, KOHTEKCTOM:
Abends schiebt / jede Aprikose / der anderen / ein Steinchen / in den
Bauch... [5, c. 15]. — Yseuepi abpuxocu wimoexaioms 00Ha 00Hill
Kkicmouxy 6 scusomy. [mepeknan Hai. — H. P.]. ABrop Bukopucto-
By€ JekceMy schieben pasom 3 iMerHnkoM Steichen 3a ananoriero
10 crosocrionydeHns Ball schieben — eecmu (wimoexamu) y’su.
TakiM 9MHOM, PO3MUTE 3HAYEHHS NEKCHYHO] OMHMII OPHUTIHATY
MH poOUMO OUTBIN CIEIM(IYHAM, CTIMPAIOYNCH HA KOHTEKCT YiKi-
BaHHS T4 TEMATHKY BIpIIa.

Ile oxuH mpuKiIai KOHKpeTH3aLii i3 BKA3aHOTO BHIIE Bipiia —
inTepriperais nekcemu Haar: ... im Handtdschchen / gerade noch
das Haar... [5, c. 15].— ... mpumaioyu 6 cymouyi cKumymy wepcmo.
[mepexnan Har. — H. P.]. Das Haar - so10ccs, onocuna, wepcme,
6opc. Hamr BPI61p Uiepcmb — 3yMOBIICHHIi KOHTCKCTOM BIKHBAHH,
OCKLUTBKH Y BIpIIIi #/1e MOBA PO KIIlIOK.

[IpoTunexuum 10 TpUAOMY KOHKPETH3aLii € npuiiom ceme-
panizayii — 3aMiHa OJMHWII MOBH OpHUTIHATY, IO Mae OLIBII
BY3bKE 3HAYCHHS, CIOBOM a00 CIOBOCIONYYECHHSIM 13 MIMPUINM
3HAYCHHAM y MOBI TIEpeKIay. 3a Ii€r0 JEKCHIHO TpaHchOopma-
mi€to, TepeKTaanbka onuHus Esstisch, mo 03Havae KOHKpETHE
00i0nil ¢cmin, 3aMIHIOETHCA HAa OUTBII 3aTalbHE MOHATTS CHIEN:
Wenn meine Frau im Fliisterton / mein heimgebrachtes Geld
auf / den Esstisch zihlt... [6, c. 17]. — konu Opysrcura nowenku
NpUHeceHi MHOKW 0000MY 2pouli 30 CHIOIOM JIuUMU NOYUHAE...
[mepexrax Hamr. — H. P.].

Tak camo mu Tpanc(opmyemo iMmeHHUK der Busfahrer
Ha @00ill, MO 3HOBy JK TaKWu Mae OLTBII INMPOKE 3HA-

uenns: Das Leben ist kein Rdtsel / sagt der Busfahrer...
[6, ¢. 19]. — ocumms ye ne 3a2adka 2060pumv 600iil... [mepeKnan
Hant. - H. P.].

OCKiNbKH ME Ma€EMO CIIPaBY i3 MIEPEKIAIOM TIOETHYHUX TBOPIB,
HE3BAKAKOUH HA T€, 1[0 BOHU MIPESCTABNEHI Y (hOpMi KONaXiB, y IIpo-
1ieci poOOTH HaJl HUMH JOBOJUTHCS CTUKATUCS 3 TAKAM SBHIIEM K
000asann caie. Y TaKOMy BUTIQJIKy MepekIIajiay 10/1a€ cI0Ba B TeK-
CTi, 1100 HE TIOPYIINTH HOPMHU YKPAiHChKOT MOBH a00 100 10HECTH
JI0 PENUTTIEHTA 3MICT OJMHHIII MOBH OPUTiHAITY. 3HOBY 3BEPTAEMOCS
10 Bipma ,,Abends schiebt jede Aprikose...“, y skoMmy croctepira-
€MO HACTYTIHE JI0NaBaHHs ciiB: Zwei Drittel / aller Katzen / fiihlen
sich im / fiinften Lebensjahr / laufen luftig in die Fremde — im
Handltéschchen / gerade noch das Haar... [5, c. 15]. — Oinowicme
KiWoK Ha n’amomy poyi ycumms / Oidcamp necko y Hegidome
Maidymmsa / mpumaiouu ¢ cymouyi cKuHymy wiepcmp [nepe-
wian Ham, — H. P.]. V upomy ypusky dpasy in die Fremde, sxa
OyKBaJbHO 03HAYAE «y HEBITOME», 3aMIHIOEMO HA Hegidome mail-
Gymms, O Kpamie po3KPUBAE TIEPE]] PEUITIEHTOM 3ayM aBTOpa.
TuM caMuM TIPHHITATIOM KEPYEMOCH, KOTH TpaHCHOPMYeMO (pazy
gerade noch das Haar ua mpumaioyu ¢ cymouyi CKuHynty wiepcitb,
OCKIUIBKH 4Yepe3 [IOfaBaHHS CJiB YAcTKOBO PO3MH(POBYEMO
nepen uutadeM 3aaym [eptu Mrionsep, fika HaTAKae Ha Te, 10 LA
IepCTh — I1e HaOyTHi OCBiM.

V mpomy x Bipmi ,,Abends schiebt jede Aprikose...* y mpomeci
TepeKTany TONAEMO JIECIOBO 3emimu, SKe € HeOOXITHEM [
aJIeKBATHOTO Po3yMiHHS 3micty Bipma. Und vom Bahndamm / wagt
sich via Stadion der Mond / wie ein Ballon ins Haus... [3, c. 15]. -
.. KPI3b HACUNU 3I3HUYb CIMAOTT MICAYS HABANCYEMbCA 3Nemimu
AK Kyavka y 6younox [nepexnan Ham. — H. P.]. B opurinani Tepra
Miomep BHKOPHCTOBYE Ji€cTOBO WAQen (nasasicygamucs), ane
HE BKa3ye, Ha M0 caMe HaBaxyBatucs. Jlam B Komaxi crocTepira-
eMo cnoBo ein Ballon (nosimpsana xynvka), ke HAIITOBXYE Iepe-
KJ1aJaya Ha TyMKY, IO I8 KYIIbKa «HaBaXYeThCS 3ETiTH». Takmm
YHHOM, 3aCTOCOBYIOUH MPUEOM JI0/IaBAHHS CITiB, MH POOHUMO Tiepe-
K7az OiTbII 3p03YMIUTIM [l PELUITiEHTa.

Ha npotuBary Jo/1aBaHHsl icHYe IPUHOM Onyu{eHHA ciig, KUl
BHKOPHCTOBYETHCS JUIS TOTO, 100 YHUKHYTH TOPYIICHHS JIHTBI-
CTHYHKX YH CTHIICTHYHMX HOPM YKpAiHChKoT MOBH. OHAK KOXEH
MPOMYCK MOBHHHEH OyTu BumpasaHuM. He MoYkHa 3MOBXMBATH M
TIPaBOM 1 OTyCKAaTH BCE Te, M0 € BAXUTHBAM JUIs iepekiajry. Hampu-
Kaj, y KonaxHomy Bipii ,Milch ist der Zwilling von Teer: Mutter
schiebt ein Bonbon / im Mund hin und her... [6, ¢. 23]. — ...y mamepi
6 pomi yyxepka myou-cioou... [nepexnan sam, — H. P.J. V npomeci
TepeKIIay MU OMyCKaeMO Ji€cioBo schiebt (pyxae, wimogxae, 2amsie)
3 METOI0 YHHKHEHHS TPOMI3ZIKOCTI Bipiia Ta 30epe:KeHHs OpUTiHATb-
HOTO PHTMY, TIPH IIOMY He MTOPYIITYIO4H TLIaH 3MICTY.

Y npoueci pobotn Haj konaxHuME Bipmamu [epru Mromnep
OyB BUKOPHCTAHHH TAKOX HPUIOM KOMHEHCayil, KU 3aCTOCOBY-
€ThCS B TOMY BHIIQJKy, KOJIM T€ UM iHIIE MOBHE SIBUIIE HE MOKE
came 1o co0i OyTu mepenane B MOBI mepekazy. Y Bipiii ,,Abends
schiebt jede Aprikose...“ Harparuisemo Ha dpasy via Stadion, sxa
OykBabHO 03HA4ae «depe3 cramion»: Und vom Bahndamm / wagt
sich via Stadion der Mond... [3, c. 15]. — a kpizb nacunu 3aniznuyb
cmaoii micaya... [nepexnan Haut. — H. P] OnHak nam aBTop BHKO-
pucrosye cioBo die Mond y ponoBomy Bll[MlHKy, TOMY p03yM1€M0
10 B JIHOMY BHIIAZIKY MAEMO CTIpaBy i3 Tpoio CIIiB 1 HacTpaBy
[epra Mromep miue He MpO «CTAmiOH MICALS», a TPO cmadii
Micays, WO aJEKBATHO BIUCYEThCA y 3arajbHe TOJOTHO 3MICTY
Ta izl Bipma.
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OcTanHiii i3 BUKOPHCTAHUX HAMH TPUHOMIB JEKCHYHOI TpaH-
copmallii — 1e npuiiom 3micmo6ozo po3eUmMKy, KU TONArae
B TOMY, 1[0 B IIEPEKIa/li BUKOPUCTOBYETHCS CIOBO UM CIIOBOCIIONY-
YeHHS, 3HAYEHHS SKOTO € JTOTIYHIM PO3BUTKOM 3HAYEHHS TePeKIa-
Hoi omumwi. Hanpuknan,: Ich sehe mich drin und muss / Grimassen
schneiden sonst kann eine der beiden / die ich bin die Fellmiitze
vom Kopf der / anderen von dem toten Vogel in der Pfiitze / gar nicht
unterscheiden... [5, c. 21]. — s bauy cebe 6 Hitl Kpuensmuch myuty
iHaKuie HCOOHIN 3 HAC He GIOPI3HUMb XYMPSHY WANKY 3 20106l
iHuioi 6i0 Mepmeoeo nmaxa 6 kamoxci [nepexnan Ham. — H. P.].
Kouctpyxito eine der beiden die ich bin, sxa nociBHO Tiepexia-
JIAETHCS «OTHA 3 JIBOX, AKMMH € ), MA 3AMiHIOEMO Ha MEHII IO~
MI3]IKE Ta CTHITICTHIHO PUIHATHE HcoOHill 3 HaC.

3a M ske npuHImnoM Y Bipuwi ,,Kurz notiert / Herr Frodl
erzdhlt...” 3amiHroemo neputy dpasy kurz notiert na GinbII 3po3y-
MiJIe U151 YKpaiHCBKOTO YnTaua 08oMd C108AMU.

Omxe, y mpoiieci mepekiany konaxnux Bipuiis [eprn Mromnep
MH BHKOPHCTOBYEMO ILUTHH Psl TEKCHIHNX TpaHchopMartiit (KoH-
KpeTH3aIlisl, TeHepai3aris, KOMITEHCAIliA, JOTABAHHS Ta ONYIICHHS
CIiB, 3MICTOBHHA DO3BUTOK), 32 JIOMOMOTOK SKAX TEPENacThCs
CTHJIb, TEMATHKA Ta MPOONEMATHKa TBOPIB MUCbMEHHHUIII B IOCTYII-
Hili 1 yKpaiHChKOro unTada hopMi.

OpHax, KpiM JIEKCHYHIX TIEPETBOPEHb, ICHYIOTh TaKOK rpama-
THYHI TpaHC(OPMALIT, 10 BUKIMKAH] BIJICYTHICTIO TPaMaTHYHOTO
SBAIIA B MOBI TEPEKIay, Po30IKHOCTAME CTHIICTHIHOTO Xapak-
TPy AHATOTIYHHX TPAMATIYHIX SBHII y MOBAX OPHTIHATY i Tepe-
K4y, HEBIIMOBIIHICTIO 3MICTOBOI CTPYKTYPH CJIOBOCIIONYYEHb
Yy MOBax OpHTiHaJy i mepexnazy.

I paviamuyni mparncdopmayii MAIOTh pisHi opMH, HANTIOMHMPEHi-
IIMMH CepeTl SIKKX € 3MiHa TOPSUIKY CIiB Y PedeHHi, 3aMiHa OKpeMIX
YJICHIB PEYCHHS, 3MiHa CTPYKTYPH PEUCHHS B IILTOMY (WITEHYBAHHS 200
00’€THAHHS PEUeHb Y TePEKIIai), 3MiHa JACTHH MOBH Ha [HITI,

Y nepiry yepry 3BEpTaEMO YBATY Ha 3MiHy nop;u)xy cig
y peuenni. s TpaHC(bopMaum B1z[6yBaeTLc;{ B TIpOIeCi Tepe-
Knagy Ayke yacto. Sk BiZOMO, HiMeIbka MOBA BHKOPHCTOBYE
TIeBHHH MOPAIOK CIiB, SKUIl Ha3uBa€TbCA cTamuM. Came BU3HAYe-
HICTb TIOPSIKY CIiB Y HIMEIIBKHX CTBEPIVKYBAITBHIIX, 3aIICPCUHIX
Ta TIATAILHAX PEYCHHSX 1 € THM, YAM BOHH Bl)lplSHﬂIOTBCH Bl
YKPAiHChKUX PEYeHb, /16 TIOPAIOK CIIiB JOCHTh BUTHHMIT | HE BILTH-
BA€ CYTTEBO HA 3MICT PEYCHHS.

Ane HacnpaBzu TIOPATIOK  CITIB YKPAiHCBKHX pedeHb Teik
HE JIOBUIbHMI, TOMY IIO pa3oM 3 iHTOHALi€l0 BiH BKazye Ha
JNOTIYHME LEHTP BHCIOBMIOBAHHS, 3apajll SAKOTO BOHO CTBO-
pere. lleii Qaktop Tpeda BpaxoByBaTH B IepeKiaji, 1100
pocsrt  ajeksarsocti. Hampuxman: Wenn meine Frau im
Fliisterton / mein heimgebrachtes Geld auf / den Esstisch zdhlt
wird ihr pelzgefiitterter / Gaumen der hdsslichste Ort / in der Welt
[6, c. 19]. — Konu Opysxcuna nowenxu nputeceni MHow 0000My
2pOWi 30 CMOTOM iuUMU NOYUHAE 1T ni0OUMuUIL Xymopom pom
HauicmpawHivium Ha ceimi micyem cmac.... [MEpeKnaj Haul, —
H. P.]. Himenpka MOBa Ma€ 4iTKo peryiaMeHTOBaHUI MOPSIOK CIIiB
y pedeHHi. Y HamoMy NPHKIAi MPAIOEMO 13 MiPSIHOK KOH-
CTPYKIi€I0, Y AKWI y TIepIiii YacTHHI B Mpoleci mepexamy 30e-
PIraeThes OPUTiHATHHEN TOPSNOK CNiB, @ OT y ApYTidl YacTHHI
TIPUCYTIOK TIEPEXOMUTH y KiHENb pedeHHs. Taka Tpancdopmarris
BUKIIMKAHA, MO-TIEpIIe, CTHIICTHYHUMA OCOOMMBOCTAMHU YKpaiH-
Cbkol MOBH, MO-Ipyre, JOTYHMM LIEHTPOM CTPYKTYPH, a TaKOX,
3BUYAI{HO, PUTMIKOIO BIpIIA, OCKITbKH MU MEpEKIANAEMO OETHY-
HUH TBIp, AKUH Mae TIEBHUI PUTM Ta PUMY.
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Y HiMeIbKiii MOBI B PEUEHHSIX i3 MOJATIbHUMH i€CTOBAMH iH(I-
HITHB 3aBK/M CTOITh HANPUKIHII PEYCHHS, OIHAK B YKPATHCBKiil
MOBI ITO10Ha BUMOTA BIJICYTHS, TOMY Y TIPOLIEC] TIEPEKITaTy y TAKuii
CHTYaIliX MOKIMBI TIeBHi Bapianii. Hampuknax: Ich sehe mich drin
und muss / Grimassen schneiden sonst kann eine der beiden / die
ich bin die Fellmiitze vom Kopf der / anderen von dem toten Vogel in
der Pfiitze / gar nicht unterscheiden... [3, c. 21]. — Al bauy cebe 6 niti
KPUBTSAMUCH MYty IHaKuie JCOOHIU 3 HAC He GIOPI3HUMb XYMPSHY
Wanky 3 20108u iHWOT 6i0 Mepmeoeo nmaxa 6 Kamoxci [nepexiaz
nam. — H. P.].

[pamroroun Han Komaxamu [eprm Mromnmep, MI 3MiHIOBAIHA
TIOPSAZIOK CNTiB (hAKTIMYHO B KOKHOMY 3 BIpIIiB, SIKi MepeKIajian,
TOMY MO’KHA 3p0OMTH BUCHOBOK, 110 JIaHA TpaMaTiHyHa TpaHc(op-
Mallif € HAHMOMKMPEHIMO0 B MpoLeci iHTepHpeTanii NoeTHIHIX
TBOPIB.

Ynmano rpaMatiyHuxX TpaHcopMalii MU 3IHCHIIA B IPO-
Teci mepeadi CKIATHIX CITiB, aJKe HiMEI[bka MOBA BUPI3HAETHCS 1X
BEJTHKOIO KiNBKicTI0. Te, o MOBOIO OPHUTIiHAIY IO3HAYAETHCS OHIM
CIIOBOM, TH TEPEKIai PO3WICHOBYETHCS HA CIOBOCTIONYUEHHS.
Hanpuknan: die Betonbank — xam’ana naska, die Fellmiitze —
xympsina wianka, pelzgefiitterter Gaumen — niooumuti Xympom pom,
Lebensjahr — pix xcumms, eine Spatzenschar — samaza 2opobyis,
ein Blutauge — nanume kpos’io oxo, die Zirkustaube — yuproeuii
2onyo, der Bahndamm —sanisnuunuti Hacun 1 T. 1.

Taxox JOLITBHO 3BEPHYTH YBary Ha TOH (aKT, 1o Kateropis
pony B HIMELbKii Ta YKpaiHCBKiil MOBax He criBmajae. ¥ LbOMY
Tonsrae efka CKIaIHICTh TIOETHYHOTO Tepeknay, ake CIOBo,
sIKe aBTOP BUKOPHCTOBYE B OPHIiHANI, € CKJIAJIOBOI0 XyIOKHBOTO
3a]yMy, TOMY IIOHAMMEHIIA 3MiHA AKOICh 13 rpaMaTHYHMX Kare-
TOpiif MOKE CYTTEBO BIUIMHYTH Ha 3MICT TBOPY B IioMy. Hampu-
Kia, y Bipmi ,,Unser Herrscher ['epra Mrommep BxnBae iMEeHHHK
der Kuckuck — 303y14. Y HIMEUpKiil MOBI BiH HATIEIKUTh JI0 KaTe-
ropii 4070BiYOro pomy, ofHaK YKpaiHCBKUI BIANOBITHUK — KiHO-
YOro pojy. ABTOp BUKOPHCTOBYE 00pa3 303y y IBOX MUIOMIMHAX:
To-Tiepe, 1e MPOBICHHI CMEpTi, OCKUIBKA B KOMaxi iijie MoBa
npo aukraropa (iiMoBipHo, Tipo ['itiepa), a mo-apyre, open (der
Adler), 300paxenuii Ha Tym3uKax (auCTCHKOi YHIDOPMH, TIpH-
HU3IMBO HA3MBAETHCA 303ynet0. TakuM 4MHOM, B MpoLec mepe-
KIagy MM JIeWO 3HIBETIOBAIM OPHMIIHANBHHA 3MICT, TOMY IO
YKpaiHCBKOI0 MOBOKO IMEHHHKH «303y/15» Ta «Opem» Halexarhb 10
PI3HHX POXB.

Ha ocHoBi ycbhoro cka3zaHo BHIIE MiICYMOBYEMO, 1[0 JIEKCHYHI
Ta TpaMaTHyHi TpaHcQopMallii € HeBil'€MHOI0 CKJIAJIOBOI Tpo-
Tecy mepeKmany. Yei BOHH TIiCHO TIOB’s3aHi Mik 00010, TiepeTika-
I0Th OZHA B OfHY. Takox 3BEPTAEMO yBAry Ha Te, LIO B KOJNAkKax
['epru Mromiep BifCyTHI 3HAKH MYHKTYalii, HEMA€ JiTKOTO MOLTY
Ha CTPo(H, IO CYTTEBO BIUMBAE HA TPOLEC Tepekaty Ta BUOip
TepeKIaialbKiX mepeTBopeHb. Brasani Tpancdopmarii MaloTh Ha
MeTi SKOMOTa BITyUHINIE TIEPEaTH 1HAUBIyalbHMIi CTIIb aBTOpA
Ta 1]1e10 F0T0 TBOPY MOBOIO MIEPEKIIAY.

BucHoBkn 3 mocuikeHHs i MepCNeKTHBH MORAJBIINX
TOMWYKIB Y JaHOMY HayKOBOMY HanpsMky. [lepexian moetnunux
TBOPIB — CKJIAIHHH Ta TBOPUMIi IPOLEC, KM € 3Pa3KOM MIKMOBHOT
Ta MDKKYIBTYpHOT KoMyHiKawil. Psi BUMOT BHCYBA€ThCS SK 0 0CO-
OrcToCTI MepeKIIanaya, TaK i 10 CaMoro MPOLECY TMepeKay.

BasxmiBum Takox € BuOip TBOpY JUis iHTepmperanii. 3 wiel
TOYKH 30py KonakHa moesis [eptu Mioniep € BIamiM pimieHHsM,
OCKUMbKH {i He3BMYHI Biptmi joci He Oynm mepekmajeHi ykpaiH-
CHKOI0 MOBOIO. Ha iX TpuKiami Jerko MpoCiimKyBaTH OCHOBHI




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 69 Tom 2

TpUfOMH TIepeKIaaubkux TpaHcopMariiii, TOCTiUTH X BILHB
Ha mepeyiady inei Ta 3Micty opurinany. Baarani, konax sk 3pa3zok
TIOCTMOJIEPHOTO TEKCTY € HaJ[3BUYAHHO I[IKaBOKO (OPMOFO MOETHY-
HOTO TBOPY. Y KONaxi KOXHA JIEKceMa Mae iCTOpiro, ake clioBa
BHUpI3aHi i3 XKypHANIB, Ta3eT, PEKIAMHUX OPONIYPOK, yike Tepena-
BAITH SIKECh 3HAYCHHS, BXMBAIACS Y TOMY UM {HIIOMY KOHTEKCTI. 32
JIOTIOMOTOI0 HOKHILB Ta Kieto ['epTa Mronep cTBOpIO€ icTopito, 1110
YKe Mae CBOEpIHY TepelicTopilo, 1 BOAHOYAC BIACTOIOE CBOOOTY
CIT0BA Ta JyMKH.

Y mporeci pobotn Hax Bipmamu [eprn Mromep Braemocs 10
JIEKCHYHHX Ta TPAMATHYHUX MEPEeKIaallbKuX TpaHcopMariil.
Cepen nexcndHnX TpaHc(hopMaIliil HafdacTile BUKOPHCTOBYEMO
npution KOHKpemu3ayii, OCKiTbKH 0COOMMBICTIO Komaxi [eptu
Mioniep € TakOHIYHICTb T YiTKICTh, @ BKA3aHWI IPHIOM JI0MOMa-
rae TOYHIIIE MepenaTn HacTpiil Bipma. Jodaganus ma onyuenns
crig 'y Tpoleci Tepekiaay 3aiiMarTh BAXIMBY TO3MII, ajpke
KOKEH KOJaX NMHUChMEHHHII € CBOEPITHOK 3arajikoro, a MepeKia-
Jlad TIOBUHEH JIOTIOMOTTH YMTaueBi {i po3rajati. Y KoMaxHii moe3ii
Teprit Mioluep Takox TPAILISIOTHCS 3pa3Ki TPU CIIiB, HETPABHIIbHI
MOBHi (hopMiL. ¥ TaKiX BHMa/KaX 3aCTOCOBYEMO NPULIOM KOMNEHCA-
yii, TIepeIAloYN OPHUTiHATbHE MOBITOMIEHHS 3ac00aMi, 110 € JIeIo
BIIMIHHUMH BiJl OpUTHATBHNX.

Cepes rpaMaTHUHUX TPAHC(OpPMAIH HAHYACTINE 3MIHIOEMO
nopadox ciig y peyenni. Ilo-mepime, 3acTOCYBAHHS OTO TPUHOMY
BUKJTHKAHE HOPMAMHI CHHTAKCHCY MOBH OPHTIHATY, TOOTO HIMEI[b-
Koi, a TaKoX CTeH(hiKor0 MOBH TepeKIay (CTaIil MOPAIOK CIiB
y HIMEIIbKi/ MOBI Ta BiHOCHO BUTbHMII B YKPATHCBKH), a TIO-7IpyTe,
TOPAIOK CJIiB 3alEKUTh BiJl PUTMIKH Ta PUMH Bipia. Y mporeci
nepexnazy konaxis [epru Mromnep Hamut Oyno 31iCHEHO YMMANo
mpancopmayiii ckiaOKUX ¢ie, K1 € XapaKTePHUMH JUIS HIMEIlb-
Koi MOBHU. YKpaiHCHKOIO MOBOIO BOHH HAIf4acTille TMEpenaroThCs
CIOBOCTIONYYEHHAMH, a IHKOMM HABIiTh JIETPHCIIBHUKOBUMH HH
JIENPUKMETHHKOBUMH 3BOPOTAMH.

Orxe, y mporieci nepeniaay OpuTiHABHEX KONAKHIX BipIIiB
Teprn Mionnep HeoOXifHO AOTPUMYBATUCS HiTKHX HOPM, Tiji0u-
paTH aJeKBaTHI EKBIBAJICHTH Ta 3aCTOCOBYBATH JIOIUIbHI TpaH-
copmarii,
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Romenska N. Linguistic Peculiarities of Translating
Poetic Collages by Herta Miiller

Summary. The article examines the peculiarities of literary
translation of poetic collages by Herta Miiller as an example
of postmodern literature. Since the translation must be
equivalent, must reproduce the original images, preserve
the ideological load of the poem, its thythm and size, a number
of translation transformations are used in the process of work.

Among the lexical transformations that take place during
the translation of Hertha Miiller’s collages, the most common
is the technique of concretization, which makes the Ukrainian
version of the poem more coherent. The choice of a word
with a narrower meaning is intended to focus attention on
the author’s intention, to emphasize the theme of the poem.

For the same purpose, the opposite technique, generalization,
isused, which allows replacing units of the original language with
anarrow meaning with a word or phrase with a broader meaning.
Since German has many compound lexemes that are literally
translated into extended word combinations, generalization
helps to convey the rhythm and structure of the poem better.

The techniques of adding and omitting words are used to
decode and explain realities and ideas that may not be clear
to a wide range of readers. In this case, the translator acts as
an interpreter who, in the course of his or her work, must dive
deeper into the context of the original unit. When working
on wordplay and irregular language forms, a compensation
technique is used, which is implemented when a linguistic
phenomenon cannot be conveyed in the target language by itself.

When translating poetry, it is impossible to avoid grammatical
transformations. The stable word order in German, especially
in subordinate clauses, necessitates changing it in the Ukrainian
version to indicate the logical center of the sentence and preserve
the logic of the text. In addition, the category of gender in
Ukrainian and German does not coincide very often, which led
to certain semantic losses in the translation process, because
the word used by the author in the original is part of the artistic
intent, so the slightest change in any of the grammatical categories
can significantly affect the meaning of the work as a whole.

Lexical and grammatical transformations are an integral
part of the translation process. All the transformations used are
closely interrelated and complement each other. The purpose
of these transformations is to convey the individual style
of the author and the idea of her work as accurately as possible
in the target language.

Key words: translation, collage, translation transformations,
lexical transformations, grammatical transformations, specifica-
tion, generalisation, addition of words, omission of words, com-
pensation.
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JIIHI'BORYJIbTYPHI ACITEKTU ITEPERJIAITY
BESEKBIBAJIEHTHOI JIEKCURKHA

AHoTamisi. Y crarTi po3misiHyTO TpoOiiemMy Oe3ekBiBa-
JICHTHHX JIGKCHYHHUX OAMHHUIb Y KOHTEKCTI IIePeKIIaly, aKIeH-
TOBaHO YBary Ha KyJbTYpHiM, JIHIBICTHYHINH 3Ha4yLIOCTi
Ta CKJIQJHOCTSX, 10 BHHHUKAIOTH IiJ] Yac aJanTaiii Takux
OAMHMIL Yy IHIIOMOBHHUX TpaHc(opmauisx. JociimxeHHs
IPYHTYEThCS Ha aHaji3l 0e3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHUKU B OpHIi-
HAJIHAX TEKCTaxX Ta iX Mepekiajgax, II0 J03BOJISIE BUSBHTH
KYJBTYPHI BIZJMIHHOCTI, a TAKOX JIaTH BI/IMOBI/(b HA TIUTAHHS
30epeKeHHs HAIllOHAILHO-KYJIBTYpHOI crienudiku. BusHaue-
HO CEMaHTHYHY CTPYKTypa TaKHX JEKCHYHHUX OJMHHMIb, SIKA
4acTo € BiZICyTHBOI 200 HEIOCTATHBO BiI0OOPAKEHOO B 1HIIIIH
MOBI. be3ekBiBaJIeHTHI JISKCHYHI OJIMHMIII HE TUILKU BigoOpa-
JKAIOTh YHIKQJIbHI peanii Ta MOHATTS KOHKPETHOI KyJbTYpH,
ane ¥ (QOpMYyHOTh CBITOCIPHHUHSATTS Hapomy, MO0 POOUTH X
BOKJIMBUMH JUIS JTIHTBOKYJIBTYPHOT KapTHHU CBiTy. HaBeaeHo
IPUKIAAU, AKI UIIOCTPYIOTh, K €TUMOJIOTIUHI Ta KyJIbTypHi
pedepeHLii BIIMBAIOTL Ha BUOIp HepeKIaJallbKuX cTpare-
rif, a Tako)k 0OTOBOPEHO MPOOJIEMH JIOKaTi3allii Ta ajanTamii
0e3eKBIBAJICHTHOT JICKCHKHU B TEKCTi. BaXIIHBICTh 30€peKCHHS
a0o0 ajanTarlii TaKMX OJUHMIIG IMiJKPECICHO Yepe3 MOPIBHSH-
Hsl KOHTEKCTIB, SIKE IEMOHCTPYE, SIK TMEePEeKIaJallbKi cTparerii
MOXYTh BIUIMHYTH Ha €MOLIHHY HAaCHYEHICTh Ta KyJIBTYPHY
aBTCHTHYHICTh Nepeknany. Pe3ynsraté DOCHiIKEHHS aKieH-
TYIOTh YBary Ha HEOOXiIIHOCTI BpaxyBaHHS KYJIBTYPHUX KOH-
TEKCTIB Ta iXHBOT'O BIUIMBY Ha MPOLEC MEPEKIa1y, 110 CIpusie
JOCSITHEHHIO TOYHOCTI Ta 30ara4eHHIO 3MiCTy TEKCTY.

VY cTarTi npoaHani3oBaHO MEXaHI3MH Iepeaadi KyJlbTyp-
HO crenudivHoi JEeKCHKH, 10 J103BOJIs€ DIUOIIE 3PO3yMiTH
CKJIQIHOIII MIDXKYJIBTYPHOI KoMyHikawii. OkpeMo 3a3HaueHO
POJIb KOHTEKCTY B iHTepHIpeTalii Oe3eKBiBaJIeHTHUX OJAWHHIIb,
aJUKe caMe KOHTEKCT YacToO € BHPIMIAIbHUM (akTopoMm Ui
YCITIITHOTO TIepeKIay.

3anpornoHoBaHa aBTOPAMH KOHIIETIIISl CIIOHYKAE 0 TTOLTY-
Ky IHHOBAIIMHUX MIJAXOMIB y TNepekiai, 1o 0a3yrThCsl Ha
IHTerpail JIHrBICTUYHUX 1 KyJbTYypOJOTiYHMX MeToiiB. Lle
JOCTIJKCHHS IMiKPECIE 3HAUyLIiCTh 0E3eKBIBAJICHTHUX
JICKCUYHHUX OIMHUIb Y TEpeKJIalanbKiii MpakTHii, 10 Bif-
KpHUBA€ HOBI MEPCIEKTUBH YIS MOJANIBIINX JTOCIIIKEHb Y 1IiH
ranysi. OTpuMaHi pe3yabTaTd TAKOX IMiJKPECIIOI0Th BaXIIU-
BiCTh MKAMCIUILIIHAPHOTO MMiZXOY, 110 00’ €/IHY€ JIIHTBICTH-
Ky, KYJIBTYPOJIOTIIO Ta IIEPEeKIIaJO3HABCTBO I 3a0€3HeUCHHS
OLTBII TOYHOTO BIATBOPEHHS KYJIBTYPHUX peaii.

KarouoBi ciioBa: Oc3eKBIBAJICHTHI JIEKCUYHI OJUHH-
i, KyJIbTypHa crenudika, JTIHMBOKYJIBTYPHA KapTHHA CBITY,
CeMaHTHYHa CTPYKTypa, ETHOKYJIBTYpHI KOHIIEITH, JOKai3a-
s, aJanTaiis, NepeKiaganbKi crparerii, KyJabTypHi BiJMiH-
HOCTI.

Oco0miBoI0 OMHAIIEI0, 3HATHOK BiOOpaXkaTH HAIIOHAMb-
HO-KYIIGTYpHY CBOEPITHICTh MOBH Ha JIEKCHYHOMY DiBHI, BBaXa-
10Th Oe3ekBiBanenTHy nekcuky (nam bJI). BesexsiBanentHi nek-
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CEMH HA3HUBAIOTH CIICU(IUHI MOHATTS, IPUTAMAHHI JIUIIE TIEBHIM
MOBAM; Came TOMY X 3HaYCHHS 1S BTIICHHS «KapTHHH CBITY» TeK-
cTy Hau3BuyaiiHo Baxumuse [1, c. 3-8]. HauionansHo-KynsTypHuit
KOMIIOHEHT JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS aKTyalli3yeThCsl B MEXKaX TEKCTY
1 mowmmpioeThes Ha ceManTuKy iHmMX oguHuLb (C. €pmoneHxo,
B. Kononenko, A. Moiicienko [2] Ta iH.).

Mu mocraBuim co0i 3a MeTy MpOaHANTi3yBaTH KOMIIO3H-
uiitny poni bJI y Tekcrax opurinanis Ta ix mepeknagax. OcHoBHi
3aBanHs: 1) BuBuuTH ponb bJl y cTBOpeHHI HawioHANBHO-KYIb-
TypHOi crieun ik TeKeTy; 2) A0CHiAuTH cTpaterii BiTBopeHHs bJl
y nepeknazi; 3) ouinuty BB bJI Ha KOMIOSHIIHHY CTPYKTYpY
TEKCTY.

AHali3 HAYKOBHX JIOCTIIKEHb, NPUCBIYEHUX TEOPETHY-
HUM Tijxofam 10 BJI, BKimouae po3rifj KIIOYOBHX KOHLEML,
3aMpONIOHOBAHUX TMPOBITHAMA BYCHUMH B Taly3i IiHTBICTHKH
Ta Tepekano3nasctea; P. fxobconom, 0. Haitmoro, JI. Jlucu-
yenko, P. 3opipdaxom, O. MapTrHrOKoM Ta iH.

P. SIxkoOcon BBaxaB, 1o Oyab-siKe MOBIIOMICHHS MOXe OyTH
TepekIaieHo 3 OIHiel MOBY Ha iHIITY, ane JIesKi aCTeKTH 3HAYCHHS
MOXKYTb OyTH BIITBOPEHI JIMIIIE YACTKOBO Yepe3 BIACYTHICTD TOY-
HUX JIEKCHYHUX EKBiBANIEHTIB. BiH po3po0MB KOHIEMIIiI0 «MOB-
HOI BIJHOCHOCTI» Ta BUCIOBUB TYMKY, IO 3HAYEHHS (OPMYETCS
B 3aJIGIKHOCTI BiJl KYIBTYPHOrO KOHTEKCTY, 1 i€ BILTHBAE Ha CKIaj-
Hormi y mepeknaji. [lepexnan bJI — ne kynprypHa ananraris [3].

Ha ocobmiBy yary 3aciyrosye xonmeris 0. Haiimu, sxy
BH3HAYAI0TH TEPMIHOM «IMHAMIYHA EKBiBaTCHTHICTBY. ToUHa mepe-
nada bJI BuMarae kynbTypHOi ajantarii, npu oMy 30epexKeHHs
(yHKIiOHAMbHO] €KBIBANEHTHOCTI BAXIMBINIE 32 OyKBANBHICTS.
Y Jioro poborax, mepexiafad Mae 3a0€3MEUHTH «pPiBEHb MpH-
HHATTA» NEpeKIaeHoro TeKCTy LibOBOIO ayAuTopieio [4].

JL. JIucuuenxo, nocnimkytoun mpodnemy bJI, pakrysana i six
OJIIHHUILIO JIEKCUKOHY MOBH, KA HE MAIOTh IIPSAMOTO BiANOBIIHIKA
B iHIIIi MOBI Yepe3 yHiKalbHi KYNBTYpPHi, iCTOPHYHI a00 comiabHi
peaJii, BIacTHBI JMILIE OfHi} CTIimbHOTI. Bona migkpecmioana, mo
TaKi JIEKCHYHi OMHKI] YacTO BUPAKAIOTh HAIIOHANBHO-KYIBTYPHY
crerdiky 1 € HOCIAMM YHiKanbHO! IH(pOpMAIii TPpo MEHTAITeT,
croci6 KUTTA Ta cBitorAx Hapoxy. bJI Moke BKmoYaTH HazBH
TpeaMeTiB no0yTy, KyIbTYpHI peanii, crienuini NOHATTA 3 eTHO-
rpadii, pobKIOPY, a TAKOK Pi3Hi MOBHI KJIille Ta HPa3eoori3mi.
OcHOBHIMH cTIOCO0AMH TIepesiayi TaKUX OXMHHIb Y TIepeKiali, Ha
nymky JI. Jlucuuenko, € TPaHCKDHIILIA, TPAHCTITEpaLis, KalIbKy-
BaHHs 200 MOACHIOBANbHUI MEPEKIaj, SKi J0MOMAraioTh BiJITBO-
pUTH cre(iKy BUXITHOTO TEKCTY [T YATa4a iHIIOi KyIbTypH [5).

V Hammx JOCIiPKEHHAX MH TAaKOX 30CepeKyBai yBary Ha
npobmemu nepexnany bJI. Jocmimnmm criemud)iasi KymbTypHi /-
HHUI, SKi Bi0OpaXarTh [IMOWHHI ACMEKTH HAI[IOHANBHOTO CBi-
Torisny. Mu aHanizyBanu mpoOneMu TPAHCIALIl TaKUX OXMHHL
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B XYIOKHBOMY TEKCTi, aKL[EHTYBAIH yBary Ha Tomy, mo bJI gacto
€ KKII0YEM» 10 PO3yMIHHS 3MICTy TEKCTY, TOMY il BTpat B mepe-
KJaJli MOKYTb 3HAYHO BIUIMHYTH HA KOMIIO3UILIIO Ta CTIPHIHATTS
TEKCTY B miomy [1].

Buksajx ocHoBHoro Matepiamy. Tema nekcuky 3 HallioHamb-
HO-KYNBTYPHOK) CEMAHTHKOK Ta il BILTHB HA MEPEKNIaJ € JOCHTh
IIMOOKOIO 1 OXOILMIOE KilbKa BaK/MBHX actiekTis. [ ii posmismy
3BEPTAROTHCS JIO PI3HAX HAYKOBHX ITiTXOJIIB 1 KOHIEIITIH, JOCIIi/KY-
H0Th 3B'I30K MK MOBOIO, Ky/IbTYpoOto 1 nepekiazoM. [lepuia — nine-
BOKYIbINYPOI0IUHA KOHYenyis TPYHTYEThCS HA BU3HAYCHHI B3AEMO-
3B'I3Ky MOBH Ta KYITypH. JIGKCHKa € HOCIEM KYTBTYpH, 1 KOKHE
CroBO 200 BMPA3 MOXKE MATH KYMBTYPHO CrieluivHe 3HAYeHHS,
SKe CKIATHO a00 HABITh HEMOXJIMBO MEPEIaTH iHIIOK MOBOK 03
BTpATH YacTHU cMuciy. Lleii acriekT BUsBMA€ETbCS uepes: Hesexsi-
ganieHmHuy Jexcuxy (CIoBa, SKi HE MArTh TOYHHMX BITIOBIIHHKIB
B 1HIIIH MOBi) Ta KoHyenmyanvhi 1akyny (TOHATTS, TPUTAMAHHI
OJIHIH KyJBTYP, e BIJICYTHI B iHIIiH). Y nmpoieci mepekiay Bax-
JIMBO TIEPEIaTH He JIIIE JTEKCHYHE 3HAYEHHS CT0BA, ane i KyIbTyp-
HUH KOHTEKCT, Y IKOMY BOHO BHKOPHCTOBYeThCs. Lle BiMarae Bin
TepeKiazaya 3HaHHS K MOBH ODHTIiHAIY, TaK i KYNBTYpH, 3 SKOi
TOXOIUTH TeKCT [1].

Jlpyra KOHUEMIisS — meopis KyibmypHUX 1aKyH, Y SKill po3ris-
JIAI0Th TIOHATTS a00 SBMINA, sKI BIICYTHI B OHIH KyIbTypi, ale
npuTaMaHHi iHmii. Hanpuknaj, B ykpaiHChKill KyIbTypi € OHATTS
«CBATBEUIpY, fAKE MA€ pENiTiiiHEe 1 KYNBTypHE 3HAUCHHA, ane
B JESKHX IHIINX KYTBTypax HoMy Moske He OYTH eKBIBAIEHTHOTO
noHATTA. [l Tepeknafada e o3Hayae, mo MOTPiOHO HE MPOCTO
3HAHTH JIEKCHYHUA eKBiBAJIEHT, a i MePeaTH KyIbTypHY CleLu-
dixy sBuma [6].

Tpers KoHuenuis — emwuoninegicmuuna. ETHOMIHTBiCTHKA
JOCIIKY€E MOBY SIK YACTHHY KyTBTYPH. Y KOXKHOI €THIYHOT CIIiNb-
HOTH € 0COOMNHBI CIOBA, BUPa3H ab0 ()pa3eonoTi3miL, 1Mo Bilo-
OpaskatoTh 1i yHIKANBHHHA CTIOCIO MUCTEHHS, CHCTEMY IIHHOCTEH
Ta cBiToCTpHitHATTS. Hampukiaz, Taki ykpaiHChKi hpaseonorizmu,
SIK K CHIT Ha TONOBY» a00 «CBITHTH IT'ITAMIY, MAKOTh KYIBTypHE
THATPYHTSL, SIKE MOYKE He OYTH 3p03YMIIMM Y T0CIIBHOMY NepeKiai
iHmmMK MoBamu. OpaseonoriaM sk chie Ha 20108y Ma€ HIMENbKHIL
BixnoBinuuk: Wie ein Blitz aus heiterem Himmel — nociisHoO: « Ak
Omickaska 3 achoeo Heoay. Lleit Bupa3 mepenae et HecTomiBaHo
T, Ika HACTA€ PamToBO. [HIIMI MOXKTUBHH BapiaHT — aus dem
Nichts kommen («3'a6umucs Hi3gi0Kku»), TKUi TAKOXK BKa3ye Ha parl-
TOBICTb, X0Ua HE Ma€ Takoi BUPa3Hoi 00Pa3HOCTI, K yKPAHCHKHM
Bupa3. Ceimumu n'smamu — uei (PazeonoriaM BKUBAETHCS Y 3Ha-
YeHHI IBUKOT BTeul, OakaHHS YHUKHYTH Hebe3neku abo Hempu-
emuocreit. Himerbkuii BinoBinHuK: Fersengeld geben — nociisHo:
«oasamu epowii Ha n’smuy. Bupas o3Hadae BTedy a00 NIBHIKHH
BIACTYI. Y HIMEIbKIiil MOBI BiH TIEpeae TaKy CaMy CHTYAIIIF0, KOJTH
XTOCH IIBUJIKO TiKa€, i BUAHO HOTO I'sTH. Takok MOXKHA BUKOPHCTO-
ByBatH BUpa3 Reifaus nehmen — o3uauae «mixamuy abo «dasamu
dpanay, He Mae 4iTkoi 00pa3HOT MPHB'A3KH 110 I'AT, aJle BKMBAETHCS
JUTSL IO3HAYEHHS BTeYi 400 MIBUJIKOTO 3HHKHEHHSL,

YerBepTa KOHIENIisS — nepekiadaybki mpancgopmayii. Yepes
KYMBTYpHI BIIMIHHOCT] TIepeKyiajiadi 4acTo BUKOPHCTOBYIOTh Pi3Hi
«IepeKmanambki TpaHcdopManii», mod 30eperTd CMHCT TEKCTY,
BOJHOYAC ANANTYIOUM HOTO JI0 KyIsTypr MOBH mepekmany. [lo
OCHOBHHX TPaHC(OPMAIiii HACKATD: MPAHCKPURYIS M MPAHCT-
mepayis (KO HeMae eKBIBATEHTA, CIIOBO 3aJIMIIAETHCS B OPHIi-
Hanti a0o Horo BiITBOPIOIOTH 32 3BYUAHHSM); KaIbKyeaHHs (CTBO-
PEHHS HOBOTO CIIOBA Ha OCHOBI CNIEMEHTIB MOBH NEpEKIany);

adanmayis (3aMiHa KyJIbTypHO CrelupiuHOro SBUINA Ha OLTBII
3HalioMe B KYJIBTYpI IEpeKiIajy).

[I’sTa KoHUEMIS — meopis exsigaienmuocmi. Y TepeKia-
JI03HABCTBI ICHYE TIOHATTS «CKBIBAJIEHTHOCTIY, IO 03HAYAE BifMO-
BITHICTb MiX TEKCTAMH OpHUTiHAIY i niepexiay. OfiHaK eKBiBaleHT-
HICTb HE 3aB)K/I € JIEKCHYHOI0, OCKIUTBKHU KY/bTYPa MOKE BIUTBATH
Ha CMHCIOBE HAaMOBHEHHS CIiB. Hampukmaz, crmoBo «yymaxy
B YKpaiHCBKill MOBI Hece CUMBOIIYHE 1 KyIbTYpHE HaBaHTaKEHH,
10 MOXe OYTH BaKKO MEpesaTH B MepeKIai HIIOK MOBOIO, TOMY
4aCTO TaKa JIEKCHKA 3a/MIIAETHCS B TEKCT] 3 IOKIMKAHHAM Ha TOsic-
ueunst: Den Berg herab kamen Tschumaken""s 'V gefahren. Ihre
Ochsen waren grau und falb mit prichtigen gebogenen Hornern
und eingespannt in geschnitzte Joche; die Tschumaken selbst
waren lauter junge, ansehnliche Mdnner. 1. ,,Tschumaken* wurden
die Leute aus der Ukraine genannt, welche mit ihren Ochsen nach
der Krim oder an den Don fuhren, um sich von dort Fische und
Salz zu holen. Anmerk. der Ubersetzerin. WS 1. Tschumaken® von
russisch ,,ayma“ (Pest), galten als verantwortlich fiir die Verbreitung
von Viehseuchen. Anmerkungen (Wikisource) [7].

[llocra koHuenIis — meopis domecmurayii ma gopenizayii. Us
KOHIIeTIIis 3anponoHoBana Jloypencom Benyti, BoHa 0asyetbes Ha
BHOOPI: UM BAPTO «IOKAI3YBATH» TEKCT, POOJISUH HOTO OMImKINM
JI0 KYTBTYpH TepekIany (T0MEeCTHKAIIA), Ui 3THIIATH «TYKHAM,
30epirarodu KymeTypHi crieruixu opurinany (Goperizaris). Hai-
OHAILHO-KYIIBTYPHHUIT aCTeKT JIEKCHKH 4acTo CTae BUMPOOYBAHHAM
TS TIepeKiaziaua, ajuke HeoOXiTHO BUPINIYBATH, HACKITBKH ajiar-
TYBaTH TEKCT 710 KYIbTypH 4nTaya [4].

HauionanbHo-KynsTypHUI acTiekT JeKCHKH BILTMBAE HA Tepe-
KIafanbKi pitmenns: 1) Bubip criB i 30epeKeHHst KyIbTypHOro
KOTMOPHTY; 2) BUKOPHCTAHHS MOACHIOBATBHUX MPUMITOK TS Tiepe-
Jlavi 3HAYEHb, He 3HAHOMUX Y KYIBTYpi MOBH Tiepekiajy; 3) Oamamnc
MDK 30epeKeHHAM eK30THYHOCTI Ta 3PO3YMITICTIO Ul YHMTada
1HIIOT KYMBTYpH.

TaxkuM 4MHOM, TIepeKIazad BUKOHYE POJIb KyIBTYPHOTO Mejia-
TOpa, HaMaralourch 30eperti aBTeHTHYHICTh OpHTiHAIMY, He BTpa-
THBIIH TIPH 1[bOMY KYJIBETYPHHX BiJITIHKIB JTEKCHKH.

Harme nocimkeHns IpyHTyeThes Ha ananizi bJl B opuriHambHuX
TEKCTax Ta iX MepeKazax, 1o HeoOXiHuUI y Nepliry uepry s posy-
MIHHS KYIIBTYpHUX BiIMIHHOCTEH, 4 TAKOXK 711 BUBYEHHS CITOCO0IB
30epekeHHs ab0 TpaHc(opMarlii HAIlOHANBHO-KYIBTYPHOI CITEI-
(ixu. Taka NeKcuKka € HEBilEMHOIO CKIAJOBOIO TiHTBOKYMBTYPHOT
KapTHHHU CBITY, a/pke BOHA HE JHILE BiIoOpakae YHiKalbHI peartii
Ta TIOHSTTS KOHKPETHOT KY/BTYPH, aJie i BKa3ye Ha CBITOCTIPUHHSATTS
Hapoyy. JIIHTBICTHYHIH aHai3 TOYMHAETHCS 13 CEMAHTHYHOI CTPYK-
Typu. bJI Xapaxrepusyerbest THM, IO BOHA HE MA€ TOYHMX Bilro-
BITHUKIB B iHIITH MOBI Yepe3 Bi/ICYTHICTh BIATIOBITHIX TOHATH 200
sBUI,. JIIHTBICTHYHO Tie TIPOSIBIETBCS Y (DOPMYBAHHI VHIKATLHUX
KoHyenmie — CoBa, ki He MaloTh CKBIBAJCHTIB, YacTO TMOB'I3aHi
3 HIKaIbHUMH JIs1 KyJTBTYpH SBUI[AMH (HAIPUKIA], CAKypd B STOH-
CBKIii KyIbTypi a00 Kauna B YKPATHCHKIH): 1 HIMEILKOMOBHOTO
unTaqa 00pa3 KaiuHy He Mae TAKOTO 3HAYEHHS, TOMY B 0ararhox KoH-
TEKCTaX MOXKHA CTIOCTEPIraTh 3aMiny: kaiuna — Esche (acens): Und
im Tale gehn sie, Gingen so wie Kinder, Plauderten und singen. Bei
der Esche stehn sie,- Lassen dort sich nieder, Kiissen dort sich wieder:
(H. Zinner nepexnao i3 T.I. Illesuenxa). Mu criocTepiraeMo ceman-
MuUHy 1aKyHY — BIJICYTHICTh €KBIBANEHTA B IHIII MOBI TIPH3BOJUTh
710 TOTO, 1[0 [IEBHHH CMUCIOBHH POCTIP 3a/MIIAETHCS «TIOPOKHIM.

Y TeKCTi-OpuTiHATI CIIOCTEPIrAEMO emuMON0IUHO-KYIbMYPHI
pegepenyii: BJI yacTo moB'a3aHa 3 icTopieo, TpaIMIIMU 200
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Midonoriero Hamii. [l aHamizy mepexnany BaKIMBO PO3LISHYTH
eTUMOIIOTI0 TAKKMX CIiB, a/Uke BOHH MOXYTh MICTHTH KYIBTYpHI
KOHTEKCTH, SIKi He 30epirarothes mpu OykBambHOMY Tiepekiai. bJl
YKpaiHChKOT MOBH B TTOPIBHSHHI, HATPUKIAJ, i3 HIMEIIBKOIO € eK30-
TH3MOM 4 BApBAPH3MOM Y TEKCTi-BiTIOBITHHKY:

.1 npo nei' 0odpum a0dam ...Ihren alten Ruhm besingen

Kod3zapi cnisatomv. Der Kobsaren Weisen.

(T. llesuenxo.) (A.Kurella.)

Hocism Himenpkoi MOBH 7Tl PO3KPUTTS CEMAHTHKH LHX
NEeKCHYHAX OJMHUIb TMOTPiOHI TyMayeHHS, fKi TPYHTYIOTBCA
Ha BCTAHOBNEHHI ETHOKYIBTYPHOI HATEKHOCTI CIiB, TOOTO
Kobsar — Kobsaspieler; ukrainischer Volksliedersaenger (Kobsa —
altes ukrainisches Zupfinstrument). Kobsap — moti, xmo epae Ha
k0031, yKpaincokill Hapoonuii cniseys (Kobza — cmapodagHitl ykpa-
IHCOKIll WunKkoul iHcmpymenm).

Kynmbryponoriunuii ananmis xommosumiitnoi poni bJI crmpa-
€ThCs Ha emmokyabmyphi Konyenmu: Bl € BiToOpaXeHHIM YHi-
KATbHUX ETHOKYIBTYPHUX KOHIETITIB, AKi MOXYTh HE ICHYBAaTH
B iHmiii kyneTypi. Yacto bJI mae cumsoniune 3snauenns, e BaKKo
BiATBOpUTH IIpH Tepeknai. bJI-cumBonu BinoOpaxarTs 0coOm-
BOCTI HAI[IOHAJBHOTO CBITOOAYEHHS Ta CIIPUIHATTS HABKONHIIHBOT
JUACHOCTI, CTBOPIOKOTH OCOOMHUBI JTipUUHi 00pasu TOMO: ¥ XxminbHi
CMepKanHs Maeku 4opHobposi Koamumyms meoei Hixcnocmi
it 100061 (B. Cumonenxo) [1, c. 18]. Hamr Bapiant nepexnany: [n
betorende Dimmerung werden die schwarzbrauen Mavkas auf
deine Zirtlichkeit und Liebe warten. Xwinvhi cmepkanns — mepe-
JIaHO sIK betdrende Déimmerung, o 03Haua€ 36a0nugull 00 n k-
Kuil geuip, 30epiratoun arMoc(epy Ta eMOLIHHMIA CTaH OPUTIHATY.
Masxku uoprodpogi — 00pa3 MaBOK TEPEHECEHHH Y HIMEIIBKY MOBY
K Mavkas, 30epiraroun Ha3By I6OTO (OTHKIOPHOTO TEPCOHAXA,
OCKLTBKH Y HIMEIIBKiH KyTbTypi HeMae ekBiBanenTa. Emiter yopHo-
0Oposi niepenanui Sk schwarzbrauen, mWo 30epirac TOYHICTb ONHUCY.
JKoamumyme meoei nisichocmi 1 110006 — JOCTIBHO NEPESIaHO SK
werden auf deine Zirtlichkeit und Liebe warten, 30epiratouu cuH-
Takcuc Ta 3mict. Taka ajanTaris JomoMarae mepeiaTd MoeTHIHY
Ta KyIsTypHY crerudiky OpuriHany ami HOCI{B iHIIOI MOBH.
[Ilompasya, moTpiOHE MOSCHEHHS s Mavka Ha 3pa3oK Takoro:
Mavka ist eine Figur aus der ukrainischen Mythologie und Folklore.
Eine Mavka ist ein weiblicher Waldgeist, der oft als schone, junge
Frau mit langem, offenem Haar beschrieben wird. Typisch fiir sie
ist, dass sie keinen Schatten wirft und oft keine sichtbaren Knochen
im Riicken hat, was auf ihre iibernatiirliche Natur hinweist. Mavkas
werden in Volkslegenden oft als verfiihrerische, aber gefihrliche
Wesen dargestellt, die junge Mdnner in die Wilder locken und
ihnen Schaden zufiigen konnen. In der ukrainischen Kultur hat die
Mavka eine ambivalente Rolle: Einerseits wird sie als Symbol fiir
die Schonheit und Freiheit der Natur angesehen, andererseits ist sie
ein Symbol fiir das Unbekannte und das Ubernatiirliche. Mavkas
erscheinen héufig in der ukrainischen Literatur, darunter auch in
dem beriihmten Drama " Der Waldgesang" («/licosa nicnsiy) von
Lesja Ukrajinka, wo die Mavka eine tragische Figur darstellt,
die sowohl Menschlichkeit als auch ihre Bindung an die Natur
verkorpert. Kurz gesagt, die Mavka représentiert einen einzigartigen
Teil des ukrainischen kulturellen Erbes und verkorpert sowohl die
Schonheit als auch die Gefahr der Natur.

[Tpu po3risi ocobmmsocrteii BJ1 y kommosuii TekeTy mocTatoTh
npobnemn oxanizayii Ta adanmayii. Tlepexmanadi 4acTo CTHKA-
T0TBCS 3 TUIEMOT0: 306pEeTTH OPHTIHABHY (JOPMY CTI0BA, IO MOXKE
BTHITATHCS HE3PO3yMLTAM JUIS YHTaua, abo afanTyBatd Horo 1o
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peaii minsoBoi KymeTypi. Lle 0co0MIBO BAKIMBO TIPH TEpeKIai
TiTEpaTypHIX TeKCTiB, Ae bJI Moke mepeaBaTy KonopuT i HACTpiit
TBOpY. Hampukmaz, nepexmafaiodd ykpaiHCbKe CIOBO eonak Ha
iHII MOBH, MOXHA 200 3aNUIIMTH HOTO HE3MIHHMM (L0 BHMara-
THME TIOSICHEHb 1S YhTaya), 800 BUKOPHCTATH aHATOTTYHHH Tep-
MiH, K MOKe BTPATHTH HAI[iOHANBHY crietiky. MoxmiBi cro-
cobu mepexnay: 1) panckpunis: Der Hopak ist ein traditioneller
ukrainischer Tanz, der oft bei festlichen Anldssen aufgefiihrt wird.
(Tonax — ye mpaduyitinull YKpaincoKutl marneyb, KU 4acmo
BUKOHYIOMb HA CBAMKOGUX 3aX00ax); 2) ONMCOBUI MEpEeKIai:
Traditioneller ukrainischer Volkstanz (mpaduyiiinuii ykpaincokui
HapoOwuil marneys), Kampftanz (botiosuii maneyy): Der Hopak
ist ein traditioneller ukrainischer Kampfianz, der akrobatische
Bewegungen und Tanzschritte kombiniert. (Ionax — ye mpaouyii-
HUll YKpaincokutl 00tiosuil maneyn, AKul NOCOHYE akpodamuuni
PyXU ma manyioeaibhi Kpoku), 3) Kanpka abo aTanToBAHMA mepe-
knan: Kosakentanz (kozayvkuii maneyv): Der Kosakentanz Hopak
ist bekannt fiir seine energiegeladenen Spriinge und dynamischen
Bewegungen. (Kosayvkuii maneys conax gidomuti ceoimu enepeiii-
HuMU cmpubKamy ma Ouramiunumy pyxamu). Haituacrime y nepe-
KJTaJiaxX BUKOPHCTOBYIOTh TpaHCKpHIILiio Hopak abo JaloTh KOpoT-
Kuii onuc s noscuenHs. ONuCcoBHil NepeKnaj € KOPUCHIM Y THX
BHIIAJIKAX, KOJH ayUTOPis HE 3HaioMa 3 YKPAiHChKOK KYIBTYPOIO
1 10Tpe0ye 10/aTKOBUX PO3'SACHEHb.

JlinrBicTnynui 1 KynsTyponoriunuid anam3 bJI B opurinani
Ta TIepeKNaji JOmoMarae po3KpUTH HALiOHATBHI KYIBTYpHI 0c00-
TIMBOCTI, MiAKPECTIONYN BAKIUBICTE BHOOPY MEpEKIaalbKIX
crpareriii. 30epekeHHs abo ajanTaiis TaKUX ENEMEHTIB Y mepe-
K741 BifoOpaskae He JHIIe TEXHIYHI aCTIeKTH POOOTH MepeKiafada,
arne it 1oro 37aTHICTh TIEPEaaTh KyIbTyPHY CaMOOYTHICTb TEKCTY.

Bucnosku. Bupuenns bJI € HeoOXifHuM /1St pO3yMiHHS Ky/Tb-
TYPHHX BIIMIHHOCTeH Ta 30epeiKeHHS HALOHANbHO-KY/IBTYPHOI Crie-
unixu y nepexnai. Taki oxuHUL Bi0Opaka0Th YHIKANbHI peatii
KYNBTYPH Ta CBITOCTIPUAHATTS Hapomy. BJI, siki He MatoTh TOYHHX
BIJITOBITHHKIB B 1HIITMX MOBAX, (hOPMYHOTb YHIKa/IbHI KOHIenTd. [Tpu
aHATTI31 TIepEKTIay BaXITHBO BPAXOBYBaTH eTHMONOTi0 bJI, ockinbku
BOHA MICTHTb KYIBTYPHI KOHTEKCTH, SKi MOXKYTb OYTH BTpaueHi IpH
OykBanbHOMY mepekiazi. [lepexazaui yacto cThKatoTbes 3 JuIie-
MOIO Mi 30epeKeHHAM OpUTiHATBHOI (JOPMH CIIOBA Ta AJANTALLIEI0
710 peaiil 1inboBoi KyabTypH. Lle 0coOmMBO BakmiBO Y JiTepaTyp-
HOMY Tiepekaji, e bJI MokyTh Hajiapati TEKCTY KONOPHT.

JlinrBicTHYHEH 1 KypTyponoriunmii amamiz bJI B opurimam
Ta MEPeKIaji MiIAKPECTIOE BAKIHBICTh BHOOPY TepeKiaabKux
CTparteriii Jms mepenadi KyITsTypHOI caMoOYTHOCTI TEKCTY, IO
€ KPUTHYHO BAXJTMBUM JUIs 30€peKEHHS HOT0 3MIiCTY Ta eMOLiHOT
CKJIaJI0BOL.

IepenexkTnBy MoAATLIINX AOCTiAKeHb. Ha ocHOBI BHKIIa-
JEHNX MaTepiajiiB Ta BUCHOBKIB MOXKHA BM3HAYHTH KUTbKa Tiep-
CTIEKTHB JUTA TIOMATBIIIX Jocipkens y cdepi bJI Ta ii mepexmnay:
1) posmmpeHHs KOpmycy HOCTimkeHb: BupdeHHA bJI y iHmmx
MOBAX Ta KYJIBTypaX, IO J03BOIUT MOPIBHATH CIIOCOOM Mepeaadi
KYMBTYPHHX KOHUCITIB Y PI3HUX MOBHHX KOHTEKCTaX; 2) BILTHB Ha
CTIPUIHATTS: OCTiKeHHs Toro, K BuKkoprctanus bJl y nepexa-
Jlax BILTUBAE HA CIIPUUHATTSA TEKCTY YMTAYAMHU 3 PI3HUX KYIBTYD;
3) IOCIIKEHHS ajlanTallil y PI3HUX XKaHpaX: aHaIi3 CICHUPIYHIX
JKaHpIB (TTiTepaTypa, moesis, myOmiMuCTHRA, PEKIaMa TOMO) 3 TOUKH
30py BUKoprCTaHHA Ta ajantarii bJl. Lle mo3somuts 3po3ymirn, sk
aHPOBI 0COOTMBOCTI BILTHBAIOTH HA BUOIp MePEKIaAlbKIX CTpa-
Teriif; 4) MKKyIBTYpHA KOMYHiKalist: Zocmipxenns poni bJl y mix-
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KYJIBTYpHiH KOMYHiKallii, 30kpeMa, K BOHI MOXKYTb CIPUATH a0o
YCKJIAJHIOBATH B3AEMOPO3YMIHHS MIK HOCIAMH Pi3HHX KyJBTYp;
5) cuMBOIIKA 1 Mi)oNOTis: BUBYCHHS CHMBOJIYHOTO 3HAYeHHs bJI
y KoHTeKcTi Mihororii, GoTpKIopy Ta peirii Toro.

[[i mepcrmekTMBA MOXYTh JOTMOMOTTH THONIE 3pPO3YMITH
CKMAJIHI B32€MO3B'A3KM MIK MOBOIO, KYTBTYPOIO Ta TIEPEKIAIoM,
a TaKOX CTPHATH PO3BUTKY HOBUX METOMIB 1 MIIXOMIB y JOCHI-
JDKEHH] 0e3eKBIBAIEHTHUX JIEKCHUHUX OMHHUIIb.
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Tupytsia O. Linguistic and Cultural Aspects
of Translating Non-Equivalent Vocabulary
Summary. The article deals with the problem

of non-equivalent lexical items in the context of translation,

focusing on their cultural and linguistic significance
and the difficulties that arise when adapting such items in
language transformations. The study is based on the analysis
of non-equivalent vocabulary in the original texts and their
translations, which allows to identify cultural differences
and methods of preserving national and cultural specificity. The
semantic structure of such lexical units is determined, which
is often absent or insufficiently reflected in another language.
Non-equivalent lexical units not only reflect the unique
realities and concepts of a particular culture, but also shape
the worldview of the people, which makes them important for
the linguistic and cultural picture of the world. Examples are
given to illustrate how etymological and cultural references
influence the choice of translation strategies, and the problems
of localization and adaptation of non-equivalent vocabulary
in the text are discussed. The importance of preserving or
adapting such units is emphasized through a comparison that
demonstrates how translation strategies can affect the emotional
richness and cultural authenticity of a translation. The results
of the study emphasize the need to take into account cultural
contexts and their influence on the translation process, which
contributes to the achievement of accuracy and enrichment
of the text's meaning.

The article analyses the mechanisms of transmission
of culturally specific vocabulary, which allows us to better
understand the complexities of intercultural communication.
The role of context in the interpretation of non-equivalent
units is emphasized, since context is often a decisive factor for
successful translation.

The concept proposed by the authors encourages
the search for innovative approaches in translation based on
the integration of linguistic and cultural methods. This study
emphasizes the importance of non-equivalent lexical items
in translation practice, which opens up new perspectives for
further research in this area. The findings also emphasize
the importance of an interdisciplinary approach that combines
linguistics, cultural studies and translation studies to ensure
a more accurate representation of cultural realities.

Key words: nonequivalent lexical items, cultural
specificity, linguistic and cultural worldview, semantic
structure, ethno-cultural concepts, localization, adaptation,
translation strategies, cultural differences.
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